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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 17 WRZESNIA 2019 R.

PRESIDENCIA: PEDRO SILVA PEREIRA

Vice-Presidente

1. Otwarcie posiedzenia

(A sessdo € aberta as 09h02)

2. Przygotowania do Szczytu na rzecz Dzialan Klimatycznych i do Szczytu dotyczacego
Celow Zréwnowazonego Rozwoju w Nowym Jorku (debata)

Presidente. — Segue-se o debate sobre a declaracido da Comissdo sobre a preparagio da Cimeira sobre a acdo Climdtica e
os Objetivos de Desenvolvimento Sustentdvel das Nacdes Unidas em Nova Iorque (2019/2809(RSP)).

Miguel Arias Cafiete, Member of the Commission. — Mr President, it is a pleasure to be here this morning as we prepare
for the forthcoming Climate Action and Sustainable Development Goals Summits in New York.

Regarding the Climate Action Summit, the Commission adopted on 11 September a Communication to the European
Parliament and the Council in preparation for the Summit, to present the European Union’s impressive track record on
climate policy and our commitment to accelerated climate ambition. The high attendance of European Union leaders at
the Summit — including the President of the European Council Donald Tusk — will enable the European Union to recall
and explain comprehensively and coherently where Europe stands today and where it wants to go. The European story
is one of ambition, real action, unity and determination, and yet one that recognises the richness of approaches applied
by the individual Member States and adds value to them.

The European Union narrative for the Summit will build on the following elements. First, the solid progress made on
the preparation and finalisation of our long-term strategy for climate neutrality by 2050. Second, the over-delivery of
our nationally determined contribution (NDC) through a comprehensive body of detailed laws and measures. And third,
the planning and organisation to monitor and review the actual implementation and the continuing adequacy of our
goals and targets.

Last June a large majority of European leaders supported the Commission proposals to make Europe climate neutral
by 2050 — a project that means radical transformation of our economy and our society. This is exceptional progress,
considering the scale of the challenge.

The European Union has been increasing its climate ambition since 1990 and will continue to do so. The European
Union reduced its emissions by 22% between 1990 and 2017, while our GDP grew by 58%. Full implementation of our
new 2030 legislation, adopted with very large support in Parliament and the Council, would yield another 23% reduc-
tion between 2018 and 2030: twice as fast. The adoption of a 2050 objective, together with the governance mecha-
nisms that we have put in place, will ensure that we will continue this acceleration, on a fast track but in a gradual and
manageable manner, towards climate neutrality.
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When fully implemented, we estimate that the measures for 2030 will enable the European Union to reduce its green-
house gas emissions by 45% compared to 1990 levels, which goes further than the European Union’s stated objective in
its nationally determined contribution, to cut emissions by at least 40% by 2030.

Delivering on the 2030 targets will have benefits well beyond 2030. It will ensure the European Union is also going in
the right direction towards 2050.

At the same time, the European Union is already using its budget to ensure that investments are aligned and actively
contributing to the climate goals — we have a 20% climate mainstreaming target in the current European Union budget,
amounting to around EUR 200 billion of funds over the 2014-2020 period to support the low carbon transition.

In the multiannual financial framework for 2021-2027 that is being discussed in Parliament and in the Council, the
Commission has proposed that 25% of the whole budget, or an expected EUR 320 billion, will be specifically climate-
relevant, and the rest will be compatible with our climate objectives.

The climate and energy transition towards climate neutrality begins with a massive investment challenge, one that we
must meet already in the coming years: investment in a clean energy system; in clean industry and clean mobility; in
maintaining and restoring our land, to make sure that it not only continues to provide us with food, feed and fibres, but
also helps us absorb the greenhouse gas emissions we will not be able to eliminate.

We know, of course, that the scale of this investment is beyond the capacity of the public sector alone, and that the
private sector will have a major role to play. To attract enough private investment, the European Union is already
putting in place the conditions and incentives for investors to fund projects aligned with the climate goals, such as the
European Union Action Plan on financing sustainable growth and the associated legislative package.

We must focus on adaptation and resilience as well, and on disaster risk reduction, both in Europe and elsewhere. To do
this, we will be able to build on the work done under the European Union’s Adaptation Strategy and on our interna-
tional cooperation efforts in supporting our partner countries.

To this end, the European Union is stepping up its outreach and cooperation, financial and technical, to all partner
countries. Nationally determined contributions will be at the core of our support, especially in critical sectors such as
renewable energy and energy efficiency, urban development or agriculture and forests.

Not only is the European Union the world’s leading donor of development assistance with EUR 74.4 billion in 2018, it
is also the world’s largest climate finance donor, providing over 40% of the world’s public climate finance. The European
Union and its Member States’ contributions have more than doubled since 2013, exceeding EUR 20 billion annually.

The European Union remains fully committed to continuing to scale up the mobilisation of international climate
finance, including through enhanced ambition by its investment facilities and the European Investment Bank. Likewise,
the European Union’s array of legally binding trade and cooperation agreements will continue to include robust provi-
sions to promote climate action and implement the Paris Agreement.

The rapidly changing climate is a global problem and it calls for global responsibility. We in Europe are doing our part.
We have acted and we continue to act, but to meet our long-term temperature goals we know we must do more and act
faster still. On all this, we have a strong message to communicate at the Summit.

We also know that the task does not end here. No matter how much we have done so far, and how much we have
strengthened our ambition and speeded up our efforts in these past few years — the years in which I have had the
honour of being in charge of climate action and energy policy, and therefore part of this effort — the Summit in New
York can only conclude that more is needed.
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Europe will answer this call to action. Following the elections to the European Parliament and the political guidelines of
the President-elect, it is very clear that the European Union will continue to work to raise its ambition further — as
always, ‘in a responsible way’ — but with undiminished determination.

My expectation is that we will continue to take further bold actions, building on our solid and significant achievements
so far, and that we will develop, in a not too distant future, the model for a climate-neutral, modern, competitive and
prosperous European economy and society. This must also be a model that our partners in the rest of the world will
want to emulate, and that will therefore enable us collectively to avert the climate disasters that would await us other-
wise.

Let me turn now to the Sustainable Development Goals Summit (SDG Summit). It is of great political importance. It
closes the first four-year cycle of the High-Level Political Forum.

The Commission welcomes that heads of state and government will, with all relevant stakeholders, for the first time
have the opportunity to review progress in the implementation of the 2030 Agenda and the 17 Sustainable
Development Goals. The Summit should provide political leadership, guidance and recommendations for acceleration
progress towards the Agenda. The SDG Summit should endorse a political declaration that includes a clear call for
accelerated action.

The political declaration includes in particular the commitment to: maintain the integrity of the 2030 Agenda and to
persevere on the 2020 targets; more concrete language on climate change, including on the synergies between imple-
mentation of the 2030 Agenda and the Paris Agreement; more concrete language on broader environmental protection
including new references to marine ecosystems and sustainable consumption and production.

The Commission supports the key messages in the Global Sustainable Development Report, notably: despite significant
action underway across the world, the current rate of progress is not adequate to reach the SDGs; some trends even
remain negative, including rising inequalities, global warming, biodiversity loss and increasing waste from human acti-
vity; and accelerated action is required, as dynamics show that some countries seem to distance themselves from the
2030 Agenda and the Paris Agreement.

Let me conclude here by thanking you for your continuing strong support for European Union climate action, which
enabled us to tell this positive story on the international stage and to encourage our international partners to enhance
global climate ambition and real action.

This is what our citizens expect from all of us, including the young generation that is mobilising all over Europe and the
rest of the world for a better future.

Presidente. — Obrigado, Senhor Comissério, pela sua intervengdo e pelas informagdes que nos deu quanto 3 mensagem
que a Comissdo tenciona dirigir na importante cimeira de Nova lorque. E precisamente o assunto que vamos debater ja
de seguida com as intervengdes dos colegas. Dou a palavra a Senhora Vice-Presidente Mairead McGuinness.

Mairead McGuinness, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I am very conscious when I stand up here that the
Secretary-General of the UN has said, ‘bring an action plan and not a speech’. The best we can do in this Chamber this
morning is bring a speech and a commitment to honour commitments that Europe has signed up to, but also to
acknowledge that though we speak well, we don’t always deliver. I am very conscious when I start with the
Sustainable Development Goals that there are four of them, in particular, where we are actually going backwards, for
example, Sustainable Development Goal 2 on hunger. We were making great progress, but as the FAO have pointed out,
we are now going backwards and over 820 million people don’t have enough to eat. There is rising inequality,
Commissioner, as you have just stated, so Goal 10 is not being met. On biodiversity and climate, we are also not
doing or putting into place actions which will allow us to meet these objectives.
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Let me just mention again — on the hunger issue, because it is a very real problem and a challenge for us all to have
policy coherence both in Europe and, indeed, globally — the Lancet report, which many of us are familiar with, talked
about sustainable intensification. I think even in this House we do not have a consensus as to what that might look like,
or how that might evolve, so we do need to have deeper discussions in this Parliament between committees on these
issues. One of the things that I hope for is that the new Parliament, which is now in session, will allow for greater
coordination between committees.

On climate, we know that there are huge problems looming, and the younger generation are pushing us really forward
to do more, but we also have to challenge ourselves and the younger generation to make sure we are ready for the
changes in consumption and production patterns that will be required to meet all of these very noble but attainable
objectives.

Just to mention two issues again — on oceans and on land. We have strong policies in Europe. We need to impress upon
our colleagues in the UN next week that multilateralism is vital. The tragedy is that it's now weaker than it was when it
we signed up to these goals. I hope our delegation will impress that it is working together, both within Europe and the
rest of the world, so that we will make our greatest change and I certainly, as one of the leaders of the delegation, will
stress that very objective.

Miriam Dalli, on behalf of the SED Group. — Mr President, timing is everything and the Climate Action Summit and the
Sustainable Development Goals Summit are critical in helping us address the global climate emergency we are facing.
The European Union needs to agree on a climate plan that provides an overall level of ambition, ensuring that the
required transition takes place and providing the necessary financial means, together with the horizontal policies that
need to be set.

As things stand today, even if all the 2030 pledges were to be fully implemented, we would not be on track to achieve
the Paris Agreement targets. The European Union has the potential and the duty to act ambitiously before 2030 and to
adopt and implement a vision for a future climate-neutral and fossil-fuel-free environment. We require clear decarboni-
sation strategies by different sectors. We require action plans that clearly show how these strategies will be achieved and
how they will be financed. They will require changes in sectors like transport, building, industry, agriculture and forestry.
Climate change is a global challenge and solutions need to be global too, as the Commissioner himself indicated.

But the European Union needs to continue in its leadership role, whilst providing support to the most vulnerable
countries that are mostly affected by climate change. We need collective action and, as part of Parliament’s delegation
to the Summit, I want to hear a strong European voice that is not afraid of putting forward ambitious programmes,
because weak commitments would undermine our communities, our industries, our economies, our youth and our
children. It is only through EU leadership that we can speed up global action on the Sustainable Development Goals
and climate change goals and the EU should not shy away from its responsibilities.

Maria Soraya Rodriguez Ramos, en nombre del Grupo Renew. — Sefior presidente, sefior comisario, efectivamente, el
cambio climdtico -ya estd demostrado- no es una cuestion de ideologfa, sino de supervivencia. Y debemos actuar de
forma rapida, urgente, adoptando decisiones y acciones sin precedentes en nuestra historia. Si no lo hacemos asi, el
mundo se dirige hacia un incremento de mds de tres grados centigrados a finales de siglo y habremos perdido cualquier
oportunidad de actuar.

Pero ahora podemos. Por eso, la convocatoria y el llamamiento que el secretario general de las Naciones Unidas hace
para que la préxima semana —la semana mds importante de las Naciones Unidas— se celebre una Cumbre sobre la
Accién Climdtica y otra sobre los Objetivos de Desarrollo Sostenible es absolutamente clave.

Porque lo hace en un momento fundamental: a un afio de que todas las partes firmantes del Acuerdo de Paris presenten,
tengan que presentar sus compromisos nacionales; compromisos concretos de descarbonizacion para evitar este incre-
mento de la temperatura y que en 2050 no lleguemos a superar un grado y medio de incremento. También en un
momento como este afio, en el que hemos visto como las devastaciones climdticas en forma de sequfa, incendios,
inundaciones han sido noticia cada dia.
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La Uni6n Europea puede liderar este cambio en una cumbre de la que ya se ha dicho que no es para hacer discursos,
sino para presentar acciones. La Unién Europea puede hacerlo. Tiene un compromiso claro con una accion climética
neutra en 2050. En esta Cdmara, recientemente, la presidenta designada de la Comisién anuncié la primera ley climdtica
europea, una gran ambicion politica, acompafiada también de una gran ambicioén de financiacién, sefialando que el
Banco Europeo de Inversiones se debe convertir en parte en banco climatico.

Por lo tanto, como miembro perteneciente a la delegacién del Parlamento Europeo en esta cumbre, creo que tenemos
que ser conscientes de que hoy, en el mundo global, en el dmbito del multilateralismo, solo la Unién Europea puede
liderar este proceso de cambio. Podemos y creo sinceramente que debemos hacerlo.

Bas Eickhout, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, I would like to thank the Commissioner. This Friday will
be the start of a week of action, a week of global action, of many citizens on the streets, and they have been referred to
many times already, but they are asking for much more action than the world is taking right now, including Europe.

Commissioner, I know this is probably going to be one of your last plenaries, but to be very honest, you must have
noticed that your speaking notes on climate action of Europe have not changed that much over the last two years. They
have always referred to the fact that we have a 2030 package in place, that we are trying to get to carbon neutrality but
still have not achieved it, and that we're the only continent achieving something. I don’t think this is the speech that
people are asking for. People are asking for more action; people are asking for politicians to listen to science, and we're
not doing that. The science is very clear: we have 10 years. Ten years to make sure that we are preparing for a new
economy — and we have to deliver on that. That means that Europe needs to increase its ambition. I think that there is a
bit of change with the new Commission potentially, but I think it's also very important that we do want to know what
exactly they are going to say, what exactly are they going to do in that climate law? I think there you have an important
role, because if I talk to the people of your DG, I don't feel that there is this urgency. There will maybe be a climate law
and then there will be a long set of deliberations on what to do after that. We expect Europe to increase its ambition to
at least -55% next year, before Paris starts. That's what people are asking for, the minimum to change; otherwise, the
people on the streets will again be disappointed by the lack of action by the world, and certainly also by Europe.

Jordan Bardella, au nom du groupe ID. — Monsieur le Président, Monsieur Ant6nio Guterres, 'actuel Secrétaire général
des Nations unies, a déclaré le mois dernier qu'en matiere de lutte contre le déreglement climatique, les beaux discours
ne suffisaient pas.

Nous attendons désormais des actes. Nul ne peut nier aujourd’hui que les organisations internationales, FMI, Banque
mondiale et OMC en téte, portent une lourde responsabilité dans le systéme écologiquement prédateur que nous vivons.
Ce sont tous ces organismes qui ont jeté les bases de la folle mondialisation sauvage aux dérives les plus absurdes. Ce
sont les traités de libre-échange qu'ils ont encouragés qui jettent toujours plus de porte-containers ultra-polluants sur nos
mers, souvent pour transformer des produits que nous pourrions fabriquer prés de chez nous.

Que dire de I'Union européenne qui va favoriser un désastre agricole, sanitaire et écologique en signant un traité com-
mercial avec le Mercosur. Il faut le dire clairement, dans les instances mondialistes et européistes, en matiere d’ écologie
comme ailleurs, c’est bien I'hypocrisie qui regne a tous les étages. On prétend se soucier du déreéglement climatique, sans
remettre en question le déréglement commercial qui pourtant le nourrit. Je terminerai par ces mots inspirés de Bossuet,
célebre écrivain frangais: Dieu se rit des hommes qui déplorent les effets dont ils chérissent les causes.
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Anna Zalewska, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy, Panie Komisarzu, Szanowni Kolezanki i Koledzy! W
wystapieniu pana komisarza pojawialy si¢ slowa: ambicja, determinacja. Na szczgscie pojawilo si¢ sformulowanie:
,realne dziatania”. Dlatego chce zadal pytanie. Czy jesteSmy przygotowani do dyskusji po realnej analizie dziatan, ale
réwniez mozliwosci poszczegdlnych pafistw? Czy mamy zaplanowane realne inwestycje na najblizsze lata? Wreszcie,
zeby to wszystko bylo realne, czy mamy realne Zrédla finansowania? Pan komisarz powiedzial o ogromnej kwocie
ponad 320 mld euro na dzialania Srodowiskowe, ale zapomnial powiedzie¢, ze Komisja nie przygotowala budzetu na
transformacje. To Parlament zwrécit na to uwage i proponuje niewiele: 5 mld euro. Jednoczesnie cheg zapytal, czy tak
ambitne plany nie spowoduja, ze — jezeli nie przylacza si¢ do nas inne gospodarki — zwigkszy si¢ — a nie zmniejszy —
emisja, dlatego ze cala Unia Europejska wyprowadzi si¢ do krajéw, gdzie mozna pozwoli¢ sobie przy nizszych standar-
dach na wysokoemisyjng gospodarke.

Métpog Kokkalng, €& ovopatoc ¢ opadac GUE/NGL. — Kipie Tpoedpe, kUptot ouvadehgot, kUpie Emitpome, v endpevn
efdopada o Tevikog Tpappatéas tov Hvopévev Edvov pag mepipével ot Néa Yopkn yia va mapouctacoupe o oxedio pag yia
TOV TPOMO e Tov omoio Ja otapatiooupe Ty avéron Tev ekmopnev tou dogediou tou avdpaka éwg to 2020 kot da TG
pndevicoupie g o 2050.

H govi g emotung elvar evopévn, eivar Eekddapn kar £xel onpaver ouvayeppo. Eva ouvayepud mou €xer kuplapyroet T
veohaia g Eupanng kar 6hou Tou koopou. H andvinon, Aomov, oty k\ipatikr) éktaktr avaykn dev anatel tinota Aydtepo
and Tov pulikd HETACXNUATIONO TG OKovopiag kat TG kowwviag pag. Exoupe pa teleutaia eukatpia va ulomotooupe pia
TakTikn) kot dikawn petafaot, epappoloviag toug 17 otdxous Pdorung avantuéng kat To MOATIKO TPOYpapfa TG TURQOViag
tou Ilapioiot mou diekdikouv — tautdypova pe Vv avtpetomon Khpatikns alayns — v eEdlewpn ™G QTOXEWS Kat T
aKpaieg avioOTITES.

H nohrtkr) dakripuén tou cuvedpiou avageper prta o Eépoupie Tov kOopo mou JENOUpE Kat EXOUNE TOV OPOHO va TApE eKel.
Ag T0 K@voupe, Aotndv, evewpatdvovtag toug 17 atoxous frwotpng avantuéng oto TloAvetég Anpoctovopkd [Mhaicto kat oto
Euponaiko EEqunvo. Aev mepiuévoupe Timota Aydtepo and To va evat To véo TpOypappa mou etopdlel o Avumpoedpog
Timmermans éva véo Tpacvo Kowevikd cuppolato. Kat autd, kupieg kat kuptot ouvadehgot, dev yivetar katayn@ilovag,
xeg, To attnpa yia v katadeon yneiopatog Katadikng yia v Kataotpoer Tou Apaloviou.

Eleonora Evi (NI). - Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, in questo dibattito il vero elefante nella
stanza & il continuo erogare sussidi diretti e indiretti alle fonti fossili, in totale contraddizione con gli obiettivi di
maggiore ambizione dichiarati dall'Unione europea: 5 300 miliardi di dollari nel 2015 a livello mondiale, secondo il
Fondo monetario internazionale, 231 miliardi nell'Unione europea. La stessa Commissione ne riconosce 55 miliardi
allanno e conferma che non sono per nulla diminuiti nel tempo.

Al vertice di New York noi dobbiamo andare con delle proposte concrete, dire «stop» ai sussidi alle fonti fossili e
abbandonarle totalmente nel medio periodo, proporre di ridisegnare la fiscalita, perché & semplicemente assurdo trattare
allo stesso modo dei beni che hanno processi di produzione e impatti differenti sull'ambiente e sul clima.

E dobbiamo andare a dire che non servono dei dazi per difendere i prodotti europei, americani o cinesi ma piuttosto
serve una leva fiscale con criteri trasparenti e obiettivi ambientali, che tutto questo & coerente con I'idea di mercati aperti
e di concorrenza, per premiare veramente chi innova.

Tomas Tobé (PPE). — Mr President, the European Union and its Member States are the leaders in development coop-
eration and that role is becoming even more important in these political times. The European Union was the driving
force at the UN when the 2030 Agenda and the Sustainable Development Goals (SDG) goals were shaped, and that is
something to be proud of, but now it’s time for more action and more progress, especially on all SDG goals.

I am very pleased to see that the Commission President-elect seems ready to take more action and that all new
Commissioners should contribute to the SDG goals, but we need a broader commitment if we're going to succeed in
reaching the SDG goals and therefore I really look forward to going to the Summit next week and co-chairing the
delegation, because I think that the EU has a role, that we need to make sure to steer the policy in the right direction,
and that means that we need to stand up for multilateralism and also a result-orientated European Union development

policy.
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Udo Bullmann (S&D). — Mr President, a week ahead of the assembly in New York, the sustainable development goals
(SDGs) are on everybody’s lips. Business people are talking about them, and politicians all over the globe.

But what does it mean in real terms?

Are we on track? No, we are not.

We are missing our goals in the global south because of a lack of resources, and we are far behind in the global north,
in many cases because of a lack of political will and decisive action. That has to be changed radically. Yes?

Especially in the low-income countries, we would need some USD 530 billion a year to make meaningful progress on
the SDGs. But what sounds so huge is not more than 0.5% of global GDP. So why are we not ready to invest this
amount of money for proper heating, water supply, health care and decent nutrition for the kids in our poorest areas of
the world?

Even where we see pragmatic progress in the north, it is far from enough. As long as we have spillovers — where we
clear rainforests for the production of meat and palm oil for the global north, where we see the production of our
clothes under the poorest conditions — we will see rising problems.

Ich glaube, dass der entscheidende Schliissel zum Kampf um den Fortschritt fir die Nachhaltigkeitsziele der Kampf gegen
Ungleichheit und Ungerechtigkeit ist. Nur wenn wir in unsere Gesellschaften investieren und die Menschen in die Lage
versetzen, ihr Schicksal selber in die Hand zu nehmen, mit starken Institutionen, mit multilateralem Ansatz und mit
einer Politik fur bessere Erziehung in die nidchste Generation, werden wir eine Chance haben. Das erwarten wir vom
nichsten Gipfel.

Catherine Chabaud (Renew). — Monsieur le Président, chers collégues, la semaine prochaine, alors que nous serons,
pour quelques-uns d’entre nous, aux Nations unies, afin de nous mobiliser pour l'action climatique et les objectifs du
développement durable, au méme moment, a Monaco, les experts du climat dévoileront le rapport spécial «Océan et
cryosphere». Ce rapport, que nous avions demandé il y a quatre ans, avec mes amis de la plateforme Océan et Climat,
s'annonce trés alarmant.

Chers amis, a sa maniére 'océan briile. Pourtant, pendant des années, les négociations climatiques ont ignoré son role
primordial dans l'équilibre du climat et les services essentiels qu'il rend a l'humanité. Grice a la photosynthese des
micro-organismes végétaux, 'océan fournit la moitié de I'oxygene de l'atmosphére; c’est l'autre poumon de la planéte.
Il absorbe un quart des émissions de gaz a effet de serre. Les écosystemes marins et cotiers, comme les mangroves et les
récifs coralliens, assurent la sécurité alimentaire de trois milliards d’étres humains. Ils sont un rempart face a la montée
de l'océan et a la violence des événements climatiques extrémes. La fréquence et l'intensité des cyclones sont une consé-
quence du réchauffement de 'océan en profondeur. La mort des coraux est due a l'augmentation de la température, a la
désoxygénation et a l'acidification de I'océan. Et je m'inquiéte de ce que va nous annoncer ce nouveau rapport.

En 2015, nous avons réussi a faire entendre la voix de 'océan a la COP 21 a Paris. Cest enfin devenu un sujet émergent
qui mobilise la Commission européenne, grice notamment au travail du commissaire Vella. Et le Chili a baptisé la
prochaine COP 25 la «Blue COP». Mais la bonne santé de 'océan doit étre I'un des objectifs de la négociation climatique,
d’autant qu'il fait aussi partie de la solution.

1l faut financer la restauration des écosystemes marins et cotiers, réduire les émissions du transport maritime, développer
des énergies marines sans détruire les habitats, etc. Premier espace maritime au monde, I'Europe a une responsabilité
formidable et un leadership a prendre. Cest un défi que nous pouvons relever et qui attend le futur vice-président en
charge du Green Blue Deal et le futur commissaire a I'environnement et a I'océan — et je me félicite de cet intitulé. Un
océan, enfin, dont jappelle a ce qu'il soit reconnu comme un bien commun de I'humanité.

Aileen McLeod (Verts/ALE). — Mr President, on Friday, thousands of young people will march across Scotland, just as
millions of others will do across the world, to demand that we, their elected politicians, implement ambitious climate
action now. They are looking to us to stand up and deliver policies that meet the needs of our planet. As a member of
the delegation to the UN Climate Summit, we must take to it the strong message that we, across the EU, will meet the
challenge laid before us and take bolder actions that will get us on track to meet the Paris Agreement and achieve
the 1.5 degrees goal. That is what is expected of us and that is what we must deliver.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953oj 9/104


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953/oj

PL Dz.U. C z 27.6.2024

My country, Scotland, has already declared a climate emergency. We are taking bold and meaningful action to end our
contribution to climate change and we will end that within a generation. We need all countries across the EU and
beyond to step up to the plate. The EU has a moral duty to lead that process and to stimulate the global ambition
that we urgently need, and you'll have Scotland’s support in doing so.

(Applause)

Sylvia Limmer (ID). — Herr Prisident! Wihrend im Dezember mal wieder der Klimazirkus in Chile tagt mit
etwa 25 000 Teilnehmern — Teilnehmer, die vielfach von der angeblichen Klimarettung leben und um die halbe Welt
jetten, dabei Millionen Flugkilometer hinter sich bringen und ich weiff nicht wie viele Tonnen béses, boses CO, aussto-
Ben, genau jenes CO,, dessen Existenz dann so scheinheilig medial wirksam bejammert wird und politisch so gut
verwendet werden kann; von den Millionen Euros Verschwendung, die zuvor den hart arbeitenden steuerzahlenden
Biirgern abgepresst wurden, mal ganz zu schweigen. Wihrend sich also die Klimaoberaufseher in den schonsten Urlaub-
szielen versammeln — Marrakesch, Lima in Peru, Siidafrika, Bali 2007 und so weiter und so fort — und dabei immer neue
Horrorszenarien am driuenden Horizont entdecken, sorgen sie zu Hause dafiir, dass dem Biirger Flugreisen immer
unmoglicher werden, Autos als Mittel der freien individuellen Fortbewegung eingeschrinkt werden und natiirlich das
bose Fleischessen verboten wird — um nur einiges zu nennen.

Ubrigens, falls es diesbeziiglich Fragen gibt: Ja, ich bin dieses Mal im Dezember in Chile dabei, aber CO, ist dort ganz
sicher nicht mein grofites Problem. Vielen Dank, sehr geehrtes EU-Publikum, fiir heute habe ich fertig.

Jadwiga Wisniewska (ECR). — Panie Przewodniczacy! Juz dzisiaj Unia Europejska ma najbardziej ambitng polityke
klimatyczng na $wiecie, dlatego tez nie uwazam, ze powinnimy w Nowym Jorku sklada¢ kolejne deklaracje zwigzane
z podniesieniem poziomu ambicji. Prosze zwrdci¢ uwage, ze nadmiernie restrykcyjna polityka klimatyczna Unii
Europejskiej doprowadzita juz do spadku konkurencyjnosci europejskiego przemystu. Czy Panstwo nie widzg na przy-
klad co dzieje si¢ w branzy stalowej? Otdz na naszych oczach zalewa nas tania stal z Chin. Nadmierna polityka klima-
tyczna Unii Europejskiej prowadzi wlasnie do tego, ze przemyst wyprowadzany jest poza granice Unii Europejskiej. W
zwigzku z ,ucieczky” emisji, nastgpuje rowniez ,ucieczka” miejsc pracy, a wigc wzrasta bezrobocie.

Méwimy o celach klimatycznych, wiec nalezy powiedzie¢ réwniez o ubdstwie energetycznym. W Unii Europejskiej
pigcdziesigt cztery miliony ludzi cierpi z powodu ubdstwa energetycznego. Na to tez prosze¢ zwrdci¢ uwage. Jestem jak
najbardziej za tym, zeby chroni¢ klimat, ale transformacja klimatyczna musi by¢ sprawiedliwa, musi uwzgledniaé zré-
znicowane miks energetyczne panstw cztonkowskich, takich na przyklad jak Polska, ktéra ma miks energetyczny oparty
na weglu. Dlatego tez potrzeba funduszu sprawiedliwej transformacji.

Silvia Modig (GUE/NGL). — Arvoisa puhemies, paras kilpailukykytekiji on olla edellikiviji tdssi muutoksessa.
Tulevaisuuden voittajia niin yrityksissd kuin julkisessa taloudessa ovat ne, jotka kykenevit sopeuttamaan tuotantonsa
tulevaisuuteen, niihin rajoihin, joita ilmastonmuutos meiltd vaatii.

Komissaari mainitsi ~puheessaan  pdistovihennystavoitteen. Vuoden 2030  padstovdhennystavoitteeksi  ei
riitd 45 prosenttia, ndin kertoo meille tieteellinen tieto. Pddstéviahennyksen on oltava vihintddn 55 prosenttia. Tamai
on esimerkki siitd, ettd vaikka meilld on kauniita puheita, meiddn kunnianhimon taso ei vield ole riittivd. Meiddn on
pakko asettaa meidin tavoitteemme tieteellisen tiedon pohjalle.

Talld hetkelld kestdvin kehityksen etenemistd haittaa neljd ilmi6td: eriarvoisuuden lisddntyminen, ilmastonmuutoksen
eteneminen, jateongelman kasvu ja biodiversiteettikadon jatkuminen. Biodiversiteetin heikkeneminen kiihtyy huolestutta-
vaa vauhtia. On muistettava, ettd vaikka luonnon monimuotoisuus on itseisarvo, on kyse myds timén planeetalle resi-
lienssistd, eli siitd, miten timd planeetta pystyy sopeutumaan siihen védistimattomain limpenemiseen, joka edessimme
on. On aivan vilttimitontd saada aikaan irtikytkentd talouskasvun ja koetun hyvinvoinnin ja neitseellisten luonnonva-
rojen kdyton vililli. Meiddn on nyt vastattava niille nuorille, jotka seisovat tuolla kaduilla ja vaativat itselleen tulevai-
suutta ja meiltd tekoja.

Peter Liese (PPE). — Herr Prasident! Die designierte Prisidentin der Europidischen Kommission, Ursula von der Leyen,
hat gesagt: ,Ich fithle mich von der Leidenschaft, der Uberzeugung und der Energie der Millionen junger Menschen
inspiriert, die ihrer Stimme auf unseren Straflen und in unserem Herzen Gehor verschaffen.” Ich kann Ursula von der
Leyen nur dabei unterstiitzen, dass sie den Weg mit uns gemeinsam geht. Wir wollen klimaneutral werden, und wir
wollen auch das Ziel der Europiischen Union fiir das Jahr 2030 erhohen.

10/104 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953/oj

Dz.U. C z 27.6.2024 PL

Ich mochte uns aber alle gemeinsam davor warnen, uns sozusagen nur noch in Selbstbeschimpfung zu iiben. Die
Europidische Union ist auch bisher schon Vorreiter beim Klimaschutz. Wir haben, soweit ich das sehe, als einzige
grofle Wirtschaftsgemeinschaft der Welt, als einziger groffer Emittent, schon Gesetze beschlossen, die das, was wir in
Paris versprochen haben, ubererfillen. Das reicht nicht aus, und da miissen wir weiter arbeiten. Aber wir sollten unseren
Blick stirker auf andere groffe Verschmutzer richten und tiberlegen, wie wir in einen Dialog kommen, denn die Diskus-
sion, die wir hier in Europa fiihren, dass wir schon Gesetze haben, die das Ziel iibererfiillen und wir trotzdem noch
weiter gehen wollen, erlebe ich leider in anderen grofen Okonomien nicht. Daran miissen wir stirker arbeiten. Und um
die anderen zu iiberzeugen, miissen wir auch einen Weg gehen, wie Ursula von der Leyen das vorgezeichnet hat, wo wir
die Betroffenen mitnehmen, wo wir die Industrien dekarbonisieren und die Industrien nicht aus Europa vertreiben. Ich
glaube, das ist der richtige Weg: Klimaschutz und Arbeitspldtze zusammenbringen. Dann konnen wir das auch weltweit
zum Vorbild machen und uns insgesamt durchsetzen.

Marc Tarabella (S&D). — Monsieur le Président, le nombre de personnes qui souffrent de la faim ne cesse de croitre. La
perte de biodiversité atteint des proportions alarmantes et le changement climatique s’accélere tandis que la coopération
multilatérale est menacée. Le sommet interviendra exactement une année avant que les pays ne doivent renforcer les
engagements pris au niveau national en faveur du climat, conformément aux accords de Paris.

Ces pays ont élaboré leur propre plan d'action en faveur du climat, conformément a l'accord de Paris, mais la somme de
ces plans est insuffisante pour limiter la hausse du réchauffement climatique & un niveau largement inférieur a 2 degrés.
IIs doivent des lors impérativement renforcer leur stratégie pour atteindre les objectifs fixés dans le cadre de l'accord de
Paris et rehausser leurs ambitions pour lutter contre les changements climatiques.

L'action pour le climat et la protection de I'environnement sont des outils clés en matiére de lutte contre la pauvreté, de
lutte contre la famine dans le monde, ou encore en matiere de questions migratoires. Il est également primordial que ces
mesures, les mesures qui seront prises, soient supportées par tous et que I'on ne fasse pas peser les efforts uniquement
sur les populations les plus fragiles sur le plan socio-économique, tant dans nos pays, que dans les pays moins avancés.

Jexhorte donc les Etats a prendre des mesures fortes et adéquates qui devront permettent de réduire les inégalités et non
les accentuer. Nous ne pouvons pas nous contenter d'ambitions mitigées, il est plus que temps d’étre courageux et de se
donner les moyens de construire positivement l'avenir. Le temps est aux actions concrétes et plus aux atermoiements.

Frédérique Ries (Renew). — Monsieur le Président, pour paraphraser l'ancien président francais Jacques Chirac, la
maison brile. Mais 17 ans apres le sommet de Johannesbourg, il y a une différence: le monde a les yeux rivés dessus
et ce sera le cas encore la semaine prochaine a New York grice a l'initiative du secrétaire général des Nations unies,
Anténio Guterres.

Alors certes, et le commissaire 'a rappelé, I'Europe globalement est dans les clous dans ses ambitions et dans ses
résultats. Nous faisons mieux méme avec déja aujourd’hui 23 pour cent de réduction des émissions. Et cependant
2019 a vu encore et encore se répéter les épisodes climatiques: ouragans, inondations, incendies. Chacun le sait, les
objectifs de Paris ne sont pas suffisants, le Programme des Nations unies pour 'environnement estime dailleurs qu’il
faudra tripler les efforts pour limiter le réchauffement a 2 degrés et pour un degré et demi c'est fois 5 carrément.

Il s'agira donc, a New York, de déterminer les moyens ensemble daller plus vite, d’aller plus fort. Et puis surtout, et
sachant que nous ne représentons que 9 pour cent des émissions mondiales, de montrer aux autres, aux principaux pays
pollueurs, par I'exemple, que relever I' ambition climatique c’est booster nos économies et pas I'inverse. Clest tout le sens
du Green Deal de Madame von der Leyen, 100 jours pour une loi qui se devra étre exemplaire, indispensable.

Karima Delli (Verts/ALE). — Monsieur le Président, mes chers collégues, cet été, la planéte nous a envoyé des signaux
d'urgence. L’Amazonie briile, la planéte entiére suffoque. De nombreux jeunes expriment leur colére et leur peur face au
déreéglement climatique. Les scientifiques, les chercheurs ne cessent d’alerter.

Face a cette réalité, nous n'en pouvons plus des discours! Nous n'en pouvons plus des mots vides! Désillusion!
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Nous avons besoin maintenant d’actions et de mesures concretes. 1l est temps que 'Europe soit exemplaire. Je le rappelle,
aucun Etat de I'Union européenne ne respecte les accords de Paris. Alors, réveillez-vous! Tous les secteurs doivent étre
mis a contribution, et il faut donc, dés cette semaine, lors de l'assemblée générale de 'OACI, défendre une taxation
ambitieuse de l'aviation.

L’Europe a une occasion unique de faire entendre sa voix. J'espére que vous saurez enfin saisir l'occasion et je vous le dis:
si vous ne faites rien, demain vous serez non seulement comptables, mais coupables d’une inaction criminelle.

Jorge Buxadé Villalba (ECR). — Sefior presidente, sefior comisario, los alarmistas del cambio climético también conta-
minan mas de lo que algunos nos dicen a los que nos acusan de escépticos. Y no lo digo yo, sino que lo dicen estudios
cientificos publicados por la Universidad de Michigan el afio pasado. Y solo habria que ver el modo de vida de perso-
najes como Al Gore, Leonardo DiCaprio o incluso algunos de los que estdn aqui presentes.

Sefiorias, nadie mds preocupado por la conservacion del medio natural que la opcidn politica que represento, movidos
por un extraordinario amor por nuestras patrias. Pero me temo que de esto no estamos hablando aqui hoy. Hoy, aqui, y
dentro de unos dias en las Naciones Unidas, de lo que se hablard es de una agenda politica que disfraza la ideologia en
ciencia, sustituye la supersticién, convirtiéndola en una verdad revelada, y elimina todo debate cientifico, sustituyéndolo
por el llanto de una nifia en horarios de maxima audiencia.

Esto de la agenda climdtica solo va a beneficiar a unas grandes empresas globalistas, destrozando la industria europea,
condenando al paro a millones de europeos, e impidiendo el desarrollo en Africa, con una doctrina esencialmente, a
nuestro modo de ver, profundamente inhumana.

Se habla en este Parlamento de miles de millones de euros, pero no se les dice a los ciudadanos europeos que ese dinero
saldrd de sus bolsillos.

Marc Botenga (GUE/NGL). — Voorzitter, we gaan stoppen met rond de pot te draaien. We weten: honderdduizenden
jongeren overal in Europa hebben een ambitieus en sociaal klimaatbeleid gevraagd en eigenlijk gaan we daar nog steeds
niet noodzakelijkerwijs echt op vooruit. We staan nog altijd niet waar we moeten staan en we laten die jongeren op
deze manier echt in de steek. Als we vandaag een antwoord willen geven op de stijgende ongelijkheid enerzijds en het
gebrek aan effectieve klimaatactie anderzijds, dan moeten we eerst en vooral breken met het besparingsbeleid en massale
openbare investeringen in onze infrastructuur toelaten.

Ten tweede: laten we er alstublieft voor zorgen dat die miljonairs op het hele continent hun belastingen beginnen te
betalen. Laten we hen hun belastingen doen betalen en dat geld gebruiken voor mens en planeet. En ten slotte: laten we
breken met die emissiehandel die multinationals toelaat winst te maken ten koste van het klimaat. Dan gaan we er
misschien geraken, want we weten het: als de planeet een bank was, was ze al gered.

Cristian-Silviu Busoi (PPE). — Mr President, the Sustainable Development Goals are extremely important in order to
bring a better and more sustainable future for all of us. Despite important progress being made, for example in
SDG 3 (health) in terms of reducing child and maternal mortality and in other areas, there is still a lot to be done in
climate, biodiversity, reducing inequality and hunger.

Climate will be for sure the most debated issue in the Summit, but I would also like to draw your attention to
SDG 10 (reducing inequality). Worldwide, the majority of countries do not implement this SDG into their development
plans, whether we are discussing health policies or economic growth, or even sustainable development. Nowadays we
can no longer just discuss inequalities in low income countries; this is also a challenge in high and middle-income
countries. Economic growth is very important, but concentrating only on economic growth will not reduce inequalities.
We need dedicated policies in order to achieve this goal.

Javi Lopez (S&D). — Sefior presidente, sefior comisario, el conjunto de la comunidad internacional se va a reunir la
semana que viene para hablar sobre la lucha contra el cambio climatico y los objetivos del desarrollo sostenible. Una
reunién que tiene que servir para hacer frente a algo que ya no es una amenaza futura, sino una emergencia presente. Y
una reunién que tiene que servir, sobre todo, para pasar de la retérica a la accién.
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De la retérica a la accién, porque en 2015 nosotros aprobamos como comunidad internacional los Acuerdos de Paris
para limitar el crecimiento de la temperatura en la Tierra. Pues bien, los dltimos cuatro afios han sido los cuatro afios
registrados como mds cdlidos de la historia. Y esto estd también multiplicando las catdstrofes climdticas que hemos
vivido recientemente también en Espafia, en forma de inundaciones.

En segundo lugar, no solo pasar de la retdrica a la accidn, sino pedir y exigir a la Unién Europea liderazgo en esta
materia. Que podemos y debemos. En la transiciéon ecolégica, en la descarbonizacién de nuestra economia y en la
reduccién de emisiones. Tenemos como objetivo la reduccién del 40 % ya para 2030. Habrd que marcar objetivos
mds ambiciosos y habrd que hacerlos realidad.

Y en tercer lugar, pedir que esta necesaria transicién ecoldgica sea una transicién ecoldgica justa. Porque, como cualquier
transformacion -y esta lo requiere en materia de infraestructuras, movilidad y energia- va a necesitar amortiguadores
para proteger nuestros puestos de trabajo, para tener socialmente y equitativamente una salida a esta transicion y para
poder enviar un mensaje de que transicién ecoldgica y justicia social van de la mano. Hagdmoslo ahora que estamos atin
a tiempo.

Morten Petersen (Renew). — Hr. formand! Jeg vil gerne starte med at takke kommissaren for hans utrattelige arbejde
for at fremme den grenne omstilling i den sidste mandatperiode.

Valget til Europa-Parlamentet for sommer var jo et klimavalg. Unge og gamle borgere over hele Europa manifesterede sig
og erkleerede, at dette sporgsmal er sd vigtigt, at det er nu, det galder, og at det haster. Derfor er der ogsd god grund til
at se pd, om vi leverer det, vi skal fra EU’s side. Vi kommer faktisk til topmedet i naste uge, uden at vi egentlig er enige
om den ambition, vi ber have, nemlig et helt og aldeles klimaneutralt EU i 2050. S vi har virkelig stadigvaek et stort
hjemmearbejde at gere for at vise vejen, og det skal vi simpelthen gere.

Dette topmede burde egentlig handle om, at vi foreger vores ambitioner, og at EU gdr forrest pd dette omrade. Jeg har
store forhdbninger til den nye Kommission og von der Leyens gode planer. Dette mé indebzre et hejere mél for 2030
og et bindende klimamdl, og det haster med implementere alt det fortrinlige arbejde, som ikke mindst kommissar
Cariete har gennemfert i sidste periode.

Lad mig slutte af med endnu engang at takke kommissaren, for det er méske en af de sidste gange, vi har forngjelsen af
at se ham pd plenarmedet. Stort tillykke med alt det store, gode arbejde i sidste periode. Det haster, vi har meget mere
at gore.

Michael Bloss (Verts/ALE). — Mr President, on 24 May, just before the election of this European Parliament, millions of
young people went on climate strike. They have been striking, Commissioner, because you are not acting. The
International Panel on Climate Change (IPCC) report and the scientists have told us that we are able to limit global
warming to 1.5 degrees. Their main message is that we don’t have time and we need to act now, yet nothing has been
done. You will go to the UN Climate Summit empty handed. You will not come with new, more ambitious climate
targets. I'm sorry, this is a failure.

Therefore, this Friday, millions of children and adults will again go on strike. They are striking because you are not able
to deliver. They have one message, it’s simple, and I want you to hear it. They say ‘Climate action now!

(Applause)

Izabela-Helena Kloc (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Panie Komisarzu! W tym tygodniu media na calym $wiecie zos-
tang zalane bezprecedensows iloscig wiadomosci ze szczytu klimatycznego w Nowym Jorku. Oczywiste jest, Ze polityka
ekologiczna stala si¢ gléwnym nurtem politycznym. Styszymy to na calym $wiecie. ONZ twierdzi, Ze wydarzenia te — tu
cytuje — ,razem wziete wysla silne sygnaly i nadadza rozmachu wyscigowi na szczyt wirdd krajéw. Jest to niezbedne dla
osiggniecia celéw porozumienia paryskiego”. Tyle ONZ.
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Ja jako poset wybrany na Slasku chciatabym jednak przypomnie¢ przedstawicielom Rady i Komisji oraz panu komisa-
rzowi, ze powinni$my starannie dobieraé tempo tego wyscigu. Dazenie do zréwnowazonej przysziosci musi i§¢ w parze
z solidarnoicia, z grupami spolecznymi i regionami — tymi, ktére najbardziej odczujg przyspieszone zmiany w struktu-
rze gospodarek europejskich. W Nowym Jorku bedg pafistwo réwniez reprezentowad znajdujgcych si¢ w trudnej sytuacji
spolecznej obywateli krajow, ktére potrzebujg znacznie wigcej czasu na transformacje energetyczng. Prosze o nich nie
zapomnie(.

Dolors Montserrat (PPE). — Sefior presidente, querido comisario, el trabajo que haces al frente de una cartera tan dificil
como la de Energia y Cambio Climético ha significado un antes y un después para todos los europeos. Has sido el
artifice, el motor de poner a Europa liderando la lucha contra el cambio climdtico para dejar un planeta mejor a todas
las futuras generaciones.

El Acuerdo de Paris ha sido vital y es de justicia decir hoy aqui que sin tu empefio no se hubiera logrado, como también
has logrado la unién energética, la descarbonizacién y pasar a la accién. Tus cinco afios al frente de la comisarfa se
definen con una palabra: éxito; éxito que solo es posible lograr trabajando con pasion, con tu capacidad negociadora y
con tu visién.

Los espafioles siempre dejamos huella por donde vamos, pero la huella de tu paso por la Comisién serd tan imborrable
como la de nuestra querida Loyola de Palacio. Como espaiiola te digo, de todo corazén, gracias. Es un orgullo tener un
comisario como ti y, por tanto, continuemos en la accién en la cumbre de Nueva York la proxima semana.

Seb Dance (S&D). — Mr President, I would like to say to the Commissioner that it has been two years since the report
on the Sustainable Development Goals (SDGs) that I was rapporteur for passed this Parliament. We called for three
things: raising ambition for mainstreaming SDGs throughout the institutions of the European Union and, crucially,
status reports on how far we are from delivering on the SDGs by 2030. I have to say that, in these two years, it's
been somewhat disappointing. I don’t think that failure for action is a personal one. I think it’s systemic. I think we have
to look very carefully at how the European Union’s institutions are set up to deliver and mainstream those SDGs, which
is why I was actually pleasantly surprised by the Commission President-designate’s comments that we need to have the
SDGs mainstreamed throughout all directorates-general (DGs) and the responsibility given to the new Commissioners to
deliver just that. But, of the three scenarios that were outlined — let me be very clear here — only scenario one, the first
scenario, will get us to the position we need to be in. It's the only realistic scenario to deliver on the targets and to
create a sustainable future. We have to show in this place a strong leadership role, which is so desperately lacking on the
world stage, and we have to move on from the idea that the SDGs are something to be done in a tick-box exercise at the
end of the day when all of the standard business is done.

Commissioner, I want to thank you personally for your commitment during these years, but please, let’s not overlook
the systemic failures and let’s get it right in this next mandate.

Valter Flego (Renew). — Postovani predsjedavajudi, postovani povjereniCe, jako mi je drago da danas mozemo pricati o
ovoj vaznoj, reéi ¢u, presudnoj temi za nasu sada$njost i buduénost. Kad govorimo o naSem cilju, on mora biti vrlo
jasan. Biti svjetski lider u borbi protiv klimatskih promjena, ne biti drugi ili treéi, nego prvi, svjetski lider. A da bi to
postigli, onda mi, kao Europski parlament, kao predstavnici europskih gradana, traZimo znatno povecanje sredstava u
proracunu 2020., odnosno 2021. — 2027. za borbu protiv klimatskih promjena, za alternativne izvore energije, ali
istovremeno i za otvaranje pametnih, novih, zelenih radnih mjesta za ulaganje u novu tehnologiju.

Imamo itekako Sansu, ne traziti ispriku, ve¢ nacin kako to realizirati. Imamo Sansu biti svjetski lider i siguran sam da
moZemo tu $ansu iskoristiti. Neka nas u svim tim poslovima ne nosi ekonomska grabezljivost kao neke druge svjetske
lidere, nego odgovornost i dugoro¢nost. I zapamtimo, priroda moze bez ¢ovjeka, ali Covjek ne moze bez prirode.

Alexandra Louise Rosenfield Phillips (Verts/ALE). — Mr President, a race we can win, a race we must win, but not for
us, for our children. I've been so inspired by young people from Greta Thunberg to the youth everywhere. We are
relying on our kids to drop out of lessons, to take to the streets, to sail across the Atlantic just to make us politicians
act, and their impact has been phenomenal. As a result, this Parliament now has an environmental mandate that we all
must act on. The 2015 climate plans still put the world on course to warm by at least 3 degrees by the turn of the
century. The EU must commit to net zero by 2030. This means investing in a truly green new deal, which could combat
poverty, inequalities and the climate crisis, so I will be taking part in Friday’s global climate strike — to demand that the
health of our earth is taken seriously for my son Rafi, for the future of us all.
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Agnes Evren (PPE). - Monsieur le Président, quatre ans apres la signature de 'accord de Paris, on constate un décalage
abyssal entre les engagements qui ont été pris et les actions menées par les pays signataires, notamment certains gros
pollueurs. Or, Monsieur le Commissaire, votre communication oublie de mentionner le role crucial des villes dans la
lutte contre le changement climatique, alors que la moitié de la population mondiale y vit.

Batiments trop énergivores, chauffage domestique encore souvent vétuste, saturation du trafic routier, espaces verts trop
rares... A l'échelle planétaire, les villes produisent plus de 60 % des émissions de gaz a effet de serre. C’est pourquoi,
diailleurs, le Secrétaire général de 'ONU a identifié les villes et l'action locale comme l'un des portefeuilles daction
prioritaires.

Ma question est double: comment la Commission européenne compte-t-elle porter et inclure la voix des villes euro-
péennes, le 23 septembre? Et quelles avancées significatives la Commission pourrait-elle mettre en avant pour prouver
son leadership sur cette question fondamentale?

Jytte Guteland (S&D). — Herr talman, herr kommissiondr. Den valrorelse som vi precis har limnat gav ett tydligt
budskap till det hir parlamentet om att prioritera en hillbar omstillning snabbare, och ocksa ta en ledande roll globalt
for klimatet.

Jag bir med mig ungdomarnas krav pa oss i det hidr parlamentet att agera mycket kraftfullare 4n vad vi historiskt har
gjort. Den tilltrdidande kommissionen med Ursula von der Leyen har tydligt sagt att klimatet kommer vara huvudprio-
ritet, och ocksd den biologiska méngfalden i virlden. Det 4r lovvirt. Men i New York kommer vi ha vdr mojlighet att
bevisa att vi menar allvar. Det dr ddr vi kan visa att vi ocksd tar det globala ledarskapet for klimatet och for Agenda
2030. Inte minst for att det inte bara blir vackra ord utan att det ocksé blir konkret handling.

For oss socialdemokrater dr just arbetet med héllbar framtid (ekologiskt, socialt och ekonomiskt) det drivande och
barande for hela Europa. Vi méste leva upp till Parisavtalet och vi mdste visa att det dr det hdr som 4r den stora och
viktigaste prioriteringen for EU. Men samma sak mdste ocksd goras globalt. Det r viktigt att vi nu samlar vira med-
lemslander och visar konkret handling i New York, men att vi ocksé visar att det hir betyder sdval att ta Parisavtalet som
Agenda 2030 p4 allvar och se till att det blir konkret handling. Vi har en chans nu i New York. Lat oss inte forsumma
den. Europa spelar en nyckelroll i klimatomstillningen. Anvind den nyckeln. Se till att vi blir den ledande kontinenten
och att vi visar det internationella samfundet att i Europa har vi forstdtt allvaret och vi kommer ta ett politiskt ansvar.

Jutta Paulus (Verts/ALE). — Herr Prisident! Es sind jetzt fast vier Jahre nach dem Pariser Abkommen, und es hat sich
gezeigt, das, was wir da beschlossen haben, ndmlich die Erderhitzung unter zwei Grad — moglichst bei 1,5 Grad — zu
halten, das wird immer schwieriger zu erreichen, weil die Emissionen in diesen vier Jahren einfach nicht gesunken sind.
Jetzt wird nichste Woche in New York der Climate Action Summit abgehalten werden, und — Entschuldigung, Herr
Cafiete, Herr Liese — ich bin nicht der Ansicht, dass wir uns mit der Européischen Union auf der Uberholspur befinden
und unsere Ziele iibererfiillen; davon kann iiberhaupt keine Rede sein.

Wir haben diese 1,5 Grad unterschrieben, und wenn wir jetzt anschauen, auf was wir uns festgelegt haben, dann reicht
das eben nicht aus, nach dem, was die Wissenschaft uns sagt, insbesondere auch nach dem Special Report vom letzten
Jahr, der noch mal herausgestellt hat, wie groff unser carbon budget tatsichlich ist, also das, was wir noch an Emissionen
ausstoflen konnen.

Deswegen wird es Zeit — und das erwarte ich von der neuen Kommission —, dass in alle Bereiche einflieSen wird: Welche
Auswirkung hat das auf den Klimaschutz? Welche Auswirkung hat das auf unsere Emissionen? Da gehort eben nicht nur
die Energiepolitik dazu, sondern natiirlich gehort da die Verkehrspolitik dazu, natiirlich gehort da die Handelspolitik
dazu! Denn was wir da tun, ist zum Teil kontraproduktiv, das sorgt sogar dafiir, dass anderswo noch Emissionen steigen
oder der Urwald abgeholzt wird.

Deswegen mein Appell: Lasst uns diese Notsituation auch wirklich ernstnehmen und den jungen Menschen, die am
Freitag wieder auf die Strafe gehen, gerecht werden!

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 171 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)
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Aoukag Dovphag (PPE), epirtnon pe yadalia kapta. — Evyapiotd napa moll. Aev eivar akpifag epotnon. Eivar otrpién oe
autd mou Aet 1 ouvadehgoc. Akovw mapa moANEG opég and Oloug edm va Aéve ot 1 Eupomn ka epeic og Eupomaikd
KowofouAio pmopoupe va avadfoupe nyetikd polo. Oyt amhag propoupe, aAd emParietar va avalafoupe autd tov podo.
Autr) Ty evioM) éyoupe Adfer and toug Eupwnaioug molites. To epatnua eivat: nog avalapfavoupe aut) T euduvn epels wg
Eupurnaikd Kowofouhio; Eivar wpaio va Mépe on mpémet va avahdfoupe nyetikd podo. Tlag pmopolpe va mEGOURE yia va
avahafoupe autd tov Myetikd podo wg Eupwmaiko Kowofollio;

Jutta Paulus (Verts/ALE), blue-card answer. — Thank you very much for your question. I think that Parliament can play a
very strong role — because it is our role to step on the toes of the new Commission if they don't take sufficient action
and if they are not prepared to step up to the goals we have already agreed upon for 2030, which — we all know — will
not be sufficient for what we all want to achieve. I would like to call on all groups in this Parliament who are concerned
about the survival of our civilisation. We have to work together as groups. We have to bridge the gaps between our
political views because it is our common not only goal, but obligation. It's our common obligation to step up in action.

(Applause)

Edina T6th (PPE). — Elnok tr! A klimaviltozds elleni globdlis kiizdelem és a périzsi megéllapodds valamennyi részes fél
altali végrehajtdsa korunk egyik legnagyobb kihivésa, ugyanis a klimavéltozds hatdsa ma mdr nemcsak gazdasigi és joléti
probléma, hanem sok esetben egzisztencidlis kérdés is. Udvozlends, hogy az ENSZ-fétitkdr kezdeményezésére a vildg
vezetdi Gjra a legmagasabb szinten foglalkoznak evvel a kérdéssel. Az Eurdpai Unié méltan lehet biiszke eddigi eredmé-
nyeire és elkotelezettségére a klimavaltozds elleni kiizdelemben. Az EU 2030-as véllalisa messze a legambiciézusabb
valamennyi meghatdrozé orszdg kozott. Magyarorszdg ebben a munkdban és célkitlizésben hatdrozottan elkotelezett.
Ezt bizonyitja eddigi teljesitményiink is, miszerint a GDP novekedése elvalt a szinten marad6 szén-dioxid-kibocsatdsunk-
tol.

A klimavéltozds elleni kiizdelem azonban nem csak az EU-n mdlik, amely a vildg tiveghdzhatdstgaz-kibocsdtasanak
alig 10 szdzalékat adja. Ez a kihivds csak dgy kezelhetS, ha valamennyi dllam az EU-hoz hasonlé ambiciét vallal.
Ennek fényében kiilon tidvozlendd, hogy az 4j Eurdpai Bizottsdg kijelolt felelGs alelnoke megbizdlevelében kiemelt
helyre kertilt a klimavéltozdssal kapcsolatos nemzetkozi tdrgyaldsok vezetése. Az EP részérdl ennek a feladatnak az
elvégzését szorosan nyomon kell kovetni, hiszen a tét a bolygdnk jovdje.

Intervengdes «catch the eye»

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a acdo climética, como jd antes o desenvolvimento sustentdvel, saltaram
para o centro do discurso politico. Mas para além dos chavdes, para além de alguma propaganda, de alguma superficia-
lidade e até oportunismo com que tantas vezes estas questdes sdo tratadas, o que é que fica? E o que fica ¢, infelizmente,
a insisténcia nas mesmas politicas que tém comprometido a possibilidade de um desenvolvimento assente numa relagio
sustentdvel entre o homem e a natureza. Alguns dos que fazem juras de empenho na acdo climdtica, alguns dos que
afirmam compromissos solenes com o desenvolvimento sustentdvel, sio os mesmos que escancaram as portas as poli-
ticas que semeiam a destrui¢do ambiental, econdémica e social, como aquelas assentes no livre comércio, politicas
comerciais e agricolas que promovem a deslocalizacio da producdo, que destroem os sistemas produtivos mais débeis
e que aumentam os fluxos de matéria e de energia associados a satisfagdo das necessidades mais bdsicas.

Senhor Comissdrio, alguém na Comissdo fez as contas sobre quanto custard em emissdes de gases com efeito de estufa o
acordo que acabou de ser celebrado com o Mercosul? Comecemos por aqui, por modelos de produgio e de consumo
mais sustentdveis, e paremos de tentar pintar de verde um sistema que é intrinsecamente insustentivel. A questdo
fundamental é politica e social, e ndo tanto tecnologica. O capitalismo ndo é verde.

Mapia Xnupaxn (PPE). — Kipie TTpoedpe, 1 Eupondikr Eveon nyeltat mpdypan e avupetdmong me kApatikig aAlayng.
Kat auto eivar to kextpévo pag, Enitpone Cailete, ota xpovia mou myeiode autrg g nmpoonaveias. H Eupwmaikn Evaon
nyettar mpaypatt VopoveTikd, aANd Myeital Kal oty eQapuoyr TV oToXwv ota Kpdtr peN). AN npogavag autd mou cupfPai-
Vel dev apkel.
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H véa mpaown oupgovia nov Ja mapoucidoer o Avumpoedpog Timmermans ogeilel va Nafer unoyn g ta mpofhjuata
AVTAYOVICTIKOTITTAG TG EUPWNAKNG Propyaviac kat Ty avaykn va al\ager ypriyopa n mpoé\euon) tou nAEKTpikou pelatog
TIOU YPI|GIHOTOIEL, [€ ELPACT] OTIG AVAVEDGIHIES TIYEG EVEPYELOG.

To «New Green Deal» mpénet opng tautoxpova va otrpiyel Kol 08 pia VEd TayKOGHIL OURPAYi yial TV QVTIUETGMION TS
hpatikie aA\ayric: pia maykoopia cuppayia mpodupev mou da mepthapfaver kpatn, da mepthapfaver meplpepetes kot Ja €xel
G otoY0 T véa oot avamtuén, pe Epgacn ot Xprpatodotron e Epeuvag kat Tig véeg Texvoloyies. Kat ta ypripata autd
pmopouv va mpoéhdouv and o diko pag ITolveteg Anpoctovopkd IMhaicto, and Toug Kpatikoug mpolinoAoyiopols, and ta
Xpnpatodotikd epyaleia aAla kat and Tov OILTIKO TOpLd.

Ta evepyelakd avafodpiopéva ktipia yia OAOUG, 1) QVTILETOMION TG EVEPYELAKNG QTOXEWAS, 1 KUKNIKY dpactnpiotyta oty
Tapayeyn Kat TpaTa Kat ave an’ Oha 1 ahkayr Tou katavalwtikou HoviENou pmopolv va eivar 1 fdor kat ot TUNGVES yia
™ véa Tpaowvn avantugr).

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, domnule comisar, stimati colegi, eu cred c3 pozitia Europei, a Uniunii
Europene a fost foarte clard pe acest subiect. Sigur, ne-am stabilit tinte, ne-am stabilit tinte pentru 2030, pentru 2050.
Cred cd urmdtoarea comisie, care va fi validatd cat de curind, trebuie sd aibd o abordare pragmatici, si giseascd masuri
adecvate, pentru a nu rata tinta 2050.

Insd cred cd acest summit este important pentru ci, din picate, nu numai Europa polueazi si, dacd noi avem pasi
importanti facuti, stim bine ci globul este afectat de poluarea din China, din SUA... Si cred cd la acest summit repre-
zentantii institutiilor europene trebuie si sublinieze acest lucru, iar acest summit trebuie sd se termine cu misuri conc-
rete la nivel global si, desigur, pirerea mea este cd Organizatia Natiunilor Unite trebuie si fie mai implicatd pe acest
subiect.

$i mai cred, domnule comisar, ci este bine ca noul cadru financiar multianual — sd nu uitim de bugete — s reflecte
faptul cd avem nevoie de investitii, avem nevoie de sustinerea IMM-urilor pentru adaptarea la noile masuri, iar fard
investitii, fard inovare, fard cercetare, nu o si putem sd atingem tintele.

Ellie Chowns (Verts/ALE). — Mr President, as we've heard, this Friday, around the world young people will spill on to
the streets to demand that we all step up action to tackle the climate emergency. I've personally found their leadership
on this issue both humbling and really inspiring.

In response to their call, there are three things that we can all do. We must stand in solidarity with the climate strikers,
first of all. We must each reflect on our own behaviour and live more lightly on the planet. But, most importantly, as
representatives, we must work for systemic change. We in Europe have built our prosperity on the use of fossil fuels and
on resource exploitation, a model that we have exported worldwide. The result has been a world facing a climate crisis
and unacceptable inequality. We therefore have a special responsibility to show leadership in achieving zero carbon and
in tackling global inequality.

There’s still insufficient ambition both in this House and in our national parliaments to tackle the climate crisis. Warm
words about a Green New Deal need to be translated into policies: no trade policy that encourages deforestation and no
investment in fossil fuels; instead, public transport, zero carbon buildings, green agriculture. We in Europe need to put
our money where our mouth is and take this opportunity of zero carbon transition to build the societies and economies
that our children deserve.

Mick Wallace (GUE/NGL). — Mr President, setting targets and talk of ambitions will not be worth a damn if the policies
the EU adopts make things worse rather than better: The IPCC has called for near-term reductions in natural gas
production of 15% by 2030 and 43% by 2050, relative to 2020. These kind of reductions are not compatible with
the expansion of the current natural gas system, including the building of new, liquefied natural gas capacity and the
importation of frack gas from the US.

So why are we are expanding our liquefied natural gas systems? Because Shell, one of the biggest polluters on the planet,
successfully lobbied the Commission in the lead-up to the 2014 EU climate pact. The idea that gas is a more suitable
transition fuel than an energy approach based on renewables was created by Shell.
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Commissioner, do you not think that achieving higher reduction targets is unlikely to be achieved unless we challenge
neoliberalism?

Panan KvHes (PPE). — I-u [pencenaren, Hue BCUUKM CMe Pa3TPeBOXKEHM OT Kpy3aTa Ha KimMara. A3 OMX Kas3anl Hello IoBeye —
pasTpeBOXeHM cMe OT obliaTa Kpu3a Ha OKOJIHATA Cpefa, KOSTO 3aCTpallaBa BONKTE, TOPUTE I NPOM3BOLCTBOTO HA HOCTATHYHO
XpaHa KakTO Ha Hallysl KOHTMHEHT, TaKa M Ha HaulaTa miaHera. Ho cve pasTpeBoxeH) OT Olue Helo — OT HalM4MeTo Ha TBbpHe
MHOTO IyMM M TBBPHE MAJIKO [Ie7a B Ta3) MONMTHKA. BpmpocsT e: 3amo?

MosiT OTTOBOp €: 3alIO0TO HMKOSI MONMTHKA He MOXKe [a Oble yCrielHa, ako He e M3HaYamHO 00bPHATA KbM HYXMIMUTE HA XOpaTa, T.
e. ma Gboe MONMMTHKA, KOSITO CIIACSIBA, a HE ChCMIBA (pepMEpUTE; KOATO HONKPEIs, a He pasopsiBa Maskus OM3HEC; KOSITO IapaH-
TMpa 3ala3BaHETO Ha MeTajlHaTa, CTOMAHEHaTa, allyMMHMeBaTa MHOYCTpus B EBpoma; MmommMTMKA, KOATO pasBuBa, MOHEPHM3MPA
CHEPIMITHNTE ¥ BLITMIIHN PaiiOHN, a HE TV 3aKpMBA U OOE3MIOIsIBA.

3a [ga MMaMe TakaBa MONMTHKA, BsIpBaM, de TpsibBa [a ce OOBPHEM TOUHO KbM Te3d MM XOpa, KOUTO IPOTECTUPAT, U Mpedn
BCUUKO [1a O'bIeM Jmepu B HayKara, MHOBALMUTE M 0Opa3oBaHMETO — Hello, Koeto Espoma He e.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhor Presidente, as alteragdes climdticas sio o maior desafio com que a Humanidade
alguma vez foi confrontada. Fazemos face a um enorme desafio de mitigagdo, adaptagio e protecio da biodiversidade.
O consenso cientifico sobre estas prioridades é inquestiondvel, mas muitos pdem em questdo a evidéncia e retiram-se
dos acordos multilaterais determinantes para a defesa do planeta.

E neste contexto que Anténio Guterres convocou a Cimeira sobre a Agio Climética, em Nova lorque, ji na préxima
semana com o objetivo de encorajar os chefes de Estado a aumentarem a sua contribuicio para a reducio de emissdes.
Na Unido Europeia fizemo-lo desde a primeira hora. Somos, a nivel mundial, a economia que mais ambigio tem
demonstrado no combate as alteracdes climdticas, uma ambicio reforcada pela nova Comissio.

No mandato anterior fiz parte da equipa de negociadores do Regulamento relativo a governagdo da Unido da Energia e
conseguimos fechar um acordo forte, e podemos agora ir ainda mais longe. O desafio da descarbonizagdo é um desafio
global. Néo hesitemos em partilhar o que conseguimos no plano legislativo e sejamos rdpidos a concretizd-lo.

Senhor Comissdrio, nés temos um plano, temos 27 planos nacionais, temos um plano da Unido Europeia.
Concretizemo-los!

(Fim das intervengbes «catch the eye»)

Miguel Arias Caifiete, Member of the Commission. — Mr President, thank you for this rich and engaging debate, which
demonstrates that climate policy and development goals policy are truly at the heart of the European debate.

I will start with some words from Mr Peter Liese. Mr Liese says that sometimes we Europeans criticise ourselves too
much, but I think that in New York the European Union, thanks to the efforts of this Parliament or the former
Parliament, has a very good story to tell. Our energy legislation was approved in this House with 80%, on average, of
the votes cast. Our climate legislation was approved here with more than 78% of the votes cast. There was wide support
for the efforts that the Commission had put on the table to deliver ambitious climate policy. And where are we now,
what's the story we can tell in New York?

We Europeans have the most ambitious nationally determined contribution (NDC) of all those expressed by the parties
to the Climate Convention, reducing our emissions by at least 40% by 2030 compared with 1990. But what is most
important is that we have all the binding legislation needed to achieve this target and in fact — thanks to Parliament’s
ambition — to over-achieve this target, because with the current legislation we will reduce our emissions by 45%.

So we have an ambitious target, we have binding legislation, and we have strong governance in the form of integrated
national climate action plans. No other party in the world has this. If the government changes in the United States, the
policy changes. In the European elections, elections result in different governments every time but the policy remains the
same. So we have ambitious commitments, we have strong legislation and we have put on the table a very ambitious
climate-neutral study for 2050.
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In the October Council, 24 Member States endorsed this legislation — there are only four missing at the moment — and 1
have high expectations that in the December Council this climate neutrality for 2050 will be a reality in the European
Union. It will be extremely important: climate neutrality in 2050 is much more ambitious than the pathways of the
International Panel on Climate Change (IPCC), because the IPCC says that globally we have to become climate neutral
after 2060 and before 2080.

We will become the first major economy to become climate neutral in 2050, and that’s a good story to tell, notably
because, in the new Commission, the President-elect has committed to proposing a European Green Deal in the
first 100 days of her term, and that will include the first European climate law to enshrine the 2050 climate neutrality
target. We have a strong story to tell.

In addition, the President-elect wants to reduce emissions by 50% in 2030 and not by 2055. So we will go to New York
with a good story. And we will go too with lots of support for developing countries to be able to implement climate
action, because what is important is not that the European Union is the most ambitious it has ever been, and that we
are delivering and will deliver on our commitments, but that we are also supporting other people in delivering and are
doing outreach to convince the world that it has to work in this direction.

We are the biggest donor of climate finance to developing countries, more than EUR 20 billion every year, so we can be
proud of what we have done. We have a lot of ground to cover because we have to work to be world leaders, because if
we are world leaders — developing renewables, developing energy efficiency, phasing out fossil fuels and creating growth
and jobs in the green economy — then the rest of the world will follow us.

So we have a responsibility because if the European Union does not assume the leadership then nobody will assume it —
here, in climate policy or on the Sustainable Development Goals. I am pretty sure that the new Commission will take
that responsibility on board and that this Parliament will give the next Commission the same degree of support that
they gave to me.

When we made proposals, Parliament improved the proposals. Now with the commitments of the President-elect, I'm
also sure that this Parliament will raise the level of ambition.

Just two comments. Becoming climate neutral is a revolution, an economic and social revolution, bigger probably than
the industrial revolution, because it changes the way you produce energy, changes the way you heat and cool, changes
how your industry is going to produce goods and the means whereby we transport ourselves. It's a revolution. Changing
the way our agriculture has to reduce methane emissions and the use of fertilisers is a big revolution and it produces
different impacts in different territories. The impacts are asymmetrical, but there must be a fair and just social transition,
and for that the Just Transition Fund becomes fundamental.

I am extremely happy that the President-elect has declared the Commission will support the people in the regions most
affected through a Just Transition Fund. This is fundamental because nobody should be left behind in the big trans-
formation that the European economic and social system must envisage in the next few years. So we will be ambitious
on climate policy but we also have to look after our citizens, our people, so that this is a socially just and fair transition.

A final very specific word on the comment made by Mr Ferreira. He referred to the impact of trade agreements and to
Mercosur in relation to climate policy. I just want to say that the European Union is strongly committed to leveraging its
trade policy to promote climate action in partner countries and to project our approach to climate policies and stan-
dards. We have delivered on this commitment in all the agreements negotiated in the past year.

The Mercosur Association Agreement follows this approach. It has an ambitious, dedicated ‘trade and sustainable deve-
lopment’ chapter, including legally binding commitments related to environmental protection and climate change, and
with respect to the Paris Agreement it contains the strongest form of commitment. Each party commits individually to
effectively implementing the Paris Climate Agreement, including in respect of the nationally determined contributions.
This means that withdrawal from the Paris Agreement or a breach of its commitments will also be a breach of the
EU-Mercosur Agreement, and the commitment to effective implementation of the Paris Agreement is particularly mea-
ningful where partners have made a strong nationally determined contribution under the Paris Agreement.
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Presidente. — O debate estd encerrado.
Declarages escritas (artigo 171.°)

Rasmus Andresen (Verts/ALE), schriftlich. — Nur wenn wir die EU bis 2040 klimaneutral machen, werden wir die
Klimakrise stoppen. Daftir miissen wir unsere Gesellschaft verindern. Wir brauchen einen Green New Deal mit massiven
Investitionen in unser Klima und fiir soziale Teilhabe; tun wir das nicht, sorgen wir dafiir, dass die ohnehin schon
verheerenden Kosten von Klimafolgeschdden den kommenden Haushalten und damit den jungen Generationen aufge-
biirdet werden.

Um die Klimaziele der EU zu erreichen, tun die Mitgliedstaaten zu wenig. Wir sind weit davon entfernt, die selbst
gesteckten Ziele einzuhalten — gerade Deutschland sollte endlich anfangen, ernsthaft zu handeln, und hier Vorbild sein.
Scheinmaflnahmen und Symbolpolitik niitzen nichts und sind ein Schlag gegen kommende Generationen und gegen die
schon heute sozial benachteiligten Gruppen in der Bevolkerung. Auf sie werden die Kosten kurzfristig angelegter
Gewinnmodelle langfristig abgewilzt — das wollen wir uns nicht gefallen lassen.

Millionen junge Menschen gehen seit Monaten weltweit auf die Straen; sie fordern zu Recht, dass wir die eingeschlage-
nen Pfade unseres Handelns und Wirtschaftens verlassen und endlich neue Wege einschlagen: fur ihre Zukunft und fir
unseren Planeten. Aus unserer Sicht fuflt gerechte und zukunftsweisende Politik auf der Grundlage sofortiger, radikaler
Mafinahmen fiir umweltvertrigliche und klimagerechte Umstrukturierungen auf allen Ebenen unseres Handelns. Dafiir
brauchen wir Climate Action Now!

Livia Jaréka (PPE), irdsban. — Manapsdg tobb mint 2 millidrdra- a vilig népességének egyharmada- becsiilik a teljesen
vagyontalanok és szegények ardnydt, akiket egyre stlyosabban fenyegetnek megélhetési és tdrsadalmi problémadk,
beleértve az éghajlatviltozdst is. A becslések szerint 2030-ra a klimavaltozds és éghajlati katasztréfdk miatt
tovabbi 100 milli6 embert érinthet stlyos nélkiilozés és tobb mint 200 millié6 ember hagyhatja el a lakhelyét.

Ez azt jelenti, hogy az éghajlatviltozds akaddlyozhatja a vildg szegényeinek felszdmoldsara irdnyuld fontos globdlis erdfe-
szitések sikerét, mint példaul az ENSZ Fenntarthaté Fejlédési Céljait is, amely 15 év alatt szeretné felszamolni a mély-
szegénységet. Az elszegényedett kozosségek és az alacsony jovedelemt orszdgok killonosen érzékenyek az éghajlatvélto-
zds hatdsaira és a szegény sorstak sokkal tobbet veszitenek az dtlagnal.

Jobban ki vannak téve a természeti katasztrofiknak, mint példaul az arvizeknek, amelyek elmoshatjik az eszkozoket és a
megélhetésiiket, rdaddsul emelik a vizi Gton terjedd betegségeknek a veszélyét, ilyen példdul a maldria. Ha siirg6sen nem
léptink fel, a klimavdltozds a szegénység novekedését fogja katalizdlni. Ezért szitkségiink lenne egy éghajlatvaltozas és
szegénység lekiizdésére irdnyuld platformra és egy atfogd szegénység elleni Eurdpai Unids stratégidra, ahol integralt
megolddsokkal 4llhatunk el ezen globdlis problémdk orvosldsdra

3. Mianowanie prezesa Europejskiego Banku Centralnego - kandydatka: Christine
Lagarde (debata)

President. — Segue-se o debate sobre o relatério do Deputado Roberto Gualtieri sobre a nomeacdo do Presidente do
Banco Central Europeu (N9-0023/2019 - C9-0048/2019 - 2019/0810(NLE)) (A9-0008/2019).

Antes de abrir o debate gostaria de informar, e recordar para aqueles que ji o sabem, que, nesta sessdo plendria, vamos
testar 0 novo sistema de registo eletrénico dos pedidos «catch-the-eye» e «cartdo azul».

As informagdes foram disponibilizadas aos Srs. Deputados. As instrugdes encontram-se nos vossos lugares e, portanto,
para apresentarem os pedidos de intervencdo «catch-the-eye» e «cartdo azul» poderdo utilizar os respetivos botdes nas
fungdes apropriadas dos vossos dispositivos eletronicos de votagdo.
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Enquanto o sistema estiver em teste, continua a ser possivel fazer os pedidos pela forma antiga, tradicional, mas convi-
damos os Srs. Deputados a utilizarem a nova metodologia, sendo que isto significa que ndo se devem esquecer de trazer
convosco o cartdo de votagdo para que possam participar nos debates através destes instrumentos eletronicos.

Vou entdo dar inicio ao nosso debate. Como os Srs. Deputados sabem, o relatério que estd na base do nosso debate foi
um relatério a cargo do nosso antigo colega Roberto Gualtieri que, entretanto, se tornou Ministro da Economia de Itdlia
e a quem, certamente, desejamos as maiores felicidades no exercicio dessas funcdes. Para a apresentagdo do presente
relatério ele foi substituido pela nossa colega Irene Tinagli, que foi eleita, no dia ontem, presidente da Comissdo ECON
substituindo, portanto, também nessa tarefa o nosso colega Gualtieri. A ela desejamos igualmente os maiores sucessos
no exercicio das fungdes nessa importantissima comissdo deste Parlamento.

E a ela que dou, portanto, a palavra no inicio do nosso debate. A Sra. Tinagli tem 6 minutos de intervengdo, ji que
manifestou interesse em esgotar o seu tempo de intervengdo inicial e final na mesma intervengio de abertura.

Tem, entdo, a palavra a Sra. Tinagli.

Irene Tinagli, Chair of the Committee on Economic and Monetary Affairs. — Mr President, with this report the European
Parliament delivers its opinion on the appointment of the fourth President of the European Central Bank — an institution
which became a fundamental pillar not only for the conduct of monetary policies but also for the whole process of
Europe’s economic integration.

The nomination of Christine Lagarde as the first woman to serve in this position, which is itself something historic, is
happening fortuitously only a few months after the solemn celebration in this Chamber of the euro’s 20th anniversary.
The single currency is, first and foremost, a powerful economic tool. Not only is it the natural and indispensable
complement to the single market, but it is also, as President Mario Draghi often recalls in his speeches, the prerequisite
for preserving monetary sovereignty in an increasingly global and interconnected world.

The euro though is more than a mere economic tool: it is, above all, an ambitious political project. It is the cornerstone
of a European Union of peace and prosperity and the indispensable instrument for protecting and supporting the
European economic, social and political model — as we face the important transformations of our time.

Over the past 20 years — despite the imperfection and incompleteness of European economic governance — the single
currency has shown amazing strength and resilience, even when confronted with one of the toughest economic crises in
history. In addition to the political determination to maintain its integrity, the commitment by the European Central
Bank and its Presidents — within their terms of reference, of course — to preserve the single currency through concrete
monetary-policy action has made a fundamental contribution to protecting the euro and hence the well-being of all
European citizens.

The 76 written answers provided by the candidate, which are attached to the report being voted on today, as well as the
intense hearing before the Committee on Economic and Monetary Affairs on 4 September, show, I believe, not only
Christine Lagarde’s awareness of the task and the challenges ahead but also her suitability to take up the baton from her
predecessors and to keep on pursuing this important mission.

The large consensus which the candidate obtained in the committee constitutes, I believe, a good basis for the outcome
of today’s vote. However, our task does not end here. In accordance with the Treaties and in line with our committee’s
work and that of Parliament as a whole, we will keep on monitoring the activity and decisions of the ECB, inter alia
through quarterly monetary dialogues, annual reports and written questions from MEPs. As always, we will be deman-
ding. And we will expect an institution that lives up to the fundamental task it is expected to perform.

If we want to reach our ambitious objectives, however, the strength and the stability of the euro is not sufficient. We
need to add new institutions, new tools and truly European economic policies to monetary-policy measures.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953oj 21/104


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953/oj

PL Dz.U. C z 27.6.2024

It is imperative to pursue an authentic deepening of our economic and monetary union, as was stated too in the
programme presented by Commission President-elect Ursula von der Leyen, which includes measures to ensure the full
implementation of the social pillar, as well as growth-oriented revision of European economic governance. In this
context, as co-legislator, we are ready to accept the challenge.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Mr President, it is always an honour to take part in the delibe-
rations of the European Parliament. Today’s vote on the candidate for the President of the European Central Bank is
particularly important as the ECB plays a central role in EU economic policy. The Treaties enshrine the independence of
the European Central Bank in its conduct of monetary policy. This is a principle that the Commission defends whole-
heartedly as it is crucial for achieving the objective of safeguarding price stability.

But independence and accountability go hand in hand. Today’s vote is an important manifestation of the mechanisms by
which the ECB is held to account towards the European Parliament. The importance of the debates and the positions
expressed by this Parliament are evident from the choice of the Council to propose Christine Lagarde as ECB President. I
concur with the view of the Committee on Economic and Monetary Affairs (ECON) and the ECB Governing Council
that Christine Lagarde has all the credentials for the job. Her appointment is moreover a strong signal for gender balance
within the ECB, something on which the Parliament has repeatedly taken a clear stance.

The ECB’s role in the European economy cannot be overstated. The European Central Bank is tasked by the Treaties to
secure price stability, a precondition for a well-functioning monetary area. The ECB’s decisive actions during the finan-
cial and economic crisis have averted a serious threat of deflation and allowed the euro area economy to recover steadily
in recent years. However, the low inflation environment has become a persistent feature within the most advanced
economies since the post-crisis period and monetary policy alone is not able to change that. For a more balanced and
effective policy mix monetary policy should be supported by structural reforms and fiscal policy.

On the side of structural reforms, we need to use all levers to facilitate the transformation which Europe’s businesses and
employees will need to embark on in the coming years amid challenges like climate change, the digital age and global
and political uncertainty. As regards fiscal policies, within the limits of fiscal sustainability, fiscal policy can provide a
boost to domestic demand and investment. Christine Lagarde also stressed this point in her opening statement in the
Economic and Monetary Affairs Committee and I could not agree more.

In the longer term, I strongly believe that the deepening of economic and monetary union is also essential. In particular,
deeper and better connected European capital markets and a completion of the banking union are key building blocks
for a stronger and more resilient euro area.

So I look forward to hearing your views and continuing our good cooperation with the European Central Bank.

Markus Ferber, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident, Herr Vizeprasident der Kommission, liebe Kolleginnen,
liebe Kollegen! Die Geldpolitik der Europdischen Zentralbank ist ja in den letzten Jahren von vielen Beobachtern sehr
intensiv diskutiert worden. Dabei ist oftmals auch der Eindruck entstanden, dass die EZB mehr Wirtschaftssteuerung
betreibt als das Primirziel ihres Mandates zu verfolgen, nimlich Preisstabilitit sicherzustellen. Allein die Entscheidung
der vergangenen Woche, das Anleihen-Aufkaufprogramm wieder aufzunehmen, den Zins noch weiter zu senken, hat
noch einmal Ol ins Feuer gegossen. Damit — und das stellen wir jetzt auch in der veréffentlichten Meinung fest — hat die
Europiische Zentralbank unter Mario Draghi viel Vertrauen verspielt. Umso mehr freut es uns als EVP-Fraktion, dass
Christine Lagarde sich bei der Anhorung im Wirtschafts- und Wihrungsausschuss klar zu den Zielen, wie sie im Vertrag
verankert sind, bekannt hat.

Und, liebe Freunde der Sozialdemokratie, man ist nicht blind und taub, wenn man den Vertrag einhilt, sondern da ist
man rechtstreu. Ich bitte, dies doch auch mal zur Kenntnis zu nehmen.

Sich diesem Ziel zu verpflichten, bedeutet auf mittlere Sicht aber auch, dass die Europaische Zentralbank auf mittlere
Sicht aus der ultralockeren Geldpolitik aussteigen muss. Die europdische Wirtschaft und auch einige Staaten der
Europdischen Union kénnen nicht dauerhaft am Tropf des billigen Geldes hingen. Vor diesem Hintergrund ist es auch
loblich, dass sich Christine Lagarde zur Aufgabe gemacht hat, die Geldpolitik der Europdischen Zentralbank besser zu
kommunizieren. Das ist dringend notwendig. Unabhingigkeit heifft nicht, dass man nicht rechenschaftspflichtig wire
tiber die Entscheidungen, die man getroffen hat. Zur besseren Kommunikation gehort aber auch, dass Frau Lagarde nicht
nur erklirt, sondern auch zuhort und auf die Kritik an der Geldpolitik eingeht. Das sind die wesentlichen Zukunftsfragen
fir uns. Die EZB muss sich wieder auf ihr Mandat konzentrieren, muss ihre Entscheidungen besser kommunizieren. Wir
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werden, weil Frau Lagarde beides zugesagt hat, heute als EVP-Fraktion der Ernennung von Frau Lagarde zustimmen.

Jonds Ferndndez, en nombre del Grupo S&D. — Sefior presidente, decfa que muchas gracias por la palabra, por este
debate, sefior Dombrovskis, por estar aqui.

Hace dos semanas tenfamos en la Comisién ECON a la candidata a presidir el BCE, en una intervencién que considera-
mos claramente satisfactoria. En primer lugar, porque la candidata Lagarde aposté claramente por mantener una linea
continuista con la labor que Mario Draghi ha desarrollado en el BCE en los dltimos afios y que, sin duda alguna, ha
logrado salvar al euro en momentos muy criticos.

Pero ademds, la candidata defendi6 revisar el marco conceptual de la politica monetaria —el framework de la politica
monetaria—, obviamente dentro de los Tratados, sefior Ferber, dentro de los Tratados. Pero dentro de los Tratados hay
margen suficiente para revisar cudl es la manera de conseguir esa estabilidad de precios.

Y ademds, diré también -aprovechando que el comisario Dombrovskis estd aqui- que necesitamos una politica fiscal que
acompafie claramente a la politica monetaria, porque si no, no seremos capaces de conducir el ciclo.

Luis Garicano, en nombre del Grupo Renew. — Sefior presidente, no estamos aqui para evaluar las credenciales de la
sefiora Lagarde. La realidad es que hace dos semanas tuvimos una reunién de la Comisién de Asuntos Econémicos en
la que evaluamos sus credenciales y ella pasé el examen de una manera extremadamente satisfactoria.

Estamos aqui porque algunos diputados quieren usar la oportunidad para criticar las acciones del Banco Central Europeo
durante los dltimos siete afios. La realidad es que el Banco Central Europeo ha sido la institucién que ha estado dis-
puesta a luchar, la tnica que ha estado dispuesta a luchar contra una recesién y una crisis que hubiera tenido conse-
cuencias impensables sin su actuacién. Y algunos dicen: «a politica monetaria estd intentando hacer demasiado, el Banco
Central Europeo estd haciendo demasiado». Y es cierto, estd haciendo mucho, si, pero la razén no es porque el Banco
Central Europeo lo desee, la razén es porque los Estados miembros no estdn haciendo su parte.

Los Estados miembros —como la seflora Lagarde dijo en su intervencién— pueden hacer bastantes cosas. Por un lado,
la mitad de los Estados miembros de la Unidén Europea no tienen déficit o estdn cerca de cero. Dado el contexto de tipos
de interés, practicamente cero, pueden invertir en su futuro, no porque sean muy buenos y quieran hacer el bien para
los demds Estados, sino porque es lo correcto para sus propios ciudadanos.

De la misma manera, los Estados que tienen mucha menos capacidad fiscal, como mi propio pais, como Espaiia,
también pueden hacer algo. Pueden luchar para hacer esas reformas estructurales que ahora mismo estin paralizadas
—reformas en el mercado educativo o en el mercado laboral— y que permitan que los paises adquieran una tasa de
crecimiento mucho mayor.

Finalmente, nosotros, el Parlamento Europeo y las instituciones europeas podemos también hacer mucho mds. Tenemos
expedientes paralizados que tenemos que poner en marcha, como el seguro de depdsitos comiin o el seguro de desem-
pleo comun. Tenemos muchas cosas que hacer para que la tasa de crecimiento se recupere.

En definitiva, nosotros votaremos a favor de la sefiora Lagarde, porque pensamos que estd cualificada. Creemos que ella
va a hacer su parte del trabajo. La pregunta es: jlo haremos nosotros?

Sven Giegold, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident! Die Diskussion um die Nominierung von Frau Lagarde
ist eigentlich — finde ich — ein Stiick eine Ablenkungsdiskussion. Es gibt doch ganz klar ein Signal, und die Ernennung
von Frau Lagarde ist im Grunde eine Bestitigung des Grundkurses unter Mario Draghi und der EZB. Es war die EZB, die
den Euro gerettet hat; ohne die EZB hitten wir keine Preisstabilitit mehr, denn die unstabilste Wihrung ist auch eine, die
keine Preisstabilitit mehr hat. Eine zerfallende Wahrung ist per se nicht stabil.

Deshalb sind diese Angriffe, die EZB habe ihr Mandat nicht erfillt, vollig an der Sache vorbei. Stattdessen haben wir eine
Situation, dass die Mitgliedsldnder der Eurozone ihre Aufgaben nicht machen, und zwar sowohl in den Lindern, die mit
wirtschaftlichen Problemen zu kdmpfen haben, die bei den Reformen, bei sozial gerechten Reformen, die gleichzeitig die
Wirtschaft ankurbeln, nicht richtig vorankommen, genauso aber auch in den Uberschusslindern, die derzeit Schulden
abbauen, statt Raum zu geben, damit wirtschaftliche Entwicklung gerade auch im Sinne von einer 6kologischen und
sozialen Transformation unserer Wirtschaft in Gang kommt.
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Deshalb freuen wir uns, dass Frau Lagarde klar gesagt hat: Die Mitgliedstaaten miissen eine gemeinsame Fiskalpolitik
machen. Das ist die Voraussetzung, damit die Geldpolitik nicht mehr die Risiken eingehen muss, die mit einer tiberlaxen
Geldpolitik einhergehen. Und wir haben auch klare Signale: erstmals eine Frau an der Spitze der EZB und eine
Begriinung der gemeinsamen Geldpolitik. Das sind klare Zusagen von Frau Lagarde, dariiber freuen wir uns.

Gerolf Annemans, namens de ID-Fractie. — Voorzitter, collega’s van de niet meer op EPP en socialisten gebaseerde
bipartiete maar van de inmiddels tripartiete meerderheid in het Europees Parlement. U hebt ondanks de uitbreiding
van uw meerderheid toch nog met allerlei kunstgrepen uw Duitse en Franse aanduidingen op de EU-topposities slechts
met de hakken over de sloot door het Parlement gesleept. Voor de Macron-vondst Ursula von der Leyen hebt u zelfs
de 5 Stelle in uw meerderheidsspel moeten betrekken. Ja, zelfs aan een substantieel deel van de Polen uit de ECR heeft
zij haar nipte verkiezing te danken.

Een van de sleutels van uw wankele meerderheid is de aanduiding van uw ECP-voorzitter, in de persoon dus van
mevrouw Lagarde. Wat we zeker nu al weten is dat ze een slaaf zal zijn van uw onrealistische eurozonebeleid. Zij
zegde de heropstart van het helikoptergeld van Draghi blindelings te zullen steunen, zodat u, dames en heren van deze
meerderheid, dit continent verder onder schulden en vooral onder staatsschulden zult kunnen bedelven, en mevrouw
Lagarde onder uw applaus dat steeds meer begint te klinken als het orkest op de Titanic. Wij zullen uiteraard tegen
stemmen.

Derk Jan Eppink, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, de ECB, de Europese Centrale Bank is eigenlijk de machtigste
instelling van de Europese Unie. Maar waar staat deze instelling op dit moment? Als we kijken naar vorige week zien we
dat ook deze instelling sterk verdeeld is. De eurozone zelf is al verdeeld tussen noord en zuid en verschillende landen,
instellingen, politiek tussen landen en binnen landen. Maar vorige week was er een vergadering van de ECB, waar de
heer Draghi nog even een slotschot loste en bekendmaakte dat hij doorgaat met het drukken van geld, het maken van
meer schulden enzovoort. En natuurlijk de rente zo laag mogelik houden. Diverse voorzitters van Europese banken,
waaronder de Nederlandse en Duitse nationale centrale banken, hebben zich daartegen gekeerd. Zij vertegenwoordi-
gen 60 % van de economische waarde binnen de eurozone: 60 % van de economische kracht heeft zich uitgesproken
tegen meneer Draghi, maar meneer Draghi gaat gewoon door. 1k had graag gezien wat mevrouw Lagarde daar nou van
vond, maar zij is hier niet. Zij voert de politiek van de lege stoel. En wie zijn de verliezers in dit gehele spel? Dat zijn de
spaarders die hun spaartegoeden zien verminderen. Dat zijn de gepensioneerden die hun pensioenen zien krimpen en
dat zijn jongeren die niet aan de bak komen en je vraagt je af: waar moet dat naar toe met deze euro? Er is een nakende
recessie en de burgers staan weerloos aan die krachten blootgesteld.

Manon Aubry, au nom du groupe GUE/NGL. — Monsieur le Président, chers collégues, quelle drole de sensation, pour les
nouveaux élus que nous sommes, d’avoir ce débat sur la présidence de la Banque centrale européenne sans que la
candidate unique, M™ Lagarde, daigne étre présente.

Pourtant, il est plus que jamais temps de débattre ensemble sur le role de la BCE et les objectifs qu'elle doit poursuivre.
Car la monnaie est politique et n’a rien de neutre, ni pour le climat, ni pour les inégalités.

Les inégalités, ce mot que Christine Lagarde connait bien et qu'elle avait a la bouche quand elle était présidente du FMI,
n'apparait que deux fois dans son questionnaire. En revanche, la stabilité des prix y apparait 26 fois. Quand on lui parle
du climat ou de la réduction des inégalités, elle nous fait la méme réponse: stabilité des prix. Résultat: la BCE a injecté
plus de 2 000 milliards d’euros sur les marchés, dont a peine 10 % s'est retrouvé dans I'économie réelle. Le reste a
alimenté une bulle spéculative.

Voila trop longtemps que la politique monétaire sert les plus riches. Méme Mario Draghi le reconnaissait. Malgré la crise
— et l'exemple grec l'aura tragiquement démontré — la BCE ne prévoit toujours pas de mettre sa politique au service du
plus grand nombre.
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Alors nous avons entendu Christine Lagarde et la Commission européenne parler a 'unisson de Green Deal. Mais est-elle
préte a arréter de financer les responsables de la catastrophe? Non. Est-elle préte a mettre fin aux 63 % de rachats de
dettes privées qui bénéficient a des entreprises polluantes? Non. Est-elle préte a préter directement aux Etats pour qu'ils
financent la transition écologique? Toujours pas. Est-elle préte a privilégier les financements verts? Non. Il ne faudrait
surtout pas apporter de distorsion au sacro-saint marché. Et tant pis si la planéete doit en payer le prix.

Cette obsession du marché n’est pas adaptée aux urgences de notre temps. Choisissons plutot une politique monétaire au
service de la transformation écologique et sociale, une BCE qui s'assure que I'argent réinvesti dans 'économie réelle cesse
de financer les activités polluantes, assume de réguler le marché pour favoriser les actifs verts.

Voila ce que nous aurions dit a M™ Lagarde si elle avait daigné étre présente aujourd’hui a nos cotés. Voila sur quoi
devraient porter nos échanges plutot que de préparer un vote couru d’avance pour une personne condamnée en justice
dans son pays.

Comptez sur nous pour ne pas baisser la garde des aujourdhui et tout au long du mandat qui s'ouvre pour une
politique monétaire qui serve ce qu'elle doit servir en priorité: les peuples et la planéte.

IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Agutépnc Nikohdou-ANaBavog (NI). — Kupia [poedpe, n Evpoendiki Evoon), o kepdhaio, ot kufepvioeic aviouyolv yia pia
véa KamtaMoTiKr] oovopikr) kpiot. TIpoetopalovar Ywpakiloviag o Xpnuatonotetiko cuotnpa, Ti¢ Tpdneles, ta peyoha
povonmAia, mou TV mepacpévn dekaetia Ehafav exatovtades dioEKATOURUPLL Gav EVECEIG PEUCTOTNTAG, XPMHATA TOU KOPovTaL
and Toug edols kal Tig ouvtagels, ta dikampata tev Aawv g Euponng.

H mohrtikn) ¢ tpanelikng ohokAfpworns tou dnpoctovopkoy xepou anaitel Eekadapiopa tov Tpaneldv and kokkva davea,
napayepevtas ta kat oe Wtk funds, eondloviag otoug ekatovrades xhadeg pikpoogelétes e oNOKANpN v Eupwmnaik
‘Evwon, mou exfialovar pie mAEIOTPLAOpOUS KAl KATAOXEOEIS, OVTL OTIG TEPAOTIEG OPEINEG TOV EMIXELPT|HLATIAV.

H avadeidn Ipoédpou e Eupwmnaikns Kevepikne TpameCag dev eivar {Ntpa mpoownou. H dedopévn avuikaikr anootol tng
TpaneCag e Euponaikng Eveaone dev aA\atel. ‘Omotog avahdfer Ya epappocet anapéykhita Ty evioxupévn enonteia, ta eupo-
maika eEqpnva, o patopéva mpetoyevij mAeovaopata, eve Ta onow oxedia yahdpoong da agopoly kar Mol TiG peyaNes
EMIYELPTIOEIG. AUTO €ival TO KAMITAAOTIKO GUOTIUAL.

Ot Aaoi g Euponng mpénel va opyavedolv kat va TaAEYOUV yia TG GUYXPOVEG avayKEG TOUG KOVTpa oo képdog kal v
eEouoia v povoneMov ot kdde Yopa.

Ludék Niedermayer (PPE). — Madam President, [ was a central banker for most of my working life so this is an
emotional issue for me, in addition to being an issue of very great importance. We were lucky to have excellent chiefs
of the European Central Bank (ECB), such as Jean-Claude Trichet and Mario Draghi, and we must keep the standard
high. It was said that the European Central Bank has changed in the last decade and so the profile of the appointment
has changed. Instead of looking for top-notch academia economists or experienced central bankers, those who make
appointments also look for people not just with strong economic backgrounds but with political skills and experience of
the financial sector. From this point of view, Christine Lagarde, for me, is an excellent choice and she has my full
support.
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And I guess her appointment was supported at the lengthy hearing of the Committee on Economic and Monetary
Affairs, which I had the privilege to chair a few days ago. Still, we have one great risk ahead of us: it seems to me
that many ministers and politicians believe that some mysterious magic monetary policy can serve as a replacement for
necessary, badly needed economic reforms. That’s not right and I believe Christine Lagarde is well-positioned to stress
the importance of policies other than just monetary policy. I hope she will be listened to carefully by ministers.

Kootag Mauvpidng (S&D). — Kupia Tpoedpe, Ya emxevipodo oe dvo depata mou agopovv to péMov xar tov dikaio avta-
yoviopo. Ipatov, n kaduotépron oty ohokApwon g Tpanelikng Evoong pe maveupomaiki eyyinon tev katodéoewv dev
ogeiletar T600 o TEXVIKA DEuata, ta omoia umapyouv pev aAla eivar dtayetpiowpa. Ogeiletar mepLOcOTEPO GE TOAITIKY) evav-
Tiwon and ouykekpipeva kpat péAn. ‘Exoupe, dnhadn, topa Tpanelikn Evoon xepig Kowi mpootaocio ToV HIKPOKATADETGY.
Exoupe «kowod onitt Xwpic kowr opo@r». Kat auto dev eivar teyviko dépa. Ta kpdtn mou enhynoav diaitepa and Ty Tpane-
Gy kpion anodexmkav toug dUo mpdtoug muAGves e Tpanelikng Evaong pe TeploTio OIKOVORIKO Kal KOWGVIKO KOOTOG.

Kat 1o deltepo Uépa agopd v eupwndikr vopodeoia, 1 omoia amartel v eEQAEWPN TGV KATAYPNOTIKGY TPAKTIKGY, TOU
duatuxwe Xprjotponototvtal kat empiovouy, 1diaitepa, Aoyw TG dUvapng mou €xouv ot TPAMELES AMEVAVTL GTOUG dAVELONTITES.
Ta auto, howmdv, avapévoupe and v Eupenaikn Kevipikn Tpamela va €xel mo evepyrtikd kat dpaotikd poAo.

Stéphanie Yon-Courtin (Renew). — Madame la Présidente, chers collégues, il est bien étonnant de préjuger de la
politique future de la BCE, alors méme que sa nouvelle présidente, Christine Lagarde, ne prendra ses fonctions que
dans quelques semaines.

Vous le savez tous ici, si M™ Lagarde est confirmée a la téte de la Banque centrale européenne, elle devra composer avec
le Conseil des gouverneurs. Ils seront alors vingt-cing autour de la table, les six membres du directoire de la BCE et les
dix-neuf gouverneurs des pays de la zone euro. Ce sera donc, vous le savez, un fonctionnement collégial.

Permettez-moi de vous rappeler que, lors de son audition devant notre commission ECON, M™e Lagarde a décrit en trois
points la facon dont elle envisageait la fonction. D’abord, elle a rappelé qu'il fallait respecter le cadre réglementaire de la
BCE. Elle a ensuite indiqué qu'elle s'adapterait au contexte des bouleversements actuels avec agilité et pragmatisme. Elle a
également dit, et cela a été rappelé par notre collegue du PPE, M. Ferber, qu'il fallait davantage inclure la société civile, les
jeunes, pour mieux informer l'opinion publique.

Par ailleurs, elle a indiqué que le coeur de son action a la téte de la BCE serait basé sur la prise en compte du risque
climatique, qui sera une priorité macro-économique pour la BCE. Celle-ci devra donc progressivement éliminer les titres
financiers des entreprises polluantes qu'elle détient dans son bilan. M™ Lagarde a également rappelé que des mesures de
relance budgétaire seront nécessaires, vu les défis a court terme pour la zone euro. Certes, la BCE méne actuellement une
politique de taux d’intérét tres bas, ce qui peut étre inquiétant pour les épargnants. Toutefois, cela permet aux citoyens
également d’emprunter, a des primo-accédants d’acquérir pour la premicre fois une propriété et aux entreprises
d’emprunter pour investir et créer de I'emploi.

Chers collegues, soyons positifs, en faisant, certes, preuve de vigilance, mais aussi d’audace, car en plus d’étre une femme,
la premiére a exercer cette fonction, Christine Lagarde présente un atout fort pour relever les défis de la BCE pour les
prochaines années, a savoir son expérience a la téte du FMI et le pragmatisme qui la caractérise. A nous donc de
travailler dans un esprit collectif et constructif dans l'intérét économique, social et écologique de nos concitoyens et de
nos entreprises.

Ernest Urtasun (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, con Alemania al borde de la recesion, el riesgo de un Brexit duro y la
guerra comercial, pedirle en estos momentos al Banco Central Europeo que suba los tipos y no contintie con sus
politicas no convencionales es un auténtico suicidio y, ademds, no seguirfa con el mandato que tiene encomendado.
Por lo tanto, esas politicas tienen que continuar; desde luego, compensando esos efectos negativos que existen: atajar la
burbuja inmobiliaria a través de las orientaciones macroeconémicas y también —cémo no— dejar de comprar activos
vinculados al carbono, que en los dltimos afios no han favorecido la lucha contra el cambio climético. Eso debe hacerse.
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Pero también, como han dicho muchos de mis colegas, las medidas del Banco Central Europeo deben ser compensadas
con la politica fiscal. Esos Estados que tienen margen para gastar deben hacerlo ante el ciclo que se avecina. Y también
quiero pedirle al comisario Dombrovskis que abran el debate en la Comisién sobre las normas fiscales. Se lo ha pedido
el Consejo Fiscal Europeo; lo dijo incluso el sefior Regling, del MEDE, el otro dfa: que las normas deberfan revisarse. No
cedan ante algunos Estados miembros ante ese debate y preséntennos una revisién de las normas fiscales, como estaba
previsto conforme a la voluntad inicial de esta proxima Comisién Europea.

Antonio Maria Rinaldi (ID). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, vorrei semplicemente fare una considerazione.
Negli anni passati tutta 'azione di politica monetaria della BCE si ¢ rivelata essere fallimentare per un motivo molto
semplice: non si € riusciti a trasmettere questa enorme capacita di liquidita all'economia reale.

Gli imprenditori di tutta Europa non hanno goduto dell'enorme massa di liquidita anche, ad esempio, con le operazioni
di quantitative easing. Noi abbiamo bisogno di quello. Poco importa se gli interessi sono zero o addirittura negativi: gli
imprenditori europei desiderano avere prontamente un accesso al credito.

La signora Lagarde, in audizione alla commissione ECON, non ha saputo dare delle risposte sufficienti a questa
domanda. Certo, le azioni della BCE servono per salvare I'euro, ma non certo le imprese di tutta Europa.

Il nostro voto € certo: per quanto ci riguarda sara negativo.

Johan Van Overtveldt (ECR). — Voorzitter, mevrouw Lagarde, want zij zal het wel worden, komt naar de ECB op een
kritiek moment en dit om drie redenen.

Ten eerste, vorige week donderdag hebben we een toch wel uniek spektakel meegemaakt dat binnen de ECB in termen
van economisch gewicht meer dan 50 % tegen het beleid van Draghi gestemd heeft en bovendien ook nog eens twee
leden van het directiecomité van meneer Draghi. Dat is nog nooit vertoond.

Tweede punt van groot belang voor mevrouw Lagarde is uiteraard dat het institutionele kader voor de euro nog altijd
niet afgewerkt is. De bankenunie is niet afgewerkt. De kapitaalmarktenunie die absoluut noodzakeljjk is, dient ook verder
in gang gezet te worden.

Derde punt en misschien wel het meest belangrijke is dat de ECB — en mevrouw Lagarde dus — stilaan moeten beseffen
dat er meer uitleg dient te komen en meer verklaring over wat ik noem de negatieve neveneffecten van het beleid dat nu
al jarenlang wordt volgehouden en vorige donderdag verder geintensiveerd is. Ik refereer aan het duidelijk verhoogde
risico op financiéle instabiliteit. Dit beleid zet aan tot de vorming van zeepbellen. Ten tweede: verzekeringsmaatschappi-
jen, pensioenfondsen en banken hebben het alsmaar moeilijker om aan hun verplichtingen te voldoen en zullen dat met
de intensivering van beleid nog meer gaan ervaren. Het derde neveneffect is uiteraard de aanslag op de spaargelden van
de modale burger. Ten vierde en vaak onderschat, maar zeer reéel: het fenomeen van de zombie firms dat verder versterkt
wordt en de misallocatie van kapitaal die daarmee gepaard gaat.

José Gusmio (GUE/NGL). — Senhora Presidente, este Parlamento Europeu prepara-se para dar um parecer positivo para
que se coloque na posicdo mais importante para as politicas econdmicas na Europa uma representante da doutrina
econdémica do choque e pavor, da politica econdmica da salvagdo pela recessdo, que presidiu a programas de ajusta-
mento com consequéncias tdo tragicas do ponto de vista social como contraproducentes do ponto de vista econdmico e
orcamental, e é pena que muitos dos que, mais cedo ou mais tarde, criticaram esses programas de ajustamento estejam
disponiveis para esquecer este percurso com base em meia dizia de declaragdes puiblicas mais ou menos simpdticas.

E verdade que ndo ¢ fungio da Presidente do BCE libertar a zona euro de uma estratégia de crescimento mediocre
viciado em instrumentos, na utilizacio permanente de instrumentos extraordindrios de politica monetdria, mas sabemos
que temos uma crise climética hoje e que vamos ter uma crise econémica num futuro préximo, e sabemos também,
pelo seu percurso, que Christine Lagarde serd uma forca de oposigdo as politicas orgamentais e de servigos ptblicos que
vamos precisar de ter para lhes dar resposta.
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Mairton Gy6ngyosi (NI). — Madam President, as a Hungarian-born Belgian economist, the father of the euro, Alexandre
Lamfalussy, made it crystal clear that a single currency cannot be successful without a fiscal union, which entails a
common social, labour and — most importantly — wage policy.

Twenty years after the introduction of the euro, the EU and the eurozone are characterised by enormous social diffe-
rences, mass migration of the work force from the periphery to the core countries, high youth unemployment and the
demographic decline. If the European Union and the European Central Bank do not deal with structural differences,
social problems will lead to increased state debt — with further instability of the euro — and economic austerity will lead
to anti-EU sentiment, weakening European cooperation.

This is why I would like to see in this report some references to how the ECB will mitigate this risk of a social disaster
and what the policy recommendations are to reduce the wage gap between the periphery and the core countries, and
between the old and the new Member States.

Othmar Karas (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Vizeprisident, meine Damen und Herren! Viele von uns konnten sich in
den Gesprichen mit Frau Christine Lagarde in den letzten Jahren, aber jetzt auch im Wirtschafts- und Wahrungsaus-
schuss davon tiberzeugen: Sie ist die richtige Personlichkeit zur richtigen Zeit am richtigen Ort. Wir brauchen fiir eine
unabhingige Europiische Zentralbank, fiir eine unabhidngige Wahrungspolitik, Menschen mit Erfahrung und Unabhin-
gigkeit, mit Weitsicht und Augenmaf§, mit einer ruhigen Hand und Vertrauen, mit globaler Verantwortung, mit der
Bereitschaft, zu kommunizieren, dem Willen, die Entscheidungen verstindlich zu begriinden, und Konsequenz, Verlds-
slichkeit und Klarheit. Wir benotigen eine glaubwiirdige, entschlossene Sprecherin oder Sprecher, einen General Manager
der zweitgroten Wihrung der Welt, der gemeinsamen Wihrung der Europdischen Union, unseres Euro.

Und wir haben es heute schon gesagt: Machen wir es uns nicht zu leicht! Eine erfolgreiche Wahrungspolitik kann den
Mangel an einem gemeinsamen Euro-Budget, an einer fertiggestellten Banken- und Kapitalmarkt-Union, einer gemeinsa-
men Wirtschaftspolitik, Budgetpolitik, Strukturpolitik nicht ersetzen. Machen wir es uns nicht so leicht, indem wir die
Niedrigzinsen kritisieren und auf der anderen Seite damit nur von eigenen Reformen ablenken — machen wir auch
unsere Hausaufgaben!

Aurore Lalucq (S&D). — Madame la Présidente, chers collégues, c’est mon premier mandat en tant queurodéputée, et je
dois vous avouer que je suis effectivement un peu étonnée que M™ Lagarde ne soit pas la pour pouvoir nous écouter,
que ce débat se réduise finalement a une succession de temps de parole. En tant que parlementaire, javoue que je suis
un peu étonnée, mais c’est ainsi.

Concernant M™ Lagarde, son audition était trés sincérement assez séduisante. Deux inquiétudes néanmoins. La premiere
porte sur le fléchage de la politique monétaire. S'il était absolument essentiel de poursuivre une politique monétaire
généreuse, il faut absolument sassurer quelle ne vienne pas nourrir la spéculation et quelle soit fléchée vers
l'investissement vert pour éviter une nouvelle crise a la fois bancaire et financiére. Sur ce point, nous n'avons pas
assez de garanties.

Autre point justement la gestion des crises. Huit ans c'est long et nous traverserons probablement une crise bancaire et
financiére. Or, sur ce sujet, Christine Lagarde n'a pas brillé au moment de sa gestion de la crise grecque. Elle a peut-étre
changé, elle est peut-étre sortie de son carcan idéologique, néanmoins, nous n'avons pas assez, me semble-t-il, de
garanties sur comment elle va empécher une crise et comment elle va gérer la prochaine.

Dragos Pislaru (Renew). — Doamna presedintd, alegerea presedintelui Bincii Centrale Europene nu reprezintd doar
schimbarea unei persoane, ci si oportunitatea de a avea o noud agendi la nivel european care sd contind cel putin trei
puncte esentiale.

In primul rand, avem nevoie de un sistem monetar si bancar transparent, care si redea increderea, s creasci increderea
cetdtenilor europeni; un sistem care si aiba tolerantd zero la coruptie si la spilarea de bani si sd ofere o viziune noud cu
privire la lucrurile importante de pe noua agenda. Este vorba de schimbdrile climatice, de digitalizare si, bineinteles, de
incluziunea sociald.

In al doilea rand, este nevoie de un plan de actiuni ferm pentru imbunititirea accesului la finantare al intreprinderilor
mici §i mijlocii, avind in vedere fragmentarea de astdzi si faptul cd astdzi antreprenorii sunt descurajati in multe tdri
europene.
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In al treilea rand, este nevoie de a Imbundtiti si a intdri sprijinul consolidat pentru tdrile ce nu sunt incd in zona euro,
pentru accesul la aceastd zond prin indeplinirea criteriilor de convergentd reald si nominali. Este nevoie ca, pentru tari
precum Romdnia, sd fie intdrit acest sprijin pentru facilitarea reformelor.

Acestea sunt elementele unei noi agende pe care le dorim de la conducerea doamnei Lagarde.

Stasys Jakelitinas (Verts/ALE). — Madam President, the financial industry has been playing a destabilising role in the
economy for decades now. In some cases it conducts monetary policy itself. [ am afraid, on the basis of her hearing and
the written answers, that Ms Lagarde doesn’t seem fully to understand all that and all its implications. Massive leverage,
reckless lending — mortgage lending especially — at teaser rates, variable rates and lending in foreign currencies, espe-
cially Swiss francs, contributed to the consumer abuse and also to the global crisis.

Some of the emerging risks have been mentioned already, but I would like to mention the new risks coming with the
advent of financial technologies, especially the so-called crypto currencies which are not currencies at all. I'm not sure
that Ms Lagarde understands all these emerging risks.

Wishing her well and wishing the European Central Bank well, I think there is work to be done by the ECB, as well as
other supervisory institutions and Parliament here, in order to prevent a global crisis and to protect our citizens.

Gunnar Beck (ID). — Frau Prisidentin! Heute wahlt das Plenum Christine Lagarde zur EZB-Prasidentin. Im ECON-
Ausschuss bekannte sie vor zwei Wochen offen, die EZB hitte seit 2010 die EU-Vertrage regelmifig missachtet, und
auch kiinftig — so Lagarde — seien Transgressionen im offentlichen Interesse zu erwarten. Das allein macht Lagarde zur
ehrlichsten Machtpolitikerin westlich von Prag.

Lagardes Vorginger, Draghiavelli, hat mehr Geld gedruckt und freudiger Recht gebrochen als irgendjemand irgendwo.
Dennoch wuchs die EU langsamer als die gesamte entwickelte Welt ohne Japan, und die Eurozone wichst noch langsa-
mer als die Rest-EU. Die DZ-Bank schitzt Draghis Enteignung der deutschen Sparer allein auf satte 650 Milliarden Euro.
Und weil es die Leute um ihr hart erarbeitetes Geld bringt und nur Draghis ,cronies“ bereichert, verordnete Draghi dem
todkranken Euro letzte Woche noch einmal die doppelte Dosis Medizin.

Der Euro liegt seit 2010 auf der Intensivstation, und dass er nun morphiumabhingig wird, stért niemanden, weil der
Patient dort bis zum Exitus nimmermehr fortkommt.

Frau Lagardes Freimut ehrt sie, weil sie die Missachtung des Rechsstaats in der EU ganz offen eingesteht. Aber im
offentlichen Interesse handelt sie nicht. Die EZB sozialisiert die Kosten unverantwortlicher Regierungspolitik und privater
Habgier. Der Euro ist kein offentliches Gut und die EZB leider nicht mehr als ein Finanzknecht.

Eugen Jurzyca (ECR). — ViZend pani predsedajica, pri uvolnenej menovej politike s vliddy demotivované robit nutné
reformy.

Ked mame zIé ekonomické prostredie, napriklad vysokii mieru klientelizmu, pravidld, pri ktorych sa neoplati pracovat,
alebo podnikatel'ské prostredie, pri ktorom sa neoplati investovat, tak musime mat odbornost a odvahu tieto nedostatky
napravovat my — politici. Nemozeme sa dlhodobo spoliehat, Ze tiito pracu na mikroekonomickej tirovni za nds vyriesi
uvolnend menova politika. Pri uvolnenej menovej politike sa mdlo hovori o jej negativnych vedlajsich efektoch, o
znehodnocovani tspor, o prezivani a udrziavani pri Zivote zombie firiem a zombie projektov, ktoré az v tazkych ¢asoch
ukdzu, ako st pre Iudi nebezpecné.

Eur6pskej centrdlnej banke by pomohla vysSia transparentnost, napriklad poskytovanie informdcii minimdlne
Eurépskemu dvoru auditorov tak, aby si cost — benefit analyzy polittk ECB mohli robit aj nezavislé institacie. Obdvam
sa, Ze ECB ani po zmene vo vedeni nezlepsi svoje fungovanie a podla toho budem aj hlasovat.

Piernicola Pedicini (NI). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, noi abbiamo provato con tutte le nostre forze a
trovare anche soltanto un motivo per poter sostenere la nomina di Christine Lagarde a Presidente della Banca centrale
europea, senza successo, purtroppo. Perché Christine Lagarde si ¢ resa corresponsabile di tutte quelle politiche che
hanno fatto aumentare a dismisura il debito pubblico nell'Unione europea soltanto per salvare le banche private, tede-
sche e francesi in primo luogo.
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E una volta che quel debito pubblico ¢ cresciuto a dismisura si sono giustificate quelle politiche di austerita che poi sono
diventate le riforme strutturali che prima ha citato Valdis Dombrovskis, il che vuol dire compressione dei salari, tagli dei
servizi, tagli delle pensioni: una gigantesca opera di redistribuzione dal basso verso l'alto, dove i ricchi sono diventati
sempre pit ricchi e i poveri sempre pili poveri.

Adesso ci vengono a raccontare che le cose sono cambiate, che hanno capito di aver sbagliato, ma ¢ troppo tardi! Noi
non daremo la fiducia a Christine Lagarde. Aspettiamo prima di vedere che i cambiamenti siano reali e dopo, forse, ne
possiamo riparlare.

José Manuel Garcia-Margallo y Marfil (PPE). — Sefiora presidenta, estoy convencido de que el Consejo ha elegido a la
sefiora Lagarde porque es lo mds parecido a Draghi que han podido encontrar en el mercado. Y a mi me alegra, porque
sin Draghi hoy no existirfa el euro. Y me alegra, porque probablemente estamos en visperas no solo de una desacelera-
cidén, sino de una nueva crisis.

Y dicen los expertos que esta crisis no serd una crisis de demanda, como fue la crisis de Lehman Brothers, sino una
crisis de oferta propiciada, auspiciada por factores geopoliticos, que yo enumerarfa con cuatro letras: A, B, C, I; América,
Brexit, China, Irdn.

Esos factores geopoliticos pueden generar una ruptura de las cadenas de produccién y una caida de la riqueza mundial.
Y la respuesta tendrd que ser, a corto plazo, la politica monetaria que Draghi y Lagarde propugnan; la politica presu-
puestaria, sobre todo en aquellos paises que tienen margen, como Alemania; pero, a medio plazo, serd necesaria una
politica de reformas estructurales holistica. Y ahi el Parlamento tiene que estar.

Joachim Schuster (S&D). — Frau Prasidentin! Die Politik der Européischen Zentralbank gerit zunehmend in die Kritik.
Drohen Negativzinsen auch fiir kleine Sparguthaben? Kann die lockere Geldpolitik ihre Ziele noch erfiillen oder sind
nicht neue Gefahren am Horizont zu sehen? Das sind Fragen, die die 6ffentliche Meinung umtreiben.

Frau Lagarde hat dem Ausschuss erklirt, die Niedrigzinspolitik der Europidischen Zentralbank fortfithren zu wollen. Ich
bin fest davon tiberzeugt: Das ist richtig so! Zinserhohungen oder eine straffere Geldpolitik wiirden in der aktuellen Lage
der Konjunktur den Rest geben. Ein Abgleiten in eine Rezession wire unvermeidlich.

Aber — und auch das hat Frau Lagarde betont — allein kann es der Zentralbank auf Dauer nicht gelingen, die Konjunktur
zu stiitzen und die Geldwertstabilitit zu sichern. Dringend gefordert ist ebenfalls eine expansive Finanz- und Haushalt-
spolitik, und hier ist gerade Deutschland in der Verantwortung. Das Beharren auf der schwarzen Null ist 6konomisch
falsch. Wir brauchen eine deutliche Steigerung der Investitionen, nicht nur um die Konjunktur zu stiitzen, sondern auch
um die Herausforderung des Klimawandels zu bewiltigen.

Engin Eroglu (Renew). — Frau Prisidentin! Wir leben in der Eurozone seit mehreren Jahren in einer Zinsphase, die
niedriger ist als die Inflation. Inmitten der Banken- und Wirtschaftskrise vor fast zehn Jahren waren Zinssenkungen bei
tiber 2 % ausdriicklich auch angebracht. Angekommen sind wir jetzt jedoch in einer Niedrigzinsphase, einer Negativ-
zinsphase von 0,5 %. Manche Mitgliedstaaten nutzen diese historische Chance jedoch nicht. Sie reden sie sich schon,
aber sie nutzen diese Chance nicht. Daher mochte ich die EZB auf die Gefahren hinweisen, die wir in dieser Verbindung
haben, ndmlich dass Mitgliedstaaten ihre Haushalte nicht in den Griff bekommen, und dass Zinssparer wie auch meine
Generation und die Generation der kommenden Kinder bei dieser Zinslast keine verniinftige Altersvorsorge mehr auf-
bauen konnen.

Ausdriicklich ist die dritte Moglichkeit, die im Raum steht, dass wir wieder in Wirtschaftskrisen reingeraten. Beispielhaft
dafir sind die vergangenen Wirtschaftskrisen, die wir in den USA, Griechenland, Irland und Spanien hatten, die mit
einer Negativzinspolitik verbunden waren. Daher mochte ich die EZB unter neuer Fithrung ausdriicklich darauf hinwei-

sen: Bitte haben Sie Mut, reden Sie mit den Mitgliedstaaten und weichen Sie von dem strikten Kurs von Herrn Draghi
ab!

Jordan Bardella (ID). — Madame la Présidente, M™ Lagarde a annoncé que, sous sa présidence, la Banque centrale
européenne serait, je cite, «plus transparente et plus accessible aux citoyens». Elle a déclaré que le role de la BCE était
de se faire comprendre des citoyens, pas uniquement des marchés.
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Ce sont de bien beaux discours pour une partisane acharnée du libre-échange total. Au-dela des discours, M™ Lagarde
n'a pas estimé important de se présenter devant les représentants élus des peuples européens. En méprisant le seul
organe démocratique des institutions européennes, la présidence de M™ Lagarde commence mal.

I faut rappeler que celle qui a été a la téte de plusieurs autorités politiques et économiques d’envergure n'est jamais
passée par un suffrage populaire ou démocratique dans son propre pays, la France. 1l faut rappeler que M™ Lagarde fut
la présidente d'un grand cabinet d’avocats d'affaires international américain et, bien sir, la directrice générale du FMI. Par
conséquent, nous pouvons penser que son regard et ses intéréts se portent ailleurs, bien au-dela de I'Europe.

Plutot que lintérét des peuples, cest lintérét d’'une élite mondiale, plus particulierement celui du monde des affaires
anglo-saxon que M™ Lagarde défend. Sa volonté affichée de faire du changement climatique un sujet prioritaire pour
la BCE est une contradiction fondamentale au regard de la politique de libre-échange mondial menée par 'Union euro-
péenne.

Enfin, les peuples européens sont de plus en plus nombreux a constater les inepties de la monnaie commune et ses
dégats sur le pouvoir d’achat. La zone euro est la zone économique qui détient la plus faible croissance au monde et la
Banque centrale européenne est pourtant la seule banque centrale au monde a faire de la lutte contre l'inflation son
obsession exclusive. Elle doit désormais s’attaquer a la résolution du chomage, a l'investissement massif dans la création
d’emplois et au développement de secteurs d’avenir.

Nous avions des questions démocratiques essentielles a poser a M™ Lagarde et nous ne pouvons que déplorer son
absence et son mépris a 'égard des peuples européens que nous représentons.

Ivan Vilibor Sin¢ié (NI). — Postovana predsjedavaju¢a, mi danas razgovaramo ovdje o financijskom establishmentu
Europe. Prosli put smo razgovarali o politickom establishmentu, ali u koju svrhu ako gospode Christine Lagarde ovdje
nema? Mi priamo o najvaznijoj poziciji u Europskoj uniji, o Sefu Centralne banke. Nje ovdje nema. Medutim, pitat ¢u je
isto pitanje koje sam pitao prosli put gospodu von der Leyen, hoée li Europska unija, ovako ustrojena, preZivjeti sljedecu
duznicku krizu, sljede¢u ekonomsku krizu. Ali ne mora mi ona odgovoriti. Ja ve¢ unaprijed znam odgovor na to pitanje.
Gledali smo ju kao Seficu MMF-a, kao dio trojke kako je radila u Grc¢koj. Gledali smo mjere Stednje, gledali smo
smanjenje mirovina, to da ljudi ne mogu dodi do lijekova, gledali smo destrukciju cijelog jednog drustva. I sada u to
pakleno kolo eurozone, koja ¢e puknuti opet ¢im dode nova kriza, Zelite ugurati i moju Hrvatsku. Pa nece i¢i!

Ono o ¢emu smo razgovarali maloprije, a $to je izrazito povezano s ovom temom financijskih sustava, je ekonomija,
odnosno prelazak na zelene politike. Sto usmjerava ekonomske politike? Pa financijski sustav. Znaci, da bi presli na
zelene politike, mi moramo reformirati i financijski sustav. Govorimo o zelenoj tranziciji, gdje je monetarna tranzicija,
trebamo nove ljude s novim idejama, a Christine Lagarde nije novi ¢ovjek s novim idejama, ona je establishment. To je
business as usual i ta vojvotkinja od mjera Stednje nece dobiti moju potporu.

Enik8 Gydri (PPE). — Elnok Aszony, tisztelt Képvisel6tarsaim! En egy olyan orszdg, Magyarorszdg polgdrait képviselem,
amely még nem tartozik az eur6ovezethez. Tervezi a belépést, de tanulva a maltb6l, csak akkor, amikor arra kell6képp
felkésziilt. Ez folyamatban van, hisz gazdasigunk erdsodik, a strukturdlis reformoknak koszonheten jelenleg
Magyarorszdg gazdasdga mutatja a legnagyobb novekedést az Unidban, 5,2%-kal pont a négyszeresét az unids atlagnak,
és ennek elényeit a polgdrok a novekvé munkabéreken keresztiil mér élvezhetik.

o n

Azt szeretném kérni a kozponti bank leendd elnokétdl, hogy vezetése alatt az intézmény olyan monetdris politikdt
kovessen, mely tekintettel van az eurézéna- és nem eurdzoéna-orszdgok érdekére. Mindannyian az egységes piac részesei
vagyunk, ezért ne torténjen olyan az eurézdndban, amely neheziti a kiviil levk életét. Példaul az 6néllé eurézéna-
koltségvetésre vonatkozé javaslat is ilyen. Mérlegelje az 6ij elnok, hogy azt ne a nem eurdzdna orszdgoknak jar6 forrasok
terhére alakitsdk ki. Végezetiil azt kérném, hogy ne gorditsenek mindig Gjabb feltételeket az eurdt majd bevezetni kivand
orszagok utjaba, nem volna fair a feltételek folyamatos valtoztatdsa.

Marek Belka (S&D). - Madam President, the President of the European Central Bank is also a caretaker of the euro, as
Mr Draghi made clear in 2012.
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The euro is, along with the common market, the most important asset that the European Union has ever created. The
euro is not only an obligation and a constraint on national economic policy but also ‘an exorbitant privilege’, to
paraphrase the term used in relation to the US dollar. It is the second global currency. Eurozone Member States do
not need to worry about a liquidity shortage in time of crisis and they do not need to waste national resources to
accumulate international currency reserves, to name just two of the benefits.

The policymakers have to be reminded of this and it has to be preached to the general public.

I'm sure that Christine Lagarde’s splendid communication skills can be fully utilised, including in relations with the non-
euro countries like Poland. I wish her luck in her job and declare my full support for her.

Roman Haider (ID). —Frau Prisidentin! Die Bilanz der Politik der EZB unter Prisident Draghi ist eine schreckliche:
Pleiteregierungen und Spekulanten sind mit billigstem Geld versorgt worden, und Immobilienpreise sind auf einem
Rekordhoch. Bezahlt hat das alles der kleine Sparer, dessen erspartes Geld nichts mehr wert ist, der keine Zinsen mehr
bekommt und sogar noch fiirchten muss, mit Negativzinsen fiir seine Konsumverweigerung bestraft zu werden. Und was
kommt jetzt, nach dem schmutzigen Deal zwischen ,lame duck“ Merkel und ,Mister Staatsverschuldung” Macron: Gib
mir die Kommission, dann bekomm ich die EZB, dann bekommst du die EZB. Nach diesem schmutzigen Deal diirfen
wir uns auf weitere acht Jahre zu Lasten der europdischen Biirger einstellen. Wer spart, verliert; wer nachhaltig wirt-
schaftet, ist der Dumme.

Dass Frau Lagarde im Ausschuss die Abschaffung des Bargelds und direkte Negativzinsen fiir Sparer nicht ausgeschlossen
hat, nehme ich als gefihrliche Drohung. Wenn es dann kein Bargeld mehr gibt, das man verstecken kann, kommt
wahrscheinlich doch noch die zehnprozentige Enteignung aller Vermogenswerte, wie Frau Lagarde ja schon in ihrer
Zeit als IWF-Chefin gefordert hat. Mir graut schon jetzt.

T'eopylog¢ Kuptoog (PPE). — Kupia Ipoedpe, ompioupe v kupia Lagarde ki mepipévoupe va otnpifer kaw auth epdc,
dnAadn, v ek oovopia. Oewpolpe Jetikny Tv dflwon mou ékave oty Emitponr) Owovopukrs kat Nopopatikng
TToAdtiknig yia peNAOVTIKY Helwon Tov ENVIKGY TpaToyevhv mAgovaopatoy. Autd Ja fondnoel Ty okovopia pag va Aertoup-
yrjoet kaAutepa.

Ocwpoly, emiong, OTL mpemel va pag Bondioel oty Mo yPIyopn Kol GTOTENEOHATIKT dLAEIPION TOV «KOKKIVGV» daveiwy («non-
performing loans»). NopiCw 6t o kUptog Enria, tou Eviaiou Emomtikou Mrjxaviopov, myaiver oty idia katevduvon. Ztnpilo-
paote oe autols yia va fondndolv ot eNAvikég Tpamees mou £xouv mPOPANpa kat n mpaypatikn otkovopia. Enopévag, 1 kupia
Lagarde pmopei va kavet moANd yia v eNAnviki} oikovopia.

To TpiTO MOU MEPLHEVOUNE EIVAL VO PAG EVTAEEL OTO MPOYPARHA TOCOTIKNAG XANAPWOT|S, TOU, duoTuywe, yaocaje pe eudlvn g
mporyoupevng kuPépvnone v nepiodo Draghi. ANG, féfaia, yia va evtaydoupe oto mpdypappa moGOTKNAG XAAAPOONGS, mOU
ouveyiCetar, da mpénet ta eNAvika opdloya va anoktijoouv enevdutikn fadpida. Autd, akpifac, Ja emdiwEoupe. 'Oco kalutepa
mael 1 eENAVIKT] OIKOVOLI TO0O TO KAAUTEPO yid TV EUPLLAOVT.

Pedro Silva Pereira (S&D). — Senhora Presidente, a Sra. Christine Lagarde tem, obviamente, as qualificacdes e a expe-
riéncia pessoal e politica para ser Presidente do BCE, mas os socialistas votardo a favor da sua nomeacio por trés razdes
fundamentais: primeiro, porque defende a continuidade da politica monetdria de Mario Draghi, e nds precisamos a
frente do BCE de quem esteja disposto a vencer as resisténcias para fazer o que for preciso para salvar o euro, mesmo
que seguindo uma politica monetdria ndo convencional; segundo, porque ji estd a ser uma voz a favor de uma politica
or¢amental da Comissdo e dos Estados mais amiga do crescimento; e terceiro, porque se apresenta como uma aliada do
Parlamento na reforma da Unido Econdmica e Monetdria, na conclusdo da Unido Bancdria e no reforgo da legitimidade
democrética da governagdo econdémica europeia. Foi isso que a Sra. Lagarde prometeu a este Parlamento, e ¢ isso que
exigiremos que cumpra.

Alfred Sant (S&D). — Madam President, mine is another voice in support of the nomination of Madame Lagarde to the
governorship of the European Central Bank, even if I disapprove of her political orientation and part of her political
record. I agree too that fiscal policy is needed to bolster growth at eurozone level, otherwise Madame Lagarde will face
an impossible task. Monetary policy on its own cannot respond to the challenge of sustaining growth and creating
worthwhile jobs.
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However, [ must highlight an issue that is forgotten when the European Central Bank makes decisions: the plight of
medium to smaller banks in the euro zone, some operating in the smaller Member States. They are considered systemic
banks, or almost systemic banks. Their areas of activity relate to niche national markets in which larger banks have scant
interest. They service many SMEs in their home markets which would otherwise struggle to find working capital. These
banks are being burdened with the full weight of centrally established regulations on a one-size-fits-all basis under SGP
and banking union procedures. They are being rendered less and less profitable, and we shouldn’t view this as a minor
problem.

Frances Fitzgerald (PPE). - Madam President, firstly I would like warmly to welcome the appointment of Ms Lagarde
to the European Central Bank. With her appointment we now have women as presidents of two of the most important
institutions in Europe, the ECB and the Commission. This is huge progress for gender equality in Europe.

Clearly, major challenges remain, not least in the economic and financial areas. Recently, at the Committee on Economic
and Monetary Affairs, Ms Lagarde made a very important point: the ECB needs to understand and explain itself to
people, not only to the markets. That should be a critical and crucial guiding principle for the ECB: listening to our
citizens. Trust in the EU institutions has been below 50% since 2008, a clear sign that the Union was still suffering from
the after-effects of the financial crisis.

In Ireland, our population went through enormous pain during the crisis, and legacy issues remain. Irish variable
mortgage rates are double the eurozone average rates, our banking system is highly concentrated, with little outside
competition, and we face the challenges of Brexit. I would conclude by saying that I want to express my appreciation to
Ms Lagarde for her help to Ireland during the very difficult years of the financial crisis.

Esther de Lange (PPE). — Voorzitter, ik denk dat de verschillende standpunten in dit debat twee dingen laten zien.
Allereerst de enorme uitdaging waar Christine Lagarde voor staat. En als er iemand geschikt is voor deze baan, dan is
zij het wel. Negentien lidstaten in de eurozone, 28 (tussen haakjes 27) in de Europese Unie met uiteenlopende econo-
mieén. Zij zal dan toch uiteindelijk met Europese oplossingen moeten komen. Het tweede dat dit debat laat zien, is
volgens mij dat wij terecht hebben gekozen voor een onathankelijke Europese Centrale Bank, die niet aan de leiband
loopt van de politiek.

Dat gezegd hebbende, moet mij toch één ding van het hart: de neveneffecten van het beleid van de Europese Centrale
Bank, raken mensen het hardst die hard gewerkt hebben, die zelf hun pensioen hebben opgebouwd en die gespaard
hebben voor hun oude dag en voor hun kinderen. Christine Lagarde heeft in haar hoorzitting aangegeven dat zij oog wil
hebben voor deze neveneffecten van het beleid. Vervolgens heeft Mario Draghi maatregelen genomen die de banken
ontzien, maar niet de pensioenfondsen. Dat zou dus mijn oproep zijn in dit debat, om ook te kijken naar de nevenef-
fecten op pensioenfondsen. Want laten we wel wezen: er wordt dezer dagen veel gesproken over de Europese manier
van leven, en dan is mijn vraag: is de Europese van manier van leven het opbouwen van schulden en het opzadelen van
de volgende generatie met een schuldenlast die ze nooit aankunnen of is dat ook het waarderen van de hardwerkende
middenklasse die zelf spaart voor hun pensioen? Tk hoop het laatste.

Catch-the-eye procedure

President. — I would like to thank everyone for cooperating with the electronic tests that we have run. I received seven,
and I will take everyone who is on the list.

Peter van Dalen (PPE). — Voorzitter, voor mij is de kernvraag: welk beleid gaat de nieuwe ECB-voorzitter voeren?
De ECB heeft zeven jaar geleden een bijdrage geleverd aan het tot stand brengen en een halt toeroepen aan de financiéle,
economische crisis, maar vervolgens werd dat het crisisbeleid onverkort doorgezet, jammer genoeg. Er werd 260 miljard
euro besteed aan risicovolle staatsobligaties en meneer Draghi wil nu dat beleid zelfs intensiveren. Gelukkig vertrekt hij.

Er is momenteel goedkoop geld genoeg tegen een rente van vrijwel nul, maar daardoor komen mensen die pensioen
genieten in de problemen, is sparen zinloos geworden en voeren diverse zuidelijke lidstaten in de eurozone noodzake-
lijke hervormingen niet uit. President van de Nederlandse Centrale Bank Klaas Knot heeft hier met enkele collega’s
terecht tegen geageerd: stoppen dus met dit beleid. En ik hoop dat mevrouw Lagarde het roer omgooit.
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Pedro Marques (S&D). - Madam President, contrary to the position of some Members of this Parliament, we consider
that it is of the utmost importance the fact that Ms Lagarde pledged to maintain the current monetary policy of the
ECB, particularly the non-traditional instruments adopted in these last few years and also as recently as last week. That
policy saved the euro and we can't afford to go back into times of adventure, so we backed the nomination of Ms
Lagarde, but I wonder if the hawks of monetarism are biting at several Groups in this European Parliament, namely, but
not surprisingly, the PPE.

We do need an active monetary policy of the kind we've had from 2014. However, as the candidate for President of the
ECB referred, it is also time for fiscal policy to do its part. Countries with strong macroeconomic surpluses have to do
more on the eve of a possible stagnation of the European economy. But in the long term, more has to be done. We
need to swiftly complete the banking union and need...

(The President cut off the speaker)

Helmut Geuking (ECR). — Frau Prisidentin, sehr geehrte Damen und Herren! Vom Grundsatz her erst einmal:
Verantwortungsvolle Politiker sollten aufhoren, den Euro offentlich schlechtzureden, denn der Euro ist besser, als er
hier schlechtgeredet worden ist. Angesichts dieser globalen Welt ist er alternativlos.

Frau Lagarde von der EZB sage ich: Die Draghi-Politik in diesem Sinne sollte nicht weitergefiihrt werden. Ich glaube, das
muss jedem klar sein. Ungehinderter Konsum in unserer Gesellschaft erzeugt neue Blasen. Diese Blasen werden die
nachfolgenden Generationen entsprechend abtragen miissen. Frau Lagarde steht dafir, diese Politik weiterzumachen.
Wir sollten jedoch hier unsere Chancen nutzen, mit neuen Impulsen, sprich einer neuen Leitung in der EZB, die Abkehr
von der jetzigen Finanzpolitik einzuleiten und entsprechend wieder die Sparer zu stirken und nicht die Schuldner, und
dass wir hier einen Ausgleich entsprechend finden, um europaweit ...

(Die Présidentin entzieht dem Redner das Wort.)

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhora Presidente, o BCE, o FMI e a Comissdo Europeia constituiram a troika que
interveio em Portugal, na Grécia e na Irlanda. A Sra. Lagarde — que vai do FMI para o BCE - foi grande defensora da
chamada «austeridade expansionista» que inspirou os programas da troika, programas cujos resultados foram devastado-
res do ponto de vista econdmico e social.

Ora, perante o desastre, a Sra. Lagarde desculpou-se com multiplicadores, mas ndo mudou as suas convic¢des. Ainda
ndo hd muito tempo juntou-se as ameacas da Comissdo Europeia para avisar Portugal que ndo podia relaxar na sua
politica orcamental, defendendo a manutengio ou o refor¢o das restricdes orcamentais.

Ora, ¢é esta a candidata que, aqui, no Parlamento — a direita, os socialistas e, surpresa, ou talvez nio, até os Verdes — se
preparam para apoiar. H4d uma certeza que temos: na proxima crise do euro, para Lagarde e para quem a apoia,
esgotados que estdo alguns dos instrumentos, os saldrios e o emprego serdo os fatores de ajustamento. Ora, a banca e
a moeda sdo coisa demasiado séria para estarem debaixo do controlo da Sra. Lagarde s6 ...

(A Presidente retira a palavra ao orador.)

Franc Bogovi¢ (PPE). — Spostovana predsedujoca, euro je mocna valuta, ki jo uporablja kar 330 milijonov Evropejcev
v 19 drzavah. To je valuta, ki pokriva 16,5 % svetovnega bruto druzbenega prihodka, 30 % svetovne trgovine. Poleg
mocnega eura potrebujemo tudi strukturne reforme po drzavah, ki bodo zagotavljale stabilno politiko, tako gospodarsko
kot socialno, in dajale $e ve¢jo stabilnost Zivljenju znotraj posameznih drzav.

Potrebujemo moc¢ne banéne sisteme v posameznih drzavah, ki ne bodo imeli terjatev in na koncu slabih bank, kot smo
bili temu prica v ¢asu krize. Euro in pa Centralna banka sta se Ze dokazala pri reSevanju problemov v Gréiji, na Irskem,
verjamem, da bosta kos izzivom tudi v prihodnjih letih, tudi v primeru krize.

Gospa Christine Lagarde je strokovna, izkuSena oseba, ki uZiva veliko zaupanje, zato bo tudi dobila moj glas pri glaso-
vanju.
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Erik Bergkvist (S&D). — Fru talman, ledamoter. Europa str infér stora ekonomiska utmaningar och vi kan samtidigt se
att penningpolitiken har sina begransningar och det maste vi komma ihdg. Vi kan inte som Trump siga att det ar
Federal Reserves fel eller att det dr penningpolitikens fel. Vi ser i dag att vi har bade historiskt liga rdntor inom
ECB-omradet och att stodkopsprogrammen kanske inte har fitt den effekt vi ville ha alla gdnger utan till och med lett
till okad ojamlikhet.

Man kan inte sinka rdntan sd mycket mer under noll och vi vet ocksé att det har vildigt lite effekter. Det hir konsta-
terade John Maynard Keynes redan for 80 dr sedan. Vad som aterstir dd 4r att vi maste ta bade debatter och diskussioner
och tinka efter ordentligt i parlamentet om hur vi anvinder finanspolitiken. I dag r den lite samordnad och ibland inte
alls. Den kan till och med vara kontraproduktiv mot penningpolitiken. Ska vi lyckas nu nir vi ser att ekonomin mattas
av och vi kanske till och med 4r pd vég in i en lagkonjunktur, dd maste vi hitta sdtt att fi en finanspolitik som fungerar
ihop med penningpolitiken i eurozonen och i hela Europa. De utmaningar vi stdr infor: klimat, ekonomi, sociala fragor,
migration, kraver mer samarbete, inte mindre samarbete.

Anprepiog ManadnpodAne (GUE/NGL). - Kupia Tpoedpe, Ya fideha va exgpdow v Aummn me Eupwopddac e Aptotepas
yiti i kupla Lagarde ofjpepa anogdacioe va anouoidoel kat va ovopndpet o Eupenaikd KowofoUuho. Towg eivar ouvdiopévn
and Tov Tpono mou Aertoupyoloe g emkepalng tou Awedvoug Nopopatikot Tapeiov. ANG €do n Euponaikr Kevrpikn
Tpanela ogeilet va evioyloer ) dnpokpatikr] Aoyodooia.

Aev pmopolpe va umepyneicoupe v kupia Lagarde. Q¢ Eupwopdda tg Apiotepag dev da v yneicoupe yiati eipaote
QVTIJETOL 1€ TIG OUVTAYEG TOU EQAPHOCE G emkepahng Tou Atedvols Nopopatkol Tapeiou, oe yopes onwg 1 EAada, ot
onoleg MPOKAAEGaY QTIOTEUTH UQEOTH, TPIMAACLAL avEPYIO Kol TEPAGTIO KOWGVIKO TOVO. Aev éyoupe melotel OTL Ja eQappooet
VETIKEG MOMTIKEG.

Eivar opoc alfdea ot ektog and g mohtikéc e Eupondikrs Kevtpikrs Tpamelac, eivar 1 Gpa kar ta kpdtr pe\n va
EQAPHOGOUV HIC EMEKTATIKY ONLOCLOVORIKT] TONITIKY] UTIEP TG avamtuéng.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, j4 podpofim jmenovani pani Lagardeové do Evropské centrdlni banky,
protoZe je to skutecné odbornik s mezindrodnim renomé. Pro mé je dilezité, Ze obhajuje dokonceni bankovni a ménové
unie a také, Ze chce vysvétlovat velmi sloZitou ménovou politiku lidem. Myslim, Ze lidé by méli byt srozuméni se
zékladnimi pilifi nasi ménové politiky. Ceskd republika jesté nemd jednotnou ménu euro, ale j4 vnimdm euro jako
hodnotnou a stabilni ménu.

Byla zde vyslovena teze, Ze fiskdlni politika by méla podporovat vzdy riist. J4 bych proti ni chtél postavit tezi o stabilité
systému, byt pouzivd ECB tieba v posledni dobé urcité netradi¢ni néstroje, tak ta stabilita systému je pro mé dalezitd a je
spojena se jménem pani Lagardeové. Takze jé ji rozhodné podpofim a jsem velmi rdd, zZe ta diskuse dnes svéd¢i v jeji
prospéch.

Maria Grapini (S&D). — Doamna presedintd, domnule comisar, stimati colegi, desigur, Banca Centrald Europeand este
importantd pentru dezvoltarea economici si stabilitatea monedei. Doamna Christine Lagarde are pregdtirea necesard si a
prezentat in cadrul comisiei competentele pe care le detine pentru acest post. Eu am criticat si multi dintre noi am
criticat Banca Centrald Europeand de multe ori pe bund dreptate din cauza politicilor pe care le-a avut. Eu cred cid
doamna Christine Lagarde, dacd va primi votul Parlamentului, are in fatd noi provociri.

Eu vin dintr-o tard care nu este in zona euro, dar, cu toate acestea, inregistreazd a doua crestere din Uniunea Europeand
si cred cd managementul care trebuie ficut acum la Banca Centrald, tinind cont si de previziunile unor experti, cd poate
sd vind o noud crizd financiard, este acela de a nu imparti Uniunea Europeand in doud: zona euro §i zona non-euro.
Trebuie sd se gandeascd cum poate sprijini, mai ales pe cei mici, intreprinderile mici si mijlocii, si cum poate sd facd
politici care s nu ducd la acea dobandi negativi pe care domnia-sa ... (Presedinta a retras cuvdntul vorbitoarei)... si-a
asumat-o.

(End of catch-the-eye procedure)

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Madam President, as this House knows the Commission is not
involved in the appointment process of the President of the European Central Bank (ECB). We do, however, have a keen
interest in this process and in listening carefully to your views on macroeconomic policymaking in the euro area and in
the EU.
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We're happy that the Council named a person with all the relevant credentials to be a successful ECB President. We also
welcome the fact that for the first time this person is a woman.

President. — Commissioner, a moment please, because this is very disrespectful. Colleagues who have just entered the
Chamber, would you mind listening, or at least sitting down in your seats quietly, without conversation. And perhaps,
Commissioner, you could bring your microphone a little closer and we will try and resume your speech.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Madam President, the new ECB President has a challenging task
ahead, both in the immediate future and in the longer term. In the immediate future, in the event that ECB intervention
is needed to avert a slowdown in economic activity, we share the view expressed by Christine Lagarde during her
hearing that there is a need to reconsider whether the past overburdening of monetary policy can be improved upon
by better support of structural reforms and fiscal policy. We also share the conviction that ...

President. - Commissioner, I am sorry.

Colleagues, I do not want to name and shame because I don’t know all of your names, but I would ask you please ...
Colleagues to my right, I'm really sorry, I am trying to keep order. 'm not going to do ‘Order, order! because I'm not in
the House of Commons — although I would love to have that same voice and influence. Perhaps you would just please
sit down quietly in your seats. Commissioner Dombrovskis is responding to our debate.

I won't resume the debate unless there is quiet. This is just not good enough.

Valdis Dombrovskis, Vice-President of the Commission. — Madam President, we also share the conviction that the deepe-
ning of economic and monetary union will be beneficial for the functioning of the euro area, making it more resilient
and it will also foster the international standing of the euro.

After an exchange of views with the Committee on Economic and Monetary Affairs earlier this month on the candidacy
of Christine Lagarde, it is clear that Parliament also shares this assessment.

I hope that this alignment of views will pave the way to continuing the excellent cooperation among the three institu-
tions, in full respect of their respective roles, under the ECB Presidency of Christine Lagarde.

President. — Thank you, Vice-President, for your forbearance.

The debate is closed.

Written statements (Rule 171)

Nicola Beer (Renew), schriftlich. — Wir haben heute als Abgeordnete der Freien Demokraten im Europdischen Parlament
gemeinsam mit unserer Renew Europe-Fraktion der Nominierung von Christine Lagarde zugestimmt. Frau Lagarde
bringt internationale Erfahrung auf hochster Ebene mit und ist zweifellos qualifiziert fiir das Amt der EZB-Prisidentin.
Wir werden iiber die Ausrichtung der Geldpolitik mit ihr streiten und haben klare inhaltliche Erwartungen an ihre
Amtsfithrung. Es bedarf der moglichst kurzfristigen Ankiindigung einer schrittweisen Beendigung der zu lange zu frei-
giebigen Geldpolitik. Was in einer Krise vielleicht notwendig und richtig war, muss endlich zuriickgefithrt werden, um
Schiden zu vermeiden und die EZB handlungsfahig zu halten.

Stets mehr und billigeres Geld hat die Regierungen in den Mitgliedstaaten in ein Wachkoma versetzt und Sparer
enteignet, statt die Wirtschaft voranzubringen, Arbeitsplitze zu sichern und zu schaffen. Es fehlt heute an Strukturve-
randerungen, um staatliche und private Investitionen in die Zukunft anzukurbeln. Angesichts eines sich abzeichnenden
Abschwungs in Europa miissen die Mitgliedstaaten bessere Rahmenbedingungen fiir Wachstum, Innovation und Inves-
titionen schaffen; die Flutung des Geldmarkts durch die EZB lauft dem entgegen. Daher werden wir als Freie Demokraten
im Europdischen Parlament Frau Lagardes Vorhaben und ihre Umsetzung kritisch begleiten und darauf achten, ob diese
zu einer Erneuerung Europas und zur Sicherung des Wohlstands auf dem Kontinent beitrégt.
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Csaba Molndr (S&D), irdsban. — A legutébbi Eurobarometer felmérés szerint az Eurdpai Unié allampolgdrainak 62%-a
vélekedik pozitivan az Eurépai Gazdasdgi és Monetdris Unié miikodésérdl és az eurd bevezetésérGl. A legtobb, még
eurdovezeten kiviil esé orszdg célja, hogy a bevezetés feltételeit minél hamarabb teljesitve az eurdzdna tagjavd véljon.
Figyelembe véve a vildggazdasig jelenlegi helyzetét, ahol a gazdasdgi novekedés folyamatos visszaesése figyelhet§ meg,
novelve ezzel egy tjabb gazdasdgi vélsdg kockdzatdt, még inkabb siirgetébb a kozos valutdhoz valé csatlakozds. Vannak
viszont olyan tagdllamok, ahol az eurd bevezetését nem az unids szerz8désekbdl fakadd kotelezettség teljesitéseként,
hanem politikai kérdésként lattatjak.

Mikozben Romaénia, Horvétorszdg és Bulgdria kifejezett célditummal rendelkezik az eurd bevezetését illetGen és mindent
megtesznek az eur6ovezethez vald csatlakozdsért, addig vannak olyan tagdllamok, koztitk Magyarorszdg, akik bdr szin-
tén kotelezettségként véllaltak a kozos valutdhoz vald csatlakozdst, nem rendelkeznek még célddtummal a végrehajtast
illetGen. Az Eurépai Unid és az uni6s dllampolgdrok kozos érdeke, hogy ne lehessen mondvacsindlt politikai okokra
hivatkozva tdvol maradni az eur6zénatél.

Marco Zanni (ID), per iscritto. — La signora Lagarde: nel valutare la sua nomina a Presidente della BCE, non possiamo
non ricordare il suo ruolo negli ultimi otto anni al Fondo Monetario Internazionale. Lei ha imposto e avallato politiche
economiche che hanno aggravato la situazione di paesi in difficolta. Abbiamo ancora in mente la crisi della Grecia e le
indicazioni dellFMI che hanno aumentato disoccupazione e poverta tagliando la spesa pubblica, dalla sanita alle pen-
sioni. Ma la contrarieta alla sua nomina deriva anche dalle poche risposte che ci ha fornito in audizione. 1 fallimento
delle politiche monetarie degli scorsi anni circa l'obiettivo statutario della BCE ¢ sotto gli occhi di tutti. Il tanto agognato
target d'inflazione inferiore ma prossimo al 2% ¢ sempre pit lontano segnalandoci un forte rallentamento dell'economia
dell'area Euro. Nonostante la politica monetaria accomodante di questi anni — tagli ai tassi, LTRO, TLTRO, quantitative
easing — ¢ palese il malfunzionamento dei canali di trasmissione dalla politica monetaria all'economia reale. Il risultato ¢
aver inondato di liquidita il sistema bancario, salvando I'Euro e le banche, ma lasciando in ginocchio imprese e cittadini.
Lei non ha fornito elementi che possano far pensare a un cambio di rotta. Per questo il mio voto e quello del mio
gruppo ¢ negativo.

VORSITZ: OTHMAR KARAS

Vizeprisident

4. Zmiana porzadku obrad: Patrz protokél

5.  Sklad Parlamentu: Patrz protokol

6. Glosowanie

Der Priisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Abstimmung.

(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siche Protokoll.)
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6.1. Mianowanie prezesa Europejskiego Banku Centralnego - kandydatka: Christine
Lagarde (A9-0008/2019 - Roberto Gualtieri) (gtosowanie)

6.2. Mianowanie wiceprzewodniczacego Rady ds. Nadzoru Europejskiego Banku
Centralnego (A9-0007/2019 - Roberto Gualtieri) (glosowanie)

6.3. Uruchomienie w Irlandii zautomatyzowanej wymiany danych w odniesieniu do
danych rejestracyjnych pojazdow (A9-0003/2019 - Juan Fernando Lépez Aguilar)
(glosowanie)

Der Prisident. — Damit ist die Abstimmungsstunde geschlossen.

7. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania

8. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: patrz protokét

(Die Sitzung wird um 12.06 Uhr unterbrochen.)

VORSITZ: OTHMAR KARAS

Vizeprisident

9. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 15.01 Uhr wieder aufgenommen.)

10. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: patrz protokot

11. Zewnetrzna ingerencja w wybory i dezinformacja w procesach demokratycznych
panstw cztonkowskich i Unii Europejskiej (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Erklirungen des Rates und der
Kommission zur Einmischung des Auslands in demokratische Prozesse der Mitgliedstaaten und Europas und entspre-
chender Desinformation (2019/2810(RSP)).

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council. — Mr President, honourable Members, almost four months have
passed since the European Parliament elections, which were combined in several Member States with other elections.
No major interference campaign was identified, but fact-checkers and academia have nonetheless flagged malicious
activity from foreign sources to influence turnout and voter preferences. We have to be constantly prepared. We should
make sustained efforts to raise awareness, increase preparedness and strengthen the resilience of our democracies to
hybrid threats, including disinformation. This is a priority for our presidency.
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Long-term efforts are needed to enhance the resilience of our democratic societies since disinformation and hybrid
threats in general are a permanent part of our security environment. The evolving nature of the threats and the growing
risk of malicious interference and online manipulation associated with the development of artificial intelligence and
data-gathering techniques require continuous assessment and an appropriate response.

The Council welcomes the Commission’s intention to conduct an in-depth evaluation of the implementation of com-
mitments made by online platforms and other signatories under the code of practice. The Council is monitoring the
implementation in its working parties and will be ready to examine action that could be proposed by the Commission
by the end of the year.

Before the end of the year, we expect the Commission report on the 2019 European Parliament elections, which should
pay particular attention to preparedness and resilience, geared to withstanding interference in elections. More broadly, it
will be interesting to hear the thoughts of the Commission on possible further initiatives it might take.

We attach great importance to this subject, as has been repeatedly underlined by the European Council, including in the
new Strategic Agenda. The EU institutions and the Member States have an important role to play, in terms of their
respective remits, in the protection of democratic processes. This requires concerted efforts by the EU and the Member
States and also by civil society and the private sector. Our response has to be comprehensive, with the focus on both the
internal and external dimensions of the threat.

Since the conclusions the Council adopted in March on securing free and fair European elections, which welcomed the
Commission electoral package and the Joint Action Plan Against Disinformation, much has been done both by the EU
institutions and in individual Member States: the organisation of regular meetings of the European Election Cooperation
Network, in which Member States share expertise and good practice and jointly identify threats; the setting up of the
Rapid Alert System whereby national contact points in Member States rapidly share information on disinformation
campaigns; the enhancement of strategic communication on European values and policies; the strengthening of the
European media ecosystem by facilitating networks of independent fact-checkers; the promotion of media and digital
literacy and awareness-raising activities to protect the integrity of the electoral process, together with the private sector
and civil society; the assessment of cyber-threats in the electoral context and of the measures to address them and
preserve the integrity of the electoral system; the monitoring, as already mentioned, of the implementation by social
media platforms of the code of practice; and, finally, cooperation with the relevant international actors. So much has
been done.

To contribute to these efforts, the Romanian Presidency prepared a report to the last European Council on countering
disinformation and on the lessons learned from the European elections. Continuing that work, one of the top priorities
of our presidency is to enhance the resilience of our democratic societies against foreign interference, through coordi-
nated and coherent action across all relevant policy fields in order to strengthen the comprehensive security of our
citizens.

I want to underline that all this work to protect our open, democratic societies must be carried out while fully respec-
ting the fundamental rights of our citizens, including freedom of expression. In this context, our presidency places
particular emphasis on strengthening the EU’s capabilities in countering hybrid threats and building resilience in the
EU and Member States. Already in July, a permanent Council working party with a horizontal mandate was established
and held its first meeting.

It is also essential to continue developing partnerships, especially our cooperation with NATO. The Helsinki-based
European Centre of Excellence for countering hybrid threats also contributes to fostering cooperation in this field.

Disinformation strategies by foreign state and non-state actors are also deployed beyond our EU borders. Alongside
tackling the problem within the Union, the Action Plan Against Disinformation outlines our significant interest in
working with partners in the EU’s eastern and southern neighbourhood and in the Western Balkans. Exposing disinfor-
mation and strengthening media, information and digital-literacy skills in our neighbourhood are key elements in this
regard.
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We need to act together in a structured and coordinated way in order to tackle these challenges. Protecting elections is
at the core of defending our European values.

Véra Jourovd, Member of the Commission. — Mr President, respect for democracy, fundamental rights and the rule of law
are the three common values which bind the Union together. We should not take them for granted. President-elect von
der Leyen has announced that protecting European democracy will be a priority for her Commission. She underlined
that our democratic systems have come increasingly under attack from those who wish to divide and destabilise the
Union. Therefore, we need to do more to protect ourselves from external influences.

The spread of disinformation and the influence of dark money affect policymaking processes by skewing public opinion
and distorting the debate. Domestic and foreign actors can exploit this to manipulate policy, societal debates and beha-
viour in areas such as climate change, migration, public security, health and finance. Manipulation can also diminish
trust in science and empirical evidence.

The conduct of free and fair elections is primarily the responsibility of Member States. Nevertheless, a European
approach is necessary, given the cross-border dimension of efforts to manipulate democracy and the importance of
joining efforts to address the threats. What affects one Member State can affect all.

Through the electoral package in September 2018, the Commission took determined action to support Member States’
efforts to protect the integrity of elections and combat disinformation. Implementing the package, the Commission
encouraged national electoral networks to identify best practices for the management of risks to the electoral process.

Cooperation between Member States was fostered by the newly established European cooperation network on elections,
which allowed exchange of best practices and creation of operational links between Member States. The network met
four times in the run-up to the elections and had a first stocktaking meeting immediately after the elections.

It brought together representatives from the national networks, who had fruitful exchanges among themselves and with
representatives of other institutions, including Parliament and civil society. Its activities cover all aspects of this complex
area, from exchanges on awareness-raising for citizens and cooperation with platforms, to the mapping of legal instru-
ments applicable to foreign funding. It also included a table-top exercise at European level to help Member States assess
and potentially strengthen their resilience to cyber-attacks.

Member States engaged actively in the European cooperation network and expressed their desire for both the national
and the European networks to continue their work beyond the European elections in order to support Member States’
efforts to increase the resilience of their electoral systems.

Our preliminary assessment on the implementation of these efforts in the context of the recent European elections is
quite encouraging. The coordinated EU approach helped to ensure stronger preparedness and coordination in the fight
against manipulation and disinformation. As was done for previous elections, we are currently conducting a thorough
examination of the conduct of the elections to the European Parliament.

We are also cooperating with international partners through a range of forums, including NATO and the G7, as well as
with individual states. This reflects a comprehensive and coordinated approach among democracies to tackle disinfor-
mation and foster resilient electoral processes. International cooperation ensures that the tools and unique capabilities of
all actors act in unison, in full respect of fundamental rights, in particular the freedom of expression and of association.

As announced by President-elect von der Leyen, the Commission — if confirmed by Parliament — will aim to put forward
a European democracy action plan addressing the threats of external intervention in our European elections. If confir-
med in the vice-president role by this House, I will coordinate the work on this plan. Building up the resilience of our
democratic systems and countering of disinformation and fake information are necessities of our current situation. Not
less important, the freedoms of expression and of the press in the landscape of media pluralism will also be pursued and
protected by the next Commission.
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In all these efforts — again, if confirmed in my future role by this House — I will work closely with Parliament, with the
Member States, with citizens and with stakeholders on protecting and nurturing democracy in Europe.

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, I'm going to focus on the challenge of disinformation. As we've
already heard, fortunately during the recent European parliamentary elections, there was no large-scale, coordinated
disinformation attack. But that does not mean, unfortunately, that those elections were a disinformation free zone.
They were not. There are myriad reports from across Europe of different sorts of disinformation. For example, to take
an example from another Member State, let’s take an example from Germany. There are well-researched reports that
show that online promotion for one of the German parties represented up to 86% of all party activity on Facebook.
Four times the comments, six times the shares of all other political parties combined. Many of these likes and shares
came from a cluster of 80 000 suspicious accounts, with random two-letter first and last names, that each mutually
liked hundreds and thousands of pieces of content. Large-scale automated propaganda and disinformation is unfortuna-
tely a fact. It's a fact of our modern political life, and if the platforms can’t figure out that thousands of coordinated
accounts with random two-letter names are suspicious, then we have a problem.

I don’t know about you but I don’t think we can accept this as the new normal. We need to do more to work together
to close down the space in which hostile and bad actors are trying to do this disinformation and to build our resilience
to make it harder to do and to allow us to resist its impact.

Which is why we, together with the Member States and a number of other partners, have been working on at least four
areas.

First, as has been mentioned, we've established a rapid alert system bringing the EU institutions and the Member States
together to work to spot and tackle coordinated disinformation campaigns. We're working to reinforce this mechanism.
We're doing a series of consultations at the moment to enhance how we do information exchange between the Member
States, the institutions and with the platforms, as well as civil society researchers, and to build a strengthened hub for
research and analytics of disinformation.

Second, over the past two years in fact, we have mobilised a community of fact checkers, researchers and civil society, to
help detect and analyse disinformation campaigns and to discuss how we design our responses. To boost the impact of
this work, of this community, we will soon deploy a new European online platform to bring together 38 fact-checking
organisations from across 17 Member States, working on this platform funded through the Connecting Europe Facility
programme.

But if they’re going to do this work effectively, we also need the platforms to play their part. We need them to provide
secure access to data for these trusted fact checkers and researchers to enable them to do their research, to enable us
together to unlock better responses. All the time, of course, making sure that we respect the necessary ethical and
professional standards, which brings me to the third point we've been working on.

We've pushed the big Internet platforms to sign up to a code of practice on disinformation, as has already been set out.
We finalised that work in September last year. The initial signatories — Facebook, Google, Twitter, Mozilla, trade asso-
ciations from the advertising sector — have, I'm glad to say, now been joined also by Microsoft.

So this is a serious group of people. They took together a list of commitments — 15 different commitments — and we are
monitoring the performance against those commitments. By the middle of September — anytime now — we are going to
see the signatories deliver their own self assessment to us. Then we are going to work with a number of third-party
consultants to deliver an independent third-party review of performance against those commitments by the middle of
October.

Building on those reports, we'd expect to communicate our overview of where we are on implementation of the code
before the end of October. Then the final step, our full assessment, will come in the form of a Commission communi-
cation which is planned to be published at the beginning of next year after further consultations with independent
experts as well as Member States in the European Regulators Group for Audiovisual Media Services.
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As Commissioner Jourovd, as I and as Commissioner Gabriel have said on a number of occasions, should the results
prove unsatisfactory we think that we need to look — or be ready to look — at further actions, including, if necessary, the
possibility of regulation.

Indeed there have already been a number of proposals, legislative and otherwise, put forward in various Member States.
For example the UK Government has set out its intentions in the Online Harms White Paper, while in France there’s a
push for a framework to make platforms more accountable.

We encourage the Member States in these efforts and stand ready to assist where we can.

Fourth and finally, we have worked to empower citizens, including by promoting, as we've heard, media literacy and
increasing awareness across society on the positive impact of EU policies, Union values, to strengthen our citizens’
resilience against the negative effects of disinformation.

Overall I think I'd have to say that we've done some good work. We've come some way, but frankly there remains a lot
still to be done, which is why, like Véra Jourovd, I'm very pleased to see that the incoming Commission, the incoming
President-elect, have underlined the importance of this work. In addition to the point that’s already been mentioned, if
confirmed it’s in the programme, the President-elect has said that she wants to bring forward legislation for a coordi-
nated European approach on the human and ethical implications of Al, which would be very relevant to this debate, and
she’s proposed a new digital services act to upgrade liability and safety rules for digital platforms, services and products
— again, very relevant to this debate.

And these efforts, combined with the others that we have been discussing, are going to be absolutely key if we are to
ensure a prosperous, safe and democratic digital future for all our citizens.

(Applause)

Tomas Tobé, on behalf of the PPE Group. — Mr President, this debate is about fundamental European values. It's about the
rule of law, freedom and our democratic elections. I think it's very important that this Parliament, after this debate,
comes together with a very strong resolution.

It’s very important that in Europe we stand up for free and democratic elections without interference from foreign states.
Unfortunately, that is not the situation in Europe today and I think it's important that the European Parliament is not
afraid to talk very clearly about this. It is very well known that Russia in particular is conducting a low intense infor-
mation war against Europe. Their state-sponsored media and their troll factories try to undermine democratic debates in
Europe. But we also see other totalitarian states, such as China, Iran and North Korea, trying to weaken our democratic
decision-making. I think it is important that we try to defend our values and make sure that, if you are aggressive
towards our democratic institutions, there must also be consequences.

In this plenary we disagree a lot. It's called democracy. It is OK to disagree, but I think it's very important that we agree
that if we leave democratic decision-making open to foreign interference, we will also lose our self-determination. So I
think it's important that we come together in a common resolution in the coming weeks and stand up for European
values.

Kati Piri, on behalf of the S§D Group. — Mr President, in a democracy, fair and free elections are crucial and yet,
unfortunately, they are not self-evident and cannot be taken for granted.

In recent years, millions of Europeans have been exposed to massive disinformation campaigns during election time as a
result of foreign interference. Cyber-attacks have risen to an unprecedented level, with dangerous access to strategic
infrastructure and data. Crucial electoral rules on the financing of political parties by third countries have been either
breached or circumvented. In July, Italian media revealed a plan by Russians to fund Matteo Salvini's League. That is only
the latest incident and, as we know, this goes well beyond just Russia or just Italy.

This House was vocal on the issue of interference during the last parliamentary term and so was the European External
Action Service and the Commission. I am happy to hear that the Finnish Presidency is also taking it up as one of its
priorities.
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I'm proud that the S&D Group managed to gain widespread political support for this important topic to be on the
agenda this week. I'm also pleased to hear that there is widespread support for seeking a strong resolution: we need
serious answers on how to prevent third parties from undermining our democratic systems. To address this challenge
effectively, my Group proposes to establish a special parliamentary committee so that European democracy, in which
elections are always free and fair, is and remains self-evident and once again can be taken for granted.

Pascal Durand, au nom du groupe Renew. — Monsieur le Président, Madame la Ministre, vous avez commencé votre
intervention en expliquant et en vous réjouissant que les élections européennes s’étaient bien passées et quil n'y avait
pas eu dattaque a ce moment-la — et je me réjouis effectivement que les élections européennes se soient bien passées.

Cela étant, les élections en général, et les élections européennes en particulier, ne sont pas toute la démocratie. Et ce que
M. King et M™ Jourovd ont trés bien expliqué, c’est que notre démocratie, telle que nous la concevons en Europe, est en
danger. Elle est en danger, effectivement, a cause des phénomenes de désinformation que vous avez notés et que vous
avez eu raison de relever, Monsieur le Commissaire. Mais elle est également en danger a travers les financements des
partis politiques — cela vient d’étre évoqué et il est tres important de le dire —, c'est-a-dire du socle de la démocratie en
Europe.

Nous savons que des puissances étrangéres qui ne veulent pas de bien a I'Union européenne — nous avons parlé de la
Russie, il n'y a pas que la Russie, mais la Russie, c’est clair, c’est établi, c’'est défini — ont financé, a hauteur d’'un milliard
d’euros, des éléments d'information, des financements de nos partis politiques, essentiellement ceux qui veulent détruire
'Union européenne et qui se retrouvent a l'extréme droite de cet hémicycle, aussi bien en Italie quen France ou ailleurs.

Nous devons donc effectivement combattre le financement des partis politiques et la résolution est trés importante.
Nous devons nous donner les moyens et donner les moyens a StratCom, qui dispose de trois millions d’euros par an.
Trois millions d’euros... cing millions — cela a été augmenté, vous avez raison, Monsieur le Commissaire, de le relever —,
mais face a un milliard. Soyons sérieux, donnons-nous les moyens de pouvoir agir sur les éléments de désinformation.
Donnons-nous les moyens d'interdire les financements étrangers de notre démocratie européenne et de nos partis poli-
tiques, et donnons-nous les moyens d'une indépendance technologique.

Parce que si nous devons systématiquement nous tourner vers l'extra-Union européenne pour pouvoir controler, nous
allons au-devant d’'une difficulté majeure: celle de l'indépendance et de notre capacité a agir.

Reinhard Biitikofer, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident, verehrte Ratsprisidentschaft, Herr Kommissar,
werte Kolleginnen und Kollegen! Ich méchte mich bei der finnischen Ratsprasidentschaft ausdriicklich dafiir bedanken,
dass Sie dieses Thema so ernst nehmen. Ich méchte mich auch bei der Kommission dafiir bedanken, dass Sie sich diesem
Thema so intensiv widmen. Das Europa, das schiitzt, muss in allererster Linie seine eigenen Werte und das heifft auch,
seine Demokratie, schiitzen und die europdische Souverdnitit. Darum geht es in dieser Auseinandersetzung.

Wir miissen nicht nur in eine Richtung umsichtig und vorsichtig sein. Es gibt nicht nur aus Russland nachgewiesener-
mafden Einmischungsversuche, es gibt solche auch von Herrn Erdogan aus der Tirkei. Die totalitdre Fithrung Chinas
mochte gerne 6konomische Abhingigkeiten ausnutzen, und auch reaktionire Kreise aus den USA haben schon versucht,
sich in die europdische Demokratie zu unserem Nachteil einzumischen. Ich glaube, es ist ein Teil einer grofen Ausei-
nandersetzung zwischen einer sich entwickelnden autoritiren Internationalen und dem internationalen Eintreten fiir
Demokratie.

Damit wir das nicht verlieren, diirfen wir aber nicht nur darauf sehen, welche anderen sich bei uns einmischen wollen,
sondern wir missen selber dafiir sorgen, dass in Europa keine Spaltungslinien entstehen, die durch andere ausgeniitzt
werden konnen — das gehort auch zu dieser Verteidigung unserer Demokratie und Souverédnitit.

Marco Campomenosi, a nome del gruppo ID. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il discorso di oggi ¢ abbastanza
surreale. Alcuni riferimenti fatti all'inizio sullimportanza della cibersicurezza ci vedono favorevoli: ¢ un tema importan-
tissimo, pensiamo alla NATO, a Israele, a che ruolo possono avere in questo senso.
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Tuttavia qui c'¢ qualcuno che forse fa finta di poter continuare a portare avanti quel gioco che vi ha trincerato dietro i
vostri nove voti di maggioranza per la signora von der Leyen, perché chi parla di fake news siete voi, o meglio chi le
diffonde siete esattamente voi. Spesso tanti di questi casi che citate sono stati smentiti dagli stessi media che li avevano
tirati fuori, per non parlare di quanto avvenuto in Italia, ovvero non ¢ avvenuto assolutamente nulla e avremo presto
certezza anche di questo, ci sono dei tribunali che faranno chiarezza.

Ma cosa c’¢ dietro a questa vostra necessita? C'¢ la scusa per poter magari ingabbiare Internet, frenare la liberta di
Internet — I'abbiamo visto con l'assurdo dibattito sulla direttiva sul copyright, sul finire della scorsa legislatura. Perché?
Perché voi non comprendete piu i cittadini, non comprendete pit gli elettori. Quindi ¢’¢ un voto sulla Brexit e vi
sorprende, c’¢ un voto sulle presidenziali americane e vi sorprende, c’¢ un voto per il Parlamento europeo che vede
raddoppiare le nostre forze e non capite come mai. Perché? Perché siete chiusi qua dentro e non avete alcun rapporto
con la realta dei fatti.

Del resto sono i vostri documenti, questo ¢ l'Ufficio di presidenza di questo Parlamento: nel 2018 avete
stanziato 33,3 milioni di euro per — voi si! — influenzare le elezioni europee. Dite che non bisogna solo portare gli
elettori ai seggi ma anche convincerli a sostenere il progetto europeo, che da un senso allo stesso Parlamento europeo.
Da che pulpito potete parlare di ingerenze esterne!

Nicola Procaccini, a nome del gruppo ECR. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, condivido pienamente il senso di
questa risoluzione. Tuttavia non condivido questa ricerca ossessiva, direi compulsiva, da parte del Parlamento europeo di
un nemico. Questo ¢ qualcosa che non comprendo.

Mi spiego: io ritengo che sia necessario difendere la nostra sicurezza democratica, sociale ed economica con infrastrut-
ture migliori e con strumenti legislativi migliori — penso anche alla rivoluzione del 5G, che sta arrivando e che chiara-
mente va governata con grande attenzione, selezionando bene gli interlocutori economici. Dicevo pero che, se com-
prendo il merito di questa risoluzione, fatico a comprendere il metodo, perché ritengo sia molto piti importante
concentrare la nostra attenzione sul potenziamento delle agenzie europee competenti in questa materia piuttosto che
non divagare nella ricerca compulsiva di nemici contro cui scagliarsi politicamente.

Mick Wallace, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, Liberals — the centre right and left — struggle to believe
that they are losing segments of elections to the far right and, much like the Democrats in the US, are more interested in
endlessly talking about Russian interference than addressing their own failings. The real electoral interference in the US
was the Democratic Party stealing the election from Bernie Sanders and putting forward a figure that made Trump
sound OK.

The real source of the swing to the right in Europe is not outside interference. It's a decade of crushing austerity, the
neo-liberalisation of the labour sector, the rise of inequality and the theft of the economic resources of the global south
through financial imperialism, coupled with our imperialist military campaigns that create the conditions that drive
people out of their homes looking for a liveable existence.

America has been meddling and interfering in other countries’ elections and democratic processes for over a hundred
years and has done so in a ruthless and brutal manner that makes the alleged Russian interference in the 2016 elections
in America look like child’s play.

Miroslav Radacovsky (NI). — Vizeny pan predsedajici, po vypocuti si a po prestudovani sprdv ohladom dezinformdcii
a hybridnych vojen som nadobudol dojem, akoby sme mali v3etci obliect uniformy, nasadnif do lietadiel, zadtocit na
Moskvu.

Nepovazujem za spravne, Ze by tak v tejto sprave, ako aj v inych spravach, sa za primarneho nepriatela Eurdpskej tinie
povazovalo za Rusko. Rozdelovanie Eurdpy na Vychod a Zdpad je nepripustné, je to cesta do pekla. Eurépania nie st
Certi, Eurépania st homo sapiens. Uz velki [udia Eurépy — Charles de Gaulle, Michail Gorbacov, Jan Pavol II — hovorili
o Eurépe od Uralu k la Manchu. Rozdelovanie Eurépy sankciami, raketami je nepripustné. Je nepripustné a pamitajme
na histériu. Miliény umucenych Zidov v koncentraénych tdboroch, miliény umucenych Slovanov, to bolo dovodom
delenia Eurépy na Vychod a Zdpad. Eurdpsky dom je jeden a spolocny. Takéto spravy st nepripustné, pretoze s pre
militantov, militantne naladenych Iudi a viete, k ¢omu to v histérii viedlo.
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Karoline Edtstadler (PPE). — Herr Prisident, Herr Kommissar! Der Versuch der Einflussnahme auf Entscheidungen und
Wabhlen in der Europdischen Union ist kein Phinomen mehr, das wir rein den Science-Fiction-Romanen zuschreiben
konnten. Nach Wahlmanipulationen in den USA und auch in Frankreich ist dieses Phanomen nunmehr auch in Oster-
reich angekommen. Erst vor wenigen Wochen hat ein Hackerangriff auf die Zentrale der Osterreichischen Volkspartei
stattgefunden. Eine unvorstellbare Datenmenge von 1,3 Gigabyte wurde gestohlen und jedenfalls teilweise weitergegeben
— und das nur wenige Wochen vor den Wahlen zum Nationalrat.

Essenziell ist natiirlich eine liickenlose und rasche Aufklirung. Die politischen Gegner haben tatsichlich die Echtheit
dieses Angriffs bezweifelt. Fiir die hochspezialisierten Ermittler der Polizei steht aber mittlerweile fest, dass es sich um
einen grofl angelegten und professionellen Hackerangriff handelt. Erste Spuren fithren zu auslindischen Servern. Fiir
mich ist klar, dass parteitaktisches Kalkiil hintanzustellen ist, wenn es um einen derart schweren Eingriff geht. Es geht
nidmlich hier nicht nur um einen Angriff auf die Osterreichische Volkspartei, sondern auf die Demokratie im Ganzen.

Desinformation verhindert eine freie Willensbildung und gefihrdet damit eine demokratische Wahlentscheidung. Daher
halte ich die heutige Debatte und die demnichst zu entscheidende und beschlieSende Entschliefung fur so wesentlich,
denn es gilt jetzt, hier europiische Losungen zu finden, um unsere Wahlen vor derart kriminellen Machenschaften zu
schiitzen. Es geht um nichts Geringeres als um unsere Grundwerte, um unseren way of life in Europa. Diesen miissen wir
mit aller Vehemenz und mit allen Mitteln verteidigen.

Brando Benifei (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, aumentano le indagini giudiziarie ¢ le inchieste giorna-
listiche sull'esistenza di influenze straniere, in particolare della Russia, ma non solo, dietro campagne mirate a inquinare
il dibattito elettorale e i processi democratici in Europa.

Pensiamo al caso del Front National nel 2014, allFPO austriaco e, da ultimo, allinchiesta sui finanziamenti russi per la
campagna elettorale della Lega in Italia, su cui Matteo Salvini non ha ancora riferito in Parlamento, dopo aver mentito
ripetutamente sui suoi rapporti con il faccendiere Gianluca Savoini e senza aver fornito tutte le informazioni neppure al
governo di cui faceva parte, come ha riferito il presidente del Consiglio Conte.

Faremo piena chiarezza sui tentativi di destabilizzazione dell’Europa. Oggi alcuni politici europei fungono da esecutori
nazionali di queste manovre, parlano da rappresentanti del popolo ma sono dei passacarte di potenze straniere, dei
burattini. Non permetteremo pitt a questi nemici della nostra sovranita, a Marine Le Pen o a Matteo Salvini, di mentire
ai cittadini e di lavorare contro gli interessi degli europei. La misura ¢ colmal

Questo Parlamento deve dare mandato a una commissione speciale che indaghi sui tentativi di influenzare i processi
democratici in Europa per difendere il diritto dei cittadini a un dibattito pubblico ed elettorale libero da ingerenze,
perché chi ¢ complice ora dovra rendere conto a quest’Aula e a tutti gli europei, finalmente!

Dragos Tudorache (Renew). — Domnule pregedinte, as vrea sd multumesc in primul rind doamnei comisar Jourové si
domnului comisar King pentru interventiile de mai devreme i, in general, as vrea si salut eforturile Comisiei Europene
de a contracara ingerintele externe in alegerile europene din 26 mai. Democratiile noastre depind de credibilitatea
proceselor electorale si de aceea trebuie sd ne pregdtim cu mdsuri eficiente pentru a gestiona riscurile evidente pe care
le avem.

Sustin intru totul interventia colegului meu Durand de mai inainte, care cerea cresterea finantdrii alocate structurilor pe
care le-am creat pentru a se contrapune fortelor externe care investesc sistematic §i proactiv pentru a ne subrezi coeziu-
nea politicd la nivel national si la nivel european. Comisarul King ne avertiza sdptdmana trecutd in LIBE cd numdrul de
activitdti de dezinformare pro-Kremlin s-a dublat anul acesta comparativ cu aceeasi perioadi a anului trecut.

Mai mult, numdrul net de conturi false de pe retelele de socializare este in constantd crestere, ajungand anul acesta doar
pe Facebook la 20 de milioane. Salut pe aceastd cale initiativa Comisiei de a aduce gigantii IT la aceeasi masd. Astept cu
interes evaluarea de la sfarsitul acestui an si astept propuneri legislative.
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Terry Reintke (Verts/ALE). — Mr President, we live in stable, resilient, liberal democracies. Ten years ago, I would
probably have signed a statement like this for all members of the European Union and I would have believed that this
is something that, in the course of my lifetime, was not going to change.

Today, I would honestly be more cautious about this statement. Yes, we still live in stable, resilient democracies, but
honestly these democracies are under attack. Disinformation is being spread, scapegoating, for example, minorities and
marginalised groups. There are smear campaigns against, for example, sexual and reproductive rights or the Istanbul
Convention, partly funded through very blurry channels with money from abroad, not only Russia, but also, for
example, the United States.

These tactics are already showing their consequences. They are destabilising our democratic decision-making processes.
We have to stand up for our rights and our democracies through empowering civil society, but also through taking steps
to defend our discussion space without at the same time undermining the very basis of our democracies, which is
freedom of speech.

(Applause)

Laura Huhtasaari (ID). — Arvoisa puhemies, EU:n tulisi vahvistaa sananvapauttaan, jos olemme oikeasti demokratian
puolella. On selvid, ettd Vendjin ohella myo6s Yhdysvallat ja Kiina haluavat vaikuttaa omalla tavallaan eurooppalaisiin
vaaleihin. Muutama vuosi sitten Obama kévi kiristimdssd britteji kauppasopimuksilla, jotta eivit ddnestdisi védrin.
Kiristys ei onnistunut.

On 4inestdjien aliarvioimista vaittdd, ettd brexit, Trumpin valinta ja lukuisten kansallismielisten puolueiden voitto joh-
tuisi salaliittoteorioista, vihasta, Vendjdstd ja sometrolleista. Voitto johtuu siitd, ettd kansa aidosti haluaa lopettaa haitalli-
sen maahanmuuton, pysdyttdd islamisaation, he haluavat puolustaa kansallisvaltioiden itsemdidrdamisoikeutta, rajojaan,
kulttuuria ja kristillisid arvoja. He haluavat laittaa oman kansan ensin. Riippumatta siitd, ovatko nimd edelld mainitut
asiat valtavirtapuolueiden mielestd hyvid vai huonoja asioita, niin sen takia meitd kansallismielisid puolueita ddnestetéin.
Ja oikea syy ja tarve tille keskustelulle tdilld tinddn on se, ettd liberaalit havidvit vaaleja, ettekd te suostu hyviksymain
sitd, ettd kansallismielisid puolueita ddnestetdin oikeiden asioiden takia. Siksi te EU:ssa haluatte lihted sensuurin tielle. Te
haluatte sellaisen poliittisesti korrektin totuuskomission, joka ennakkosensuroi. Ndin saadaan kerrottua kansalle, miti
heidin tulee ajatella ja tahtoa. Demokratia ei ole kriisissd eikd demokratia kuole, jos liberaalit havidvit vaaleja.

Anna Fotyga (ECR). — Mr President, with due respect to all measures taken within the portfolios of Commissioner
Jourovd and Commissioner King, I would like to stress that we discuss the external aspect of EU relations, namely
foreign interference into our democratic processes.

Yes, we have to strengthen resilience and further build democracies, but we have to know the policies of external actors.
During the eighth legislature we presented reports on this, naming predominantly the Russian Federation, but also
actors like China, Iran and North Korea. Their actions, a low intensive information war, are many times tailored-made
- cut and made — vis-a-vis each Member State. So building our cooperation is very important. Yet in order to act
successfully, we have to know narrative policies, I would like to praise East StratCom, located within the European
External Action Service (EEAS).

Alexandra Lesley Phillips (NI). — Mr President, online payment systems, social media and informal campaigns do
indeed open doors to people who want to abuse democracy across the political spectrum, but something else is also
afoot: an appetite to spread conspiracy for political ends and a desire to delegitimise election results because the loser
doesn’t consent.

I have seen both Leave campaigns for Brexit face numerous court cases and accusations long since debunked. A young
campaigner in the UK was threatened with prison for two years before charges were dropped. My own party, at the
whim of an embittered ex-Prime Minister claiming we received foreign money, had our offices raided, only for that
investigation to be terminated because no evidence was found. The list goes on.
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It's patently clear to me that the biggest threat to democracy is opportunism and the gender-driven conspiracy by
politicians themselves to discredit campaigns that they don’t favour. It’s irresponsible, it’s feckless and it creates mistrust
between the voter and the result, laying fertile ground for extremism. Like the boy who cried wolf before calling foul,
check your facts or you become the problem, not the solution.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 171(8))

Julie Ward (S&D), blue-card question. — Would Ms Phillips please comment on the secret campaign work she did for the
disgraced data-mining and campaigns consultancy Cambridge Analytica during the Kenyan presidential election in 2017,
for which I was an election observer for this Parliament, and also comment on the subsequent lies she told about her
involvement in that?

Cambridge Analytica was hired by President Kenyatta’s governing Jubilee Party prior to the campaign which reignited
tribal divisions in the country, resulting in dozens of politically motivated killings and the mysterious torture and
murder of Chris Msando, the head of IEBC, the Independent Electoral and Boundaries Commission...

(The President cut off the speaker)

Alexandra Lesley Phillips (NI), blue-card answer. — My colleague is embodying exactly what [ have just said. I worked
for a British consultancy as a freelance contractor, which she well knows later folded into the American company
Cambridge Analytica.

It is funny; she could contact me in person to ask about this rather than taking her information from conspiracy
theories on Twitter and FBPE hashtag people who want to stir up misinformation. I am proud of the work I did for a
progressive African president. That work is on record with the European Parliament. And, can I just say, if that is not for
political ends, why didn’t she knock on my office door?

Anppeit Kosaues (PPE). — I-H Ilpencemarern, meMokpaiysra Mpednosara M INoowpssa cBoOOnaTa, TONEPAHTHOCTTA 1 IUTypa-
nM3Ma Ha MHeHumsTa. Koraro ofaue mmame OmmT 3a MORMSIHA Ha IEMOKpALMsATa C OPYTY aBTOPUTApHM QOPMM Ha yIpasrieHue
VM TIPOMSIHA Ha TeONONNTIYECKaTa OPMEHTAlNs Ha €IHA CyBepeHHA IbpKaBa, IPAaHMIATA HA THPIVMOCT SIBHO € IIpeKpaueHa.

TTapaOKCATIHO €, 4e HeOrPAHMUEHATa TONIEPAHTHOCT PAHO MIM KBCHO BOAM [O M3YE3BAHETO HA TOJIEPAHTHOCTTA. A3 TyK OMX 3aman
MApaoKCalH1s Moxe Oy BBIPOC: aKO IiacyBaMe B TO3M [lapraMeHT [amu [eMOKpaLysiTa O3HauaBa CBOOOHA [a JbXell MM
IThXATa HE € YacT OT cBOOOTATa Ha MHEHME, KaKbB I Oy Oui1 pesynrarst?

Hue He TpsiGBa ma cMe HauBHM ¥ TpsOBA SICHO [1a OCh3HABAME CEPMO3HOCTTA OT 3aITAXUTE OT TPETM CTpaHM. Bwrrapust e camo
efHa OT cTpaHuTe, Kouto mpe3 2015 rogMHa 0 Bpeme Ha MOCIEOHUTE MecTHY u3bopu Oele aTakyBaHa, 6s1xa aTakyBaHM caiTo-
ete Ha LlenTpanHara u36mpatenHa KOMUCHs M Ha APYTM KITIOYOBHM 10 OTHOLICHME HA M30OpUTE MHCTUTYLMN.

Ho ToBa marneu He m3ueprsa caMo IecTaOMIM3ALMOHHNUTE ONMTY HA TPETU CTPaHM B HAIUMTE OOLIeCTBA [a 3a6MST KIMH B eIMHCT-
BOTO Ha EBpomeiickus cbio3. B MOsTa cTpaHa CTOTMLM aHOHMMHM CaifroBe Oe3 sicHa COOCTBEHOCT, OpraHm3army Oe3 sICHO QuHaH-
cypate, XUty QayuyBy MPOPMIM B COLWAIHNUTE MPEXM BOIST KOOPAMHMPaHAa MHPOPMALMOHHA BOiHA cpewty Esporesickus
CBIO3, 3MOYNOTPeOSBAT C HAIl-UyBCTBUTEITHUTE TEMM 3a XOPATa, KATO PENTUIVS, TPATULMM Y LEHHOCTH.

[emokpaunsta TpsibBa Ia MMa MHCTPYMEHTH Ha ce 3ammTy. [IpMBETCTBAM M NPU30BABAM 3a CEPUO3HM PECYypcH 3a 3allUTa U
IIPEONONISIBAHE HA TO3M THUII XMOPUIHN 3aIUIaxi.

OpatopbT ce ChIacsBa ga OTTOBOPY HA BBIPOC IO MpOLERypara ,cuHs Kapra“ (wien 171, maparpad 8 or Penramenrta)

Maria Grapini (S&D), Intrebare adresatd conform procedurii ,cartonasului albastru”. — Stimate coleg, veniti din Bulgaria, eu
vin din Romania. Sigur ci inteleg perfect ce ati spus. Tema este foarte importantd. Intrebarea mea este: ca europarla-
mentar vechi, vedeti solutii in a rezolva problema pusd in discutie? Pe de altd parte, libertatea de exprimare, eliminarea
interferentei in actul electoral. Care ar fi propunerile dumneavoastrd concrete pentru a putea sd le si adoptdm, pentru cd
dacd dezbatem si nu gisim si solutii Inseamnd cd ne vom regdsi in aceeasi situatie si anul viitor.
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Andrey Kovatchev (PPE), blue-card answer. — Yes, this is a general question about what we are going do together. Only
with coordinated actions, together with the Commission, the Council and the Member States, can we achieve some
limitation of this disinformation campaign from third countries, but also from inside the European Union. The right
step forward is to ask the platforms to follow codes of conduct, to support good objective journalism, for journalists to
have professional training on this, and many things, but we also need resources. Democracy needs to have an immune
systen.

Claude Moraes (S&D). — Mr President, today we call for tougher action at European level to defend our elections
against foreign interference and manipulation and to win the fight against offline and online disinformation.

We are doing so because the facts indicate that it is actually happening. And I should indicate to everyone in the House,
including new Members, that we have been doing this for some months now. The Commissioner indicated that action is
already being taken, the Presidency is joining us, and what we in our group want to happen today is a call for a special
committee to deepen this action. We are doing this because our Member States are not resilient enough. We have two
big problems, which in the next few seconds I will explain.

Our citizens are voting in elections where we have far-right parties — I see it in my own country — who are being funded
and receiving loans from foreign state actors. Secondly, we have deep electoral interference. Offline electoral safeguards
are needed, and the banning of profiling for electoral purposes, social media platforms shared by bots need to be
removed and fake accounts need to be removed. These practical actions need to happen and need to happen now.

Michal Simecka (Renew). — Vazeny pan predseda, naozaj zasahovanie zahrani¢nych aktérov do demokratickych volieb
dnes uZ nie je ni¢ nové, nie je to novd hrozba, uz sme niekolko zazili takych volieb, do ktorych zasiahli tieto dezinfor-
macné kampane s cielom rozdelit spolo¢nost, polarizovat ju a ovplyvnit tym preferencie volicov.

To neznamend, Ze to mdZeme akceptovat a ja som rdd, Ze aj finske predsednictvo, aj Komisia sa s tym chystd dalej
pracovat. Lebo naozaj je to nieco, ¢o ohrozuje samotnil podstatu demokracie, pretoze bez zmysluplnej debaty, diskusie
opierajiicej sa o fakty neexistuje ziadna demokracia. Zaroven ale treba povedat, Ze to skutocné riziko nie je iba zopar
konspiraénych webov alebo ruské peniaze, ale aj politici, ktori ucelovo s dezinformdciami pracujt, vyuZivaju tieto
taktiky a tdto emociu, ¢i v mojom regidne, v strednej Eurépe st dokonca niektori aj premiéri, ktori verejne opakuji
kon3pirdcie, pracujii s nimi a Gtocia na politickych stiperov, alebo mensiny, alebo Eurépsku tniu, a to je este toxickejsie
pre demokraciu.

Scott Ainslie (Verts/ALE). — Mr President, freedom, fairness and transparency: these are the foundations on which
democracy is built. But in recent years these principles have come under attack. Big money and the digital age have
particularly fuelled the far right, unleashing propaganda campaigns that have no place in a modern, inclusive and
progressive society.

Electoral interference and disinformation have poisoned our political discussions. Groups have spread messages of
hatred with the aim of dividing our communities and eroding trust in our political systems. These untruths have
plunged my country into a constitutional crisis, putting the rights and well-being of millions of people in the UK and
beyond on the line.

The Chair of the House of Commons Digital Culture, Media and Sport Committee has said that — I quote — ‘our
democracy is at risk and our electoral regulations are hopelessly out of date for the internet age’, and this from the
so-called Mother of all Parliaments.

We can't sit in this elected chamber and turn a blind eye as the very fundamental values of this institution and all our
parliaments back home come under siege from characters who want to disrupt our democracies for their own political
or financial gain. We need more robust, legally binding protections so that citizens are empowered to decide their own
fates, not external powers or those with the deepest pockets.

(Applause)

(The speaker declined to take a blue-card question from Belinda De Lucy)
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Jean-Paul Garraud (ID). - Monsieur le Président, le code de bonnes pratiques contre la désinformation établi par la
Commission se veut attentif a la liberté d’expression et a un internet ouvert. Ceest ce qui est écrit dans le texte.

Ce code de bonne conduite a été approuvé par Facebook, Twitter, Google. Ces hébergeurs sont tenus pour responsables
du contenu des publications des internautes. Ils n’hésitent donc pas a censurer les propos pouvant étre considérés
comme de la désinformation.

Nous savons tous que l'internet est en quelque sorte capable du meilleur comme du pire. Sauf qu'en l'occurrence, sous
prétexte de lutter contre la désinformation, on ne compte plus le nombre considérable d’internautes qui ont été censurés
d’une minute a l'autre et sans aucun avertissement parce qu'ils avaient propagés, non pas des «fake news» , mais parce
qu'ils avaient émis des opinions divergentes et critiques vis-a-vis, en particulier, de I'idéologie européiste et immigration-
niste de la Commission.

Méme des journaux d'information sont censurés comme, en France, Valeurs actuelles, a l'encontre duquel Facebook a
supprimé autoritairement un article relatant la propagande de la télévision publique francaise en faveur des migrants au
motif que son contenu était soi-disant haineux.

L'enfer est toujours pavé de bonnes intentions, les meilleures pensées peuvent conduire aux pires résultats. En voulant
lutter contre les fausses informations, il ne faut surtout pas aboutir a l'instauration d’'une sorte de ministére de la vérité
tel que défini par George Orwell dans son roman «1984» .

En 2019, la tentation est grande pour les tenants du systeme en place, adeptes de la mondialisation et de ses considé-
rables moyens financiers, de stopper par tous les moyens la montée de ce qu'ils appellent avec dédain, les populistes. La
censure des moyens de communication est utilisée depuis la nuit des temps par tous les régimes totalitaires. Pour les
tenants de l'idéologie mondialiste, tous ceux qui s'opposent a elle doivent étre bloqués.

Ici méme, dans ce Parlement, un «cordon sanitaire» a été employé pour écarter de toute responsabilité tous les députés
défiant cette idéologie. Malgré tout, nous poursuivrons notre combat en lien avec les aspirations profondes des peuples
que nous, nous respectons!

Jorge Buxadé Villalba (ECR). - Sefior presidente, como ustedes saben, el partido al que representd —Vox— estd
radicalmente en contra de cualquier injerencia extranjera en los asuntos internos de nuestro pais. Nosotros creemos —
obviamente— en la soberanfa de las naciones y de los Estados miembros, y me alegro de que, aunque sea por una sola
vez, en este Parlamento, otras opciones politicas vengan a defender la soberania y considerar que la misma es intocable.
Aunque si quiero poner de manifiesto que, hasta que se demuestre lo contrario, en el Tratado de la Unién Europea no se
habla de la soberania europea, sino exclusivamente de la soberania de los Estados miembros.

Como a muchos de ustedes, a nosotros no nos gusta que Rusia pueda enredar en procesos electorales, pero tampoco
nos gusta que el seflor Macron o 52 diputados de la Asamblea Nacional francesa enreden en las decisiones electorales
que se adoptan en Espafia, decidiendo apoyar o criticar a uno u otro pais, a uno u otro partido de mi pais.

Sefiorfas, no nos gustan las injerencias extranjeras, pero tampoco queremos que esto sea la excusa para la creacién de
una comisién de la verdad, como esa de Orwell en 1984 y que nos digan desde instituciones supranacionales aquello
que debe o no ser dicho por los nacionales de cada uno de los Estados.

Jérome Riviere (ID). — Monsieur le Président, nous sommes dans cette Assemblée a l'instant pour faire un débat sur les
fausses nouvelles, a l'instant, vous venez d’indiquer que les membres du parti Brexit feraient partie du groupe Identité et
démocratie. Ca n'est pas le cas. Je crois qu'avant tout, pour ne pas débattre de fausses nouvelles, nous devrions faire
attention a nous respecter nous-méme. A aucun moment ces parlementaires ne sont dans notre groupe et donc je
considére comme un déni de démocratie de ne pas avoir donné l'occasion d’accepter ou non le carton bleu.

Der Prisident. — Herr Kollege! Uber die blauen Karten entscheidet der Prisident. Es gibt klare Regeln fiir den Ablauf der
blauen Karten. Daher habe ich sie abgelehnt.
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Jeroen Lenaers (PPE). Voorzitter, vrije en eerlijke verkiezingen zijn het fundament van onze democratie. Die moeten we
koesteren en beschermen. Eenieder die probeert dat fundament aan te tasten moeten we keihard aanpakken. En we
zullen een tandje bij moeten schakelen als we voorbereid willen zijn op een toekomst waarin onze sociale interactie
nog meer dan nu online zal plaatsvinden. Op een toekomst waarin het met nieuwe technologie zoals deep fakes steeds
moeilijker wordt om echt van nep te onderscheiden en een toekomst waarin — als we niks doen — in 2021 al mensen
meer nepnieuws dan echt nieuws zullen consumeren.

Er staat nogal wat op het spel en bedrijven als Facebook en Google spelen daarbij een cruciale rol. Of beter gezegd, ze
zouden een cruciale rol moeten spelen. Want ik heb niet het gevoel dat die samenwerking op dit moment van harte
gaat. Het doet mij een klein beetje denken aan de manier waarop ik vroeger op school mijn huiswerk deed: precies
genoeg om geen strafwerk te krijgen, maar zeker niet meer dan dat. Daar kom je misschien bij wiskunde op de middel-
bare school mee weg, maar in onze strijd tegen desinformatie zullen we tekortschieten.

Daarom is mijn vraag: moeten we niet veel duidelijker dat strafwerk in het vooruitzicht stellen, willen we dat die
bedrijven meewerken? Zouden we niet toe moeten naar een systeem van regulering, in plaats van de huidige halfslach-
tige zelfregulering? Mijn vraag is ook, commissaris King, u merkte dat al op: in veel Europese landen wordt wetgeving
gemaakt, wordt over wetgeving nagedacht. Hoe zorgen we er nou voor dat die wetgeving ook op elkaar afgestemd is,
zodat we niet met 28 verschillende regels in 28 verschillende landen te maken hebben?

Pedro Silva Pereira (S&D). — Senhor Presidente, a manipulagdo da opinido publica, através da circulagdo de noticias
falsas nas redes sociais, com meios cada vez mais sofisticados e dissimulados, é uma das mais sérias ameacas as nossas
democracias e um instrumento de obscuros interesses politicos, por vezes sediados no estrangeiro.

O plano contra a desinformac¢do da Comissdo Europeia estd a dar os primeiros passos e é uma boa iniciativa. Tal como
as plataformas gestoras de redes sociais precisam de ser chamadas as suas responsabilidades, e os jornalistas devem
cumprir o seu papel de informar com rigor e denunciar as informagdes falsas, estas ameagas requerem uma resposta a
altura das circunstincias, e neste Parlamento precisamos também de uma comissdo especial que nos permita reforcar a
defesa da nossa democracia. E o que prevé este relatério e é por isso que votaremos a favor.

Fabienne Keller (Renew). — Monsieur le Président, Mesdames et Messieurs les Commissaires, vous I'avez évoqué les
derniéres élections ont fait I'objet de tentatives de déstabilisation, d'ingérence d'acteurs étatiques et non étatiques —
plusieurs collégues en ont parlé — sans précédent.

Monsieur Julian King, vous avez rappelé qu'il y avait plusieurs dizaines de milliers de faux comptes a I'appui de vastes
campagnes de désinformation. Madame Véra Jourovd, Monsieur Julian King, vous avez pris une initiative en septembre
2018 avec les Etats membres pour armer I'Europe contre la désinformation et la cybercriminalité mais cela n'est pas
suffisant.

Quelles sont les prochaines étapes, les prochaines initiatives pour renforcer la convergence des stratégies nationales?
Comment renforcer aussi le role et les moyens de 'Agence européenne de cybersécurité pour créer un bouclier euro-
péen? Enfin, notre groupe soutient la création d’une agence européenne de protection des démocraties contre les atta-
ques. Etes-vous préts a soutenir une telle initiative?

Jérome Riviére (ID). — Monsieur le Président, loin de moi I'idée de vouloir revenir sur les prérogatives du président de
séance, mais vous avez fondé explicitement votre décision de refuser le carton bleu sur le fait que ce parlementaire
appartenait a notre groupe.

Admettez au moins qu'il sagissait d’'une erreur, sinon c'est encore une fois une fausse nouvelle alors que nous partici-
pons a un débat de lutte contre les fausses informations.

Der Prisident. — Ich habe zu dieser Frage bereits Stellung genommen, und ich wurde dariiber so informiert. Es kann ja
auch sein, dass es sich bei der Fragenden um ein Missverstindnis gehandelt hat. Aber gehen wir jetzt in der Tagesord-
nung weiter.
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Markéta Gregorova (Verts/ALE). — Mr President, disinformation campaigns, hybrid threats, information warfare: the
modern conflict is being led in new fields, and liberal democracy and our free and fair elections are being used against
us by foreign forces with an increasing intensity and efficiency. We must create a functional system of deterrence as part
of our defensive strategy. However, we must remain equally wary of measures that can also destroy the very foundation
of our democratic societies. Free speech cannot be defined by commercial monopolies. It is far too valuable to be
defined by online platforms and upload filters. Lawmakers must be in the lead on combating election interference and
propaganda. Equally, technologies that allow behavioural prediction and manipulation on a mass scale are threatening
the very basis of free and fair elections, and we must update our legislation to safeguard European citizens but with
regard to the very democratic principles we are trying to protect. Let’s finally step into the 21st century.

Christine Anderson (ID). — Herr Prisident, werte Kollegen! Wir reden heute iiber den Aktionsplan der EU-Kommission
gegen die Verbreitung von Desinformationen. Ist das eigentlich ein Witz? Ausgerechnet die EU-Kommission halt sich
also fiir geeignet, Fake News bekidmpfen zu wollen — ist sie doch das Hauptquartier aller Fake-News-Produktionsstitten!
In der von der EU-Kommission herausgegebenen Broschiire ,60 Griinde fiir die EU“ bekommen die europiischen Volker
auf 64 Seiten eingetrichtert, welche Vorteile ihnen die EU und Euro bringen. So heiflt es auf Seite 16: ,Dank der
Geldpolitik der EZB haben die Mitgliedstaaten im Jahr 2016 50 Milliarden Euro gespart.“ Das sind Fake News! Denn
es ist eine bewusste Irrefihrung der europdischen Volker, um dariiber hinwegzutduschen, dass diese bejubelte Ersparnis
in Wahrheit eine Enteignung ihrer Vermogen ist. Ist das ein tragischer Einzelfall? Nein, keineswegs.

Wenn Frau Kommissionsprasidentin in ihrer eigenen Agenda fiir Europa schreibt — und ich zitiere: ,Fiir meine Genera-
tion stand Europa fur das Versprechen von Frieden, Wohlstand und Einheit, und wir haben es durch unsere Gemein-
schaftswihrung, durch Freiziigigkeit und Erweiterung Wirklichkeit werden lassen®, dann ist das die Mutter aller Fake-
News-Kampagnen. Frieden und Wohlstand wurden uns versprochen. Erhalten haben wir die EU, ein birokratisches
Irrenhaus, in dem eine vom Biirger ginzlich entriickte Politelite die europdischen Volker durch Verordnungswahn und
Regulierungswut gingelt und schikaniert.

Was die europiischen Volker von dieser tollen EU-Zwangsgemeinschaft halten, sicht man iiberall dort, wo man sie mal
fragt: in Frankreich, in den Niederlanden, in Griechenland, und die Briten haben ihren besonderen Unmut zum Ausd-
ruck gebracht. Aber der Aktionsplan der Kommission ist richtig und wichtig, deshalb werden wir es unterstiitzen und
verhindern. Ich fange heute an!

(Die Rednerin zerreift die Broschiire ,Eine Union, die mehr erreichen will — Meine Agenda fiir Europa“.)

(Die Rednerin lehnt eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ von Lukas Mandl ab.)

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Herr Prisident! Zur Geschiftsordnung: Frau Anderson hat gerade dieses Haus ,ein
biirokratisches Irrenhaus” genannt. Das ist eine Beleidigung des Europiischen Parlaments. Ich bitte Sie, das Protokoll zu
studieren und entsprechend zu reagieren.

Der Prisident. — Fiir diese Anregung und dass Sie das so aufmerkam beobachtet haben, vielen Dank, das wird in dieser
Form geschehen.

Charlie Weimers (ECR). — Herr talman! Utlindsk inblandning i demokratiska processer ar forkastligt. Det ér forkastligt
ndr Kreml forsoker kopa inflytande genom europeiska partier, liksom ndr de anstiller socialdemokratiska fore detta
regeringschefer for att lobba for exempelvis Nord Stream. Men det dr ocksd forkastligt nar EU anvinder skattemedel
for att paverka utfallet i Europaparlamentsvalet.

Det hir lackta dokumentet fran EU-parlamentets ledning visar hur man planerade att spendera 350 miljoner kronor for
att exempelvis sponsra lobbygrupper och kampanjer som exempelvis "Det hir gor EU for mig” i syfte att fa
EU-federalistiska viljare till valurnorna och forminska viljares inflytande om de foredrog nationalstat framfor federalism.
S4 1t oss jobba emot otillbérlig inblandning i demokratiska processer. Men 1t oss vara konsekventa.
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Radostaw Sikorski (PPE). — Panie Przewodniczgcy! To moje inauguracyjne wystapienie na tej sali, dlatego bardzo si¢
cieszg, ze przypadl mi tak wazny temat, bo sam bylem ofiarg grupy Fancy Bears. Dostalem te same maile, ktére potem
dostal pan Podesta w Stanach Zjednoczonych, i wiemy, jaki to mialo wplyw na tamtejsza kampanie wyborczg.

Padly tu juz przyklady zewnetrznych ingerencji w polityke we Francji, w Wielkiej Brytanii, we Wloszech. Takze w moim
kraju niedawno ukazala si¢ ksigzka renomowanego dziennikarza, pana Grzegorza Rzeczkowskiego, pod tytulem
,Obcym alfabetem”, i chcialem z tego miejsca zaapelowad, aby nasza prokuratura w Polsce potraktowala powaznie te
bardzo niepokojace informacje o zagranicznym ingerowaniu w polska polityke.

Co robi¢? Przede wszystkim czego nie robi¢? Uwazam, ze upolitycznianie mediéw, ktére powinny by¢ publiczne, upar-
tyjnianie ich burzy zaufanie i ulatwia dzialanie tym, kt6rzy chca w nielegalny sposéb wplywaé na wybory. Powinni$my
zwigkszy¢ budzet na walke z dezinformacjg, powinniSmy budowaé mozliwosci dla mediéw tradycyjnych, a wigc poprzeé
program ,Kreatywna Europa”, i wreszcie powinni$my uregulowal kwesti¢ dzialalnosci mediéw spotecznosciowych.

Der Prisident. — Herr Kollege! Ich muss Sie bitten, von der Tribiine keine Beifallskundgebungen durchzufithren. Das ist
mit der Geschiftsordnung dieses Hauses nicht vereinbar.

Juan Fernando Lopez Aguilar (S&D). — Sefior presidente, comisario King, Presidencia finlandesa, si hace diez afios,
cuando entré en vigor el Tratado de Lisboa con la Carta de los Derechos Fundamentales de la Unién Europea, nos
hubieran dicho que habria sido un objeto de debate prioritario para este Parlamento Europeo la amenaza de los troles,
los bots, los actores no estatales o estatales y grupos no estatales vinculados a Estados, como es el caso de Rusia, contra
los procesos democrdticos a través de la interferencia y la intoxicacién, no nos lo hubiéramos creido.

Pero la amenaza es real. Y no es neutra ni inocua ni puede ser subestimada. No es neutra, porque favorece la dispersion
de discursos extremistas y populistas. No es inocua, porque se ensafia a menudo con minorias y grupos vulnerables. Y
no puede ser subestimada, porque no afecta solo a los Estados miembros que la padecen, sino al conjunto de la Unidn.
Y es la Unidn la que tiene que proveer la respuesta, con reglamentos y recursos adecuados.

Por eso exigimos inversiones para eliminar cuentas falsas y para articular una respuesta de significado europeo que
fortalezca la democracia y el Estado de Derecho. Y el instrumento es una comisién especial que investigue a fondo y
extraiga las consecuencias y las lecciones, y las traiga a esta Cdmara como recomendaciones.

Bernard Guetta (Renew). — Monsieur le Président, chers collégues, la liberté d’expression est le pilier de la démocratie,
nous le savons tous. Mais son revers est connu: la désinformation, qui a pris une nouvelle ampleur grace a la perversion
d’internet et des médias sociaux.

Nous pourrions n’avoir encore vu que le début de ce phénomene, auquel il est urgent de s'opposer. Merci donc a la
Commission d’avoir entamé la bataille. Mais comment controler la véracité de l'information sans renouer avec les
bureaux de la censure? Nous marchons 1a sur des ceufs, mais apres tout, il y a longtemps que les démocraties ont appris
a lutter contre la diffamation sans porter atteinte a la liberté d’expression.

La méme tiche nous attend aujourd’hui: définir le délit et le sanctionner par la loi, quapplique une justice indépendante.
C'est 1a notre devoir de législateur. Mais les journalistes — j'en suis un — ont a réinventer, pour leur part, une presse dont
les engagements, la vigueur et la clarté ne laissent ni place ni séduction aux déstabilisations organisées de I'étranger (ou

pas).

Annalisa Tardino (ID). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, siamo tutti concordi nel ritenere che le fake news e la
disinformazione costituiscano un rischio concreto, capace di influenzare il convincimento dei cittadini in occasione delle
competizioni elettorali da parte di chi ¢ in costante campagna elettorale, cosi come si cerca di fare anche in quest’Aula,
riproponendo notizie manipolate come quelle sui fondi russi, su cui si esprimeranno i tribunali.

Nel demonizzare 'avversario, come si usa purtroppo fare, si deve prestare molta attenzione a non ledere il grande valore
democratico rappresentato dalla rete e dalla libera circolazione delle idee, fondamento della conoscenza e
dell'emancipazione dell'uomo.
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Sembra invece che la Commissione, con il pretesto di combattere la disinformazione, incoraggi ulteriormente compor-
tamenti di censura delle opinioni dissenzienti, come gia accade sui social network. Mi chiedo quindi se sia il caso che un
operatore privato, come puo essere Facebook, abbia l'autorita di censurare un cittadino senza intervento alcuno di un
ente terzo pubblico in grado di proteggerlo. Credo che sia il caso di prendere dei seri provvedimenti.

Lucia Duri$ Nicholsonové (ECR). — Pén prezident, je tplne jedno z akej frakcie pochidzame. Myslim si, Ze pred nami
vietkymi leZi td istd dloha, a to je spravne identifikovat, kto je ten agresor, kto sa opakovane uchyluje k dezinformac-
nym kampaniam, ktoré oslabuji demokracie v nasich narodnych $tatoch, ale aj v rdmci Eurdpskej tinie. A vSetci vieme,
Ze tieto dezinformacéné antikampane nevznikajii na Marse, ani v Bolivii, ani v Indii, a preto si myslim, Ze by sme sa mali
drzat faktov a tie fakty hovoria jednoznacne, Ze za tymito dezinformaénymi kampanami jednoznacne je Putinova admi-
nistrativa, Rusko pod Putinovou administrativou. Napriklad, ¢esky tim expertov na boj proti hybridnym hrozbdm zve-
rejnil Cisla, Ze od roku 2014 az 16 volieb a referend v rdmci Eurépskej tnie bolo priamo ovplyvnenych Putinovou
administrativou, a to bud cez $titne média alebo cez roznych trollov na socidlnych siefach. Co je horsie, ti trollovia sa
ndm dostdvaji do nasich ndrodnych vlad a do nasich ndrodnych parlamentov.

A preto vés vietkych vyzyvam, aby sme odlozili politickti korektnost a aby sme velmi jasne pomenovali, Ze agresorom v
tomto pripade, pokial ide o dezinformdcie, je Putinova administrativa.

Vladimir Bil¢ik (PPE). — Mr President, hybrid warfare, and the spread of disinformation and fake news in particular,
threaten our democratic institutions across Europe. We need free and fair elections, just like we need free and fair
referendums, and since the bulk of political campaigns has moved to social media, we have to ensure that the internet
is able to face up to the spread of disinformation timely and effectively. As just the most recent hybrid hacker attack on
Austria illustrates, smaller European democracies are especially vulnerable to foreign interference in national elections
and, I should add, the subsequent spread of disinformation as we see it in Austria today.

At the same time, smaller European democracies possess more limited resources to communicate effectively with global
internet platforms about how best to fight against disinformation attacks. Therefore, in order to protect democracy
across Europe, we need a strong and common European political approach in managing our communication and
cooperation with social media in our struggle against disinformation campaigns. I therefore urge the Commission and
also the Finnish Council Presidency to take up this issue seriously. We have to be united in this.

Raphaél Glucksmann (S&D). — Monsieur le Président, chers collegues, oui, notre mode de vie démocratique est
menacé, mais non, il n'est pas menacé par les exilés que nous laissons mourir en Méditerranée. Il est menacé par les
forces qui s'ingérent dans nos élections et dans nos débats publics.

Affaire Strache, en Autriche, affaire du financement de la Lega, en Italie, affaire Cambridge Analytica, affaire des banques
russes du Front national... Toutes ces affaires montrent les liens financiers et les rapports de vassalité qu'entretient
lextréme- droite, ici présente, avec le régime de Vladimir Poutine. Elles montrent aussi la vulnérabilité de nos systémes
démocratiques face aux ingérences extérieures. Au lieu de nous inventer des ennemis imaginaires, traitons de cette
menace bien réelle.

Voila pourquoi je vous demande solennellement aujourd’hui, chers collegues, la mise en place de cette commission
spéciale chargée de faire la lumiere sur ces ingérences et leurs relais et de définir les moyens de les contrer. Il y va de
la survie méme de nos démocraties. Ne nous laissons plus marcher dessus, il est temps de réagir.

Nils Torvalds (Renew). — Mr President, just before coming here I had a short exchange of views with Jessikka Aro.
Jessikka Aro was the Finnish journalist who revealed what was actually going on behind the walls of a Russian address,
55 Savushkina Street in St Petersburg. What she experienced thereafter was something terrible because the family of
trolls, Russian or their friends, actually tried to do something nobody in this House would like to experience, because
they were trying to destroy her as a personality. She was too strong for that, but she had one question for you: give
Interpol enough money to be able to fight this sort of criminal act.
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Zdzistaw Krasnodebski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Ja mysle, Ze mozemy si¢ zgodzié, ze ingerencja panstw trze-
cich w wewnetrzne unijne procesy wyborcze przez dezinformacje to jest wielkie zagrozenie dla procesu demokratycz-
nego, dla podstawowych praw obywateli, dla wolnosci, rzetelnej informacji oraz dla suwerennosci, przede wszystkim dla
suwerenno$ci panstw cztonkowskich. Musimy si¢ tez zgodzi¢ co do tego, ze rzeczywiscie nieprzypadkowo méwimy tu
gléwnie o jednym panstwie — o Rosji. I na pewno nie tylko panstwa Unii Europejskiej, ale tez panstwa Partnerstwa
Wschodniego padaja ofiarg takich kampanii. Powinni$my moze im pomagal w walce z tego rodzaju dezinformacja.

Natomiast trzeba powiedzie¢ jeszcze dwie rzeczy. Po pierwsze — ze oczywiScie Zrédlem dezinformagji i ,fake news” sg
réwniez inne podmioty, inne panistwa, podmioty niepafistwowe, a takze panistwa czlonkowskie i ich media prébujace
ingerowal w procesy demokratyczne krajéw sasiednich. Chcialem powiedzie¢ tez jeszcze o jednym efekcie patologicz-
nym, mianowicie, ze dzisiaj wyraznie wida¢ to, ze ci, ktérzy zwalczali teorie konspiracji, sami dzisiaj ulegaja teoriom
konspiracji. Widza wszedzie Putina i jego trolli wtedy, kiedy maja do czynienia z wynikami wyborczymi, ktére nie
odpowiadajg ich gustom.

Paulo Rangel (PPE). — Senhor Presidente, queria deixar claro essencialmente um ponto: o trabalho que temos de fazer
contra a manipulagdo ¢ a desinformagio, nomeadamente nas questdes eleitorais, ndo é um trabalho para se fazer s6 nas
vésperas das eleicdes. E um trabalho continuo, até porque a manipulacio da opinido ptblica é muitas vezes feita com
tempo e ¢é feita com insisténcia nas redes sociais, nas plataformas tecnoldgicas, nos meios convencionais, e por isso nds
temos de ter uma resposta que seja uma resposta continua.

Por um lado através do Servico Europeu de Acdo Externa, onde eu penso que hd muito a melhorar; por outro lado
através das plataformas tecnoldgicas, e ndo apenas da sua cooperagio espontinea mas da sua colaboracdo com as
instincias europeias e com as instincias nacionais; e também através de uma formagdo dos cidadios, e este é o ponto
que me parece essencial: a formagdo dos cidaddos. E aqui eu digo: formagdo dos politicos, porque os politicos contri-
buem para as «fake news». Formacdo dos lideres religiosos e dos lideres de opinido, porque eles contribuem para
credibilizar as «fake news». Formagdo, em particular, dos jornalistas e dos jornalistas de todos os meios existentes. A
formagdo destes operadores serd essencial para detetar as «fake news», a instrumentaliza¢do e para impedir o outro risco,
o risco do outro lado que € a censura, e que nds também queremos banir.

Carlo Calenda (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, la democrazia liberale & sotto attacco e rimarra sotto
attacco per i prossimi dieci anni.

E sotto attacco dall'interno, da parte di partiti come la Lega e il Movimento 5 Stelle in Italia che la vogliono demolire, e
a questo attacco si risponde con le elezioni, perché la democrazia si difende con la democrazia.

Ma ¢ anche sotto attacco dall'estero, e questo attacco dall’estero si salda con i partiti che la attaccano dall'interno e, in
questo caso, non puo bastare la democrazia a difendere la democrazia, serve una commissione speciale per appurare in
che modo ci siano state interferenze pesantissime da parte di quei partiti che pretendono di difendere l'interesse nazio-
nale ma vendono l'interesse nazionale a paesi esteri. Questo non ¢ tollerabile e I'Europa deve sapersi difendere!

La democrazia ¢ rispettosa, la democrazia ¢ aperta, ma la democrazia non ¢ debole. La democrazia ¢ forte e sa rispon-
dere. Concludo dicendo che gli interventi dall'altra parte dellemiciclo sembrano molto quel detto latino «excusatio non
petita, accusatio manifestar.

Klemen Groselj (Renew). — Spostovani predsedujoci, gospod komisar, vpletanje tujih, bodisi drzavnih bodisi nedrzav-
nih akterjev, v volitve in $e posebej v predvolilne in druge za demokraticne druzbe kljune procese v Evropski uniji,
drzavah ¢lanicah in tudi $ire, je dobilo razseznosti, ki spodjedajo temelje nase demokrati¢ne ureditve.

Obseg premisljenih, ciljno usmerjenih in zelo dobro organiziranih ter usklajenih dejavnosti postaja groZnja, na katero se
moramo odlo¢neje odzvati. Gre za preplet zlorabe novih tehnologij in z njimi povezanega dostopa v nase domove na
eni strani ter informacijskih potreb, sodobnih, demokrati¢nih, odprtih in na resni¢ni svobodi govora temeljecih druzb na
drugi strani.
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Pri tem se uporablja vrsta propagandnih metod in tehnik, a $e pogosteje prefinjenih metod, s katerimi se izkrivlja resnica
oziroma se ustvarja lazni vtis resni¢nosti posredovanih informacij in podatkov, s katerimi se ogrozajo demokrati¢ne
volitve ali usmerjajo javne razprave v nasih druzbah. Odziv na to groZnjo je nujen, saj so ogroZene nase temeljne
vrednote, a mora hkrati biti premisljen, temelje¢ na doslednem spo$tovanju vladavine prava in demokrati¢nih vrednot
ter standardov.

Predvsem pa mora temeljiti proaktivnem delovanju zoper to groznjo s posredovanjem kredibilnih in preverljivih infor-
macij, ki bodo onemogodile manipulativno dejavnost tujih akterjev.

Roberts Zile (ECR). - Cienijama prezidentiira, komisara kungs! Isteniba apdraud&jums, par ko més rundjam, ir daudz
dzilaks neka tikai dezinformacija, un mums — patik vai nepatik — jaatceras, ka Eiropas Savieniba ka tada nav globalais
lideris ne datu vak3ana, ne maksliga intelekta attistiba, ne ar izpratné, ka cinities ar dezinformaciju un citam metodém,
kas grauj demokratijas pamatus.

Ko mums darit $aja situacija? Es redzu, ka mums biatu jakoncentré resursi, kas mums ir, un jauzlabo sadarbiba.
Jautajums, vai més to daram. Més Seit dzirdéjam par aicindgjumu veidot jaunu Eiropas demokratijas agentiiru, bet mes
aizmirstam — un $eit nekur neizskanéja —, ka mums Seit pat, Eiropas galvaspilsétas, ir NATO Stratégiskas komunika-
cijas ekselences centrs Riga, mums ir NATO Kiberdrosibas ekselences centrs Tallina, kas ir ar misu pasu ekspertiem, tur
strada vairums $o valsts parstavju ekspertu, un vinu iestrades ir daudz, daudz dzilakas. Paskatamies uz to un izmantojam
So resursu. Kaut vai publiska informacija par apdraudéjumu velésanas ir Somijas, Zviedrijas, Latvijas, Igaunijas pieredze,
un tas ir jaizmanto $ajas lapas.

Isabel Benjumea Benjumea (PPE). — Sefior presidente, sefiores representantes del Consejo y de la Comision, verdade-
ramente las noticias falsas tienen un efecto nocivo sobre las democracias liberales y constituyen uno de los retos mds
importantes que tenemos que afrontar como sociedad. Este tipo de noticias —las fake news— crean confusién entre los
ciudadanos, erosionan la confianza en las instituciones e inducen al engafio del ciudadano y, lo que es mds importante,
generan inestabilidad politica.

Lo cierto —y no nos debemos llevar a engafio— es que las noticias falsas son el instrumento de los enemigos de las
sociedades abiertas, son el instrumento de los regimenes autoritarios que dirigen a las opiniones publicas desde el poder
o de las fuerzas populistas que buscan condicionar los debates ptiblicos para alcanzar sus objetivos.

Dos ejemplos claros de esto son lo que hemos vivido recientemente con el Brexit o lo que ocurrié recientemente, lo que
sufrimos en Espafia, durante la crisis del desafio secesionista ocurrido en el afio 2017. En aquella ocasién el indepen-
dentismo cataldn mostr6 su maestria en el uso de la propaganda, la manipulacién y la difusién de falsedades, tratando
de proyectar una imagen negativa de Espafia que en nada corresponde a la realidad.

Toda esta situaciéon no se soluciona ni con la censura, ni con limites a la libertad de expresion. Este fenémeno lo que
pone en evidencia es la necesidad de contar, ahora mds que nunca, con unos medios de comunicacién que garanticen la
calidad de la informacién que ofrecen a los ciudadanos. Y, asi mismo, tenemos que incidir en la educacién, formando a
ciudadanos responsables y con espiritu critico. También hay que incidir en las humanidades y en la formacién en las
capacidades de los jovenes.

Esto es un enfoque a largo plazo, es un enfoque ambicioso, pero creo que ahi estd la clave para enfrentarnos con rigor al
fenémeno de las noticias falsas.

Sven Mikser (S&D). — Mr President, while I think it is important that we hold this debate today, I believe that this
alone is not sufficient given the magnitude of the challenge. Therefore, I strongly support the proposal to set up a
special committee tasked with looking into external interference in our democratic processes and elections.

Russian attempts to meddle in our elections and engage in other malicious influence activities have been well documen-
ted, and some have been mentioned here today. The regime in the Kremlin, as well as other illiberal and non-democratic
regimes, have made no secret of the fact that they detest our core European values and our representative democracy. So
it should not be entirely surprising that they support, financially or otherwise, political forces in our countries that share
their disgust of liberal values.
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It's not, however, limited just to that. Perhaps even more importantly, they want to undermine the trust of European
citizens in our democratically elected institutions and to discredit the whole concept of liberal democracy. This is an
existential threat to our Union and must be treated as such by us. Setting up a special committee is therefore a step in
the right direction.

Stanislav Polédk (PPE). — Pane pfedsedajici, pfes snahu zatemnit toto téma rozmélnénim diskuse, ji se budu vénovat
pfedevsim roli ruské propagandy, protoZe jak zndmo, kremelskd propaganda md velmi vyznamny vliv v roli fake news a
samoziejmé se také v pribéhu let zdsadné zdokonalila, dokonce ziskala i rozpoctové prostiedky navic. S ruskymi
dezinformacemi médme ostatné v Cesku a dffve v Ceskoslovensku zdsadni zkusenosti, kdy napf. invaze v roce 1968
byla vyddvana za bratrskou pomoc. Nebo napf. nejnovéji mdme zde spor o pomnik mar3ala Konéva, ktery je ucelové
podsouvan pouze jako ryze kladnd dé&jinnd postava, a vime, Ze tomu tak neni, napf. pfi potlaceni madarského povstani.

Ruskym dezinformdtortim bychom se méli rozhodné postavit, jestlize se zdokonaluji oni, musime se zdokonalit i my.
Leccos jsme uZ v tomto sméru podnikli, v leto§nim roce bylo zavedeno dobrovolné reportovédni online platforem o
dezinformacich. A také vytvofen systém rychlého varovani, ktery md usnadnit zaprvé sdileni poznatkd ¢lenskych stata
tykajicich se téchto dezinformacénich kampani a také koordinovat reakce na né, to je velmi dilezité. Nyni vSak zdlezi na
tom, jak vSe toto dokdzeme pfevést do praxe a u¢inné s tim pracovat. J4 mam velkd ocekdvani od pravé nové jmeno-
vané mistopfedsedkyné Komise pani Jourové, kterd md pravé boj proti dezinformacim a fake news na starosti, takze
budu ji drzet palce.

(Recnik odmitl otdzku, kterou chtéla zvednutim modré karty poloZit Anna Bonfrisco.)

Tonino Picula (S&D). — Postovani predsjedavajudi, hvala. Razvojem digitalizacije informacije ocekivano postaju sve
dostupnije platformama za komunikaciju. To je naravno zakonito.

Medutim, razvijenu interakciju ne prati adekvatna razina zastite privatnih informacija niti provjera istinitosti informacija
koje se plasiraju. Skandal Cambridge Analitica pokazao je nacin kako se osobne informacije zloupotrebljavaju, koriste u
propagandne svrhe i za oblikovanje politickih kampanja. Eurobarometar iz studenoga prosle godine istice da je gotovo
dvije treéine gradana zabrinuto stranim utjecajem i moguénosti manipuliranja izbornim rezultatima .

Komisijin preliminarni pregled europskih izbora pokazuje da su skupine povezane s tre¢im zemljama i razni nedrzavni
akteri radili na naruSavanju kredibiliteta Europske unije putem drustvenih medija. Dovoljno je dokaza da ova tema
postane jedan od nasih prioriteta i zato podrzavam osnivanje posebnog odbora. Takoder smatram da je potrebno
prosiriti raspravu i na financiranje politickih stranaka, one direktno povezano s tre¢im zemljama, njihovim utjecajem
na sadrzaj kampanja pa tako i na rezultate izbora.

Hvala.

Spontane Wortmeldungen

Moénica Silvana Gonzilez (S&D). — Sefior presidente, necesitamos una Europa que proteja a las personas, y proteger a
las personas significa reforzar, y este Parlamento deberfa enviar un mensaje muy claro a la Comisién de proteger
sociedades e instituciones europeas.

Los contenidos de desinformacién, polarizantes y basados en nacionalismos, en sentimientos religiosos, se ensafian con
ciertos colectivos -colectivos como las personas migradas o las personas de diferente orientacién religiosa, personas
LGTBI, etcétera-, promoviendo un discurso del odio que, lamentablemente, estd extendido, y a Espafia también ha
llegado. Y en las dltimas elecciones vemos cémo este discurso del odio se ha convertido en una apologia politica,
ensafidndose con las personas LGTBI y las personas migrantes, con falsedades como acabar con el fin de la identidad
cristiana, etcétera, etcétera.

Se buscan chivos expiatorios y se buscan chivos expiatorios en quienes defendemos a estas personas y sus derechos. Se
nos etiqueta como los enemigos. Estos populismos estdn financiados, obviamente, por entidades extranjeras.
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Por eso necesitamos que, de este Parlamento, salga una resoluciéon contundente de proteccién a las personas y, concre-
tamente, se ha incluido a los colectivos. Queremos crear una comision especial justamente para la investigacién y para
lograr mds coordinacion entre los Estados.

Puhetta johti HEIDI HAUTALA

varapuhemies

Petras Austrevicius (Renew). — Madam President, for a moment I invite you to imagine the European Union, which is
known for setting global standards of quality of life in democracy, falling into the following situation: less independent
and no investigative media, our citizens living in a post-truth society and dangerously exposed to outside manipulation
and national populists are generously financed by foreign subjects. As a result, we're living according to the national
interest of such countries as Russia, China or probably any extremist group.

I am convinced that none of us wants this, and it is high time to review the EU and national legislation in regard to
foreign financing of political parties campaigning or individual candidates, and also to install screening mechanisms for
strategic foreign investments. This is how I imagine the European way of life can be sustained.

Jérdome Riviére (ID). — Madame la Présidente, j’ai écouté la Commission avec attention et j'ai bien entendu qu’elle était
particulierement satisfaite d’elle-méme dans sa lutte contre les fausses informations. Pour autant, la réalité est bien
différente.

Jentends bien des pays ou des formations politiques pointés du doigt, mais qu’en est-il de ses propres interférences vis-a-
vis des nations membres de 'Union européenne? Les Britanniques ont fait le choix de quitter 'Union européenne; tout
est fait aujourd’hui, y compris par de fausses informations, pour bloquer cette décision souveraine. En Italie, la voie de la
démocratie serait le retour aux urnes: 1a encore, la Commission encourage par de fausses nouvelles, de fausses rumeurs,
une union politique contre nature.

La Commission passe son temps, contre les avis des peuples, a interférer dans des affaires des nations de 'Union euro-
péenne sur des sujets qui ne sont pas de sa compétence, bafouant ainsi nos traités. Encore une fois, aujourd’hui, notre
assemblée agite de grandes idées, mais ne balaye pas devant sa propre porte.

Clare Daly (GUE/NGL). - Madam President, I find a real irony in the idea of electoral interference in the democratic
processes of the European Parliament when we all know the democratic deficit that exists, and you'd wonder why
anyone would bother!

But the reality is that foreign electoral interference has been going on since there were elections. The USA has been
interfering on a grand scale not just in South America or the Middle East but actually in the heart of Europe itself. And
the only reason we're now invoking the spectre of Russian interference is to blame somebody for the catastrophic
electoral failures of the establishment parties in Europe and the failure of neoliberal policies that have left millions of
European citizens behind, have left them demoralised and disillusioned.

These are the real reasons for the election of Trump, for Brexit and for the rise of the far right, but of course it’s far
easier to pretend that it's a conspiracy by an official enemy and that citizens are too stupid to know what's good for
them.

If we're really concerned about electoral interference, let’s address the vast and constant interference in the democratic
process by lobbyists, by billionaire newspaper owners, by transnational corporations. Fix that and you won't have to
worry about internet memes and Facebook ‘likes’ that nobody outside this bubble cares about.
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Marina Kaljurand (S&D). — Madam President, I would like to thank the Commissioners and the Finnish Presidency and
I would like to express my hope that we will negotiate and adopt a strong resolution on this important topic.

Foreign electoral interference attacks one of the most sacred and universal principles of non-interference articulated in
the UN Charter. This interference has different aspects, as we have already heard, and I would like to underline the
importance of tackling attacks against technical infrastructure essential to democratic processes, in other words, attempts
to hack democracy. In order to tackle these attacks, we need strong national measures as well as EU-wide and interna-
tional cooperation. Here the EU should be a leader: vocal, united, strong and committed. We should be crystal clear that
foreign interference is not acceptable and that appropriate measures will be taken against those who violate it.

(Pyynnostd myonnettavit puheenvuorot pddttyvat)

Julian King, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank honourable Members for this impor-
tant and timely debate. As a number of you have underlined, disinformation campaigns are designed to hamper the
ability of our citizens to make informed choices, to divide our society and our communities, and to call into question
the outcomes of our electoral processes and the integrity of our democratic institutions. I don’t think that we can accept
this as a new normal. We must be ready to do more to counter it.

Part of the problem comes from outside of the EU. A number of you have mentioned Russia. Let me be clear: there is a
team — it's been referred to in the institutions — whose job it is to monitor pro-Kremlin disinformation campaigns, and
they report — this is publicly available — that, over a recent period when they checked, the amount of pro-Kremlin
coordinated disinformation across our Member States had doubled compared with a year ago. So this is a real problem,
and we should not duck that. Let me also be clear that others have learned from the Russian playbook, so we have to
build our resilience — we have to build our counter-measures to resist and counter disinformation, wherever it comes
from.

That's why we've put in place — from the Commission’s side, working with the Member States and with civil society — a
series of measures. But I am not pleased, and we are not resting on our laurels: we say we need to do more. We need to
do more on tackling online disinformation, and we need to do more on reinforcing the resilience of our elections. In the
coming weeks and months, we will review the Code of Practice on Disinformation to ensure that we can do better to
protect the integrity of our democratic societies, and we will report to you on this by the end of October.

Let me just say, in response to one or two of the comments, that this Code of Practice on Disinformation which we are
pursuing with the social media platforms has absolutely nothing to do with censorship. It has absolutely nothing to do
with the idea of a Ministry of Truth. It is not about determining that a particular political comment is good or bad, true
or false. It is about shining a light on the provenance of political debate. It is about transparency, so that our citizens
know when they see information where it comes from, who’s paying for it, and whether it's a human or an artificial
machine that is circulating that information. I think that is essential, if we’re going to be able to equip our citizens to
make good choices.

We will also come back to you to report on the conduct of the European Parliament elections and the implementation
of the election package of measures on free and fair elections. Again, we will work on a European democracy action
plan to build the resilience of our democratic systems, and we expect to put forward — subject to confirmation —
legislative proposals to ensure greater transparency on paid political advertising and clearer rules on the financing of
European political parties. Alongside this, at the same time, we will continue to work with fact-checkers, researchers and
civil society, as well as the Member States and online platforms, so that together we can make the progress we need to
ensure a prosperous, safe and democratic future for Europe and our citizens.

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council. — Madam President, thank you for the opportunity to participate in
this debate. It is on a very topical issue and one which is a priority for our Presidency. I would like to thank Members
for their very active participation.
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The resilience of our Union is based on unity. The more united we are, the better we can withstand the spread of
disinformation. It is our obligation to spare no effort to protect our elections and more generally our democratic
systems from foreign interference, and we have to do it in full respect of fundamental rights such as freedom of speech,
the media and association.

We will continue working horizontally across sectors, across borders, learning from each other through the exchange of
information and best practices. And progress has been made. However, as Commissioner Jourovd and Commissioner
King and many of you here said, we must remain vigilant, and as I reiterated, the Presidency has placed significant
emphasis on hybrid threats.

We also look forward to the new initiatives announced by the Commission. And let me once again point out that
general awareness of the hybrid threats among our citizens is essential. While open societies and public administrations
provide correct information, there won't be lasting room for disinformation. So thank you again for this interesting and
important debate.

Puhemies. — Tyojirjestyksen 132 artiklan 2 kohdan mukaisesti kisiteltaviksi jitetyt padtoslauselmaesitykset ilmoitetaan
my6hemmin.

Keskustelu on padttynyt.

Adnestys toimitetaan seuraavalla istuntojaksolla.
(Istunto keskeytettiin hetkeksi.)

Kirjalliset lausumat (tyojarjestyksen 171 artikla)

Joachim Stanistaw Brudzifiski (ECR), na pismie. — W dzisiejszej debacie méwimy o tym, jak wazne jest utrzymanie i
obrona suwerenno$ci naszych krajow, rowniez prawa do wolnych wyboréw, ktérych w krajach dokonujemy.
Manipulowanie opinig publiczng jest ogromnym zagrozeniem dla procesu demokracji. Dywagujemy nad tym, czy szereg
krajéw spoza UE mialo wplyw na wyniki wyboréw lub na opini¢ publiczng. Istnieja obawy takich dzialain — ale pew-
nosci nie mamy, nikomu tego nie udowodniono.

Natomiast znamy przyklady, gdy wielokrotnie i czynnie wigczaly si¢ w ostatnig kampani¢ wyborcza osoby, ktére z racji
piastowanego urzedu nigdy robi¢ tego nie powinny. To nie kto inny jak wiceprzewodniczacy KE pan Frans
Timmermans, ktéry czynnie uczestniczyl w Polsce w konwencjach wybranych partii na kilka dni przed majowymi
wyborami do PE. I to nie kto inny jak wiceprzewodniczacy Komisji Europejskiej, komisarz ds. lepszej regulacji, rzadow
prawa i Karty praw podstawowych. Podobnie tez bral udzial w kampanii wyborczej przewodniczacy Rady Europejskiej
pan Donald Tusk, réwniez czynnie wigczajac si¢ w kampani¢ Koalicji Obywatelskiej. To kolejna osoba, ktéra z racji
piastowanej funkcji powinna zachowaé apolityczno$¢ i reprezentowaé wszystkich obywateli UE, nie za§ promowacl
wybranych.

Dlatego wazna jest walka z zakamuflowanymi dzialaniami paristw trzecich, ale réwnie wazne — je$li nie wazniejsze —
jest zachowanie nalezytych standardéw na naszym wewnetrznym gruncie pafstw Unii Europejskiej.

Klira Dobrev (S&D), irdsban. — Dobbenetes, hogy a Foldon a racionalitds szerepét mennyire dtvették az indulatok, a
nem létez6tdl valod félelmek, egyes nemzeteken beliil egymds gytlolete mindent elont. A technikai fejlédés egyik hatra-
nyaként a tdrsadalmak szisztematikus félrevezetése, manipuldcidja az az eszkoz, amellyel hatalmuk novelésére torekve
allamok becsapjak, félelembe szoritjdk, igy megzsaroljdk a polgarokat. Mikozben ez egyre nyilvinvalébban egy vildg-
probléma, ldsd, ahogy Putyin Oroszorszdga hol kisebb, hol nagyobb sikerrel befolyasolja sajdt érdekeinek megfelelGen
kordbban csillogdé demokricidk dontéseit, — gondolok itt akdr az USA elnokvdlasztdsdra, vagy a brexitre, és sok mds
hasonlé esetre — itt Eurdpaban is egyre inkdbb a kormiinkre ég ez a dezinformdacié.

S6t! Latszolag itt a jo eurdpai dllamok kiizdenek a demokracidt befolydsol6 elemekkel, mindekozben a valdsdg az, hogy
van olyan EU-s tagdllam, amely sajit maga gydartja az dlhireket, terjeszti azokat az dllami élet minden eszkozével, félel-
met kelt a vélasztokban, majd nagylelktien felajénlja a védelmiiket, ha rd szavaznak. Szomordan kell Onoket téjékoztat-
nom arré6l, hogy ez az EU-s tagdllam a sajat hazdm, Magyarorszdg. Tamogatom az elGterjesztést. De miként lehet a
tagdllamokat cselekvésre felszolitani, amikor éppen egy tagdllam egy f6 elkovet6? A harc az alhirekkel szemben csak
akkor lehet sikeres, ha a legerésebb elkovetdkkel, igy a magyar kormannyal szemben is fellépiink.
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Evin Incir (S&D), skriftlig. — Under de senaste dren har flera val utsatts for manipulation utifran, och regler for val blivit
brutna i ett flertal medlemsstater. Under 2020 kommer mer 4n 50 olika val héllas i EU:s medlemsstater och utlindsk
paverkan kommer fortsitta vara en utmaning. Utéver att stora val, urholkar desinformation fortroendet for det allmdnna
och den offentliga debatten. Undersokningar visar att manipulation ofta anvinds for att sd split i samhillet, genom att
utpeka vissa grupper som ett hot. Minoritetsgrupper angrips sirskilt ofta. Dessa desinformationskampanjer kommer inte
bara utifrdn utan anvinds ocksd av hogextrema grupper och partier inom Europa for att stirka sina positioner. Pé sikt
hotar detta det demokratiska samhallet och jag anser att mer behover goras. Jag stoder kommissionens dtgirder och
anser att ndtjattar behover ta ett storre ansvar for hur hat, hot och falsk information sprids pé sina respektive natverk.

Sandra Pereira (GUE/NGL), por escrito. — A obsessdo da Unido Europeia (UE) relativamente a eventual interferéncia de
paises terceiros nos processos democriticos dos seus Estados-Membros é, mais que tudo, um exercicio de cinismo,
quando se sabe que € ela propria, a UE, uma fonte constante de ingeréncia na soberania de outros paises. Ndo ¢é
estranho, portanto, que esta resolugdo seja useira de acusa¢des sem sustentacdo e vezeira no apoio a organizagdes que
visam a desestabilizagdo dos paises terceiros, no controlo sobre os dados e as informagdes pessoais dos cidaddos, na
afirmacdo dos interesses militares e geoestratégicos de uma UE sempre mais preocupada com os mercados que com a
democracia. As fake news, a qualidade da informacio e a literacia informacional devem ser questdes que nos preocupem
a todos. Mas temos de reconhecer que, frequentemente, é a UE e as instituicdes europeias que promovem as fake news.
Enfrentar este problema ndo se faz com a invengdo de um inimigo externo; faz-se com a democratizacio dos 6rgdos de
comunicagdo social, com o fim da concentracio em grandes grupos dos meios de comunicagdo, com o fim da submis-
sdo dos contetidos aos interesses dos grandes grupos econdmicos, com o reforco dos meios publicos de comunicagio
social, com a valorizagdo das condi¢des de trabalho dos profissionais do setor.

TTPOEAPIA: AHMHTPIOX ITAITAAHMOYAHX

Avrmpoedpog

12. Pozary w dzungli amazonskiej (debata)

Mpoedpog. — To enodpevo onueio omv nueprjota datagn etvar 1 ouljton ent tov dnAwoewy Tou Zupfouliou kar g Enttpo-
TG OXETIKA {e TG daotkég mupkayieg oty meptoyr tou Apaoviou (2019/2811 (RSP)).

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council. — Mr President, I believe I am not alone in saying that the matter
that is before us today, the forest fires that are currently ravaging the Amazon region, is deeply worrying for us all. The
fires are a tragedy, not only for the people directly affected but also, more broadly, for our planet and the climate.

It cannot be overstated how important preserving the Amazon rainforest is for effective global climate action. The
Amazon rainforest is also uniquely rich and diverse. It is home to one in ten species on Earth. Deforestation, mainly
caused by human action and climate change, is a serious threat. It causes a drastic loss of species and tropical rainforest.

These fires are directly related to intentional deforestation. Unfortunately, we note with concern that they have been
even more severe in recent days in the rainforest of Brazil and across the border in Bolivia and Paraguay. These fires are
severely polluting the air, they are killing many species of rainforest plants and animals and they are expelling indige-
nous people out of their territories.
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The EU’s leadership in global climate action and the protection of forests are among the priorities of the Finnish
Presidency. Forest fires have devastating consequences for human and animal life. We depend on forests to preserve
biodiversity, to limit global warming and to provide people with jobs and livelihoods. Forests will also make an essential
contribution to the EU’s aspirations of achieving climate neutrality by 2050. This House discussed the preparations for
the UN Climate Action Summit this morning and our debate this afternoon is very relevant to this indeed.

Despite the actions taken so far at EU level and the commitments undertaken at international level, deforestation and
forest degradation remain on the rise. The devastating fires in the Amazon region have made the need to step up this
effort even more pressing.

In April 2019, the Council adopted conclusions on the progress made in the implementation of the EU forest strategy.
On that occasion, the Council stressed the importance of the strategy to ensure the coherence and coordination of the
EU and Member States’ policies affecting forests and to promote further the sustainable management of forests. The
Agriculture and Fisheries Council will hold a debate next month on the need for a new strategy beyond 2020, building
on the same principles but also considering the new policy developments at Member State, EU and international level.

The Council and Parliament have recently received a long-awaited communication from the Commission on stepping up
EU action to protect and restore the world’s forests. We will examine in detail the list of priority actions proposed in this
report and we look forward to your ideas on this matter. The Council is working to provide some feedback to the
Commission’s communication in the form of Council conclusions that we hope to adopt in December 2019.

Given that drivers of deforestation go beyond the forestry sector, our intention is to involve, in this exercise, policy
experts from connected areas such as environment, agriculture and trade. We look forward to your reactions to this
communication too and trust that they will make a valuable contribution to the future course of action.

Let me conclude by underlining that the forest fires in the Amazon region are an urgent global crisis which requires an
effective international response. Close cooperation with the countries of the Amazon region is crucial. These countries,
such as Brazil, have the full right to lead the response but they need to live up to their commitments. I strongly appeal
to the countries in the Amazon Basin and their leaders for urgent action. We are ready to work together with Mr
Bolsonaro and others. The EU is ready to support but we need action now.

As the Council Presidency, Finland stands ready to support the EU’s reflection on how it can best contribute. On
Finland’s initiative, the EU Foreign Ministers discussed the issue at their informal meeting in Helsinki at the end of the
August. The Foreign Ministers agreed on the gravity of the situation and stressed the need for a coordinated and
comprehensive EU approach to address the crisis. As the Council Presidency, we will continue to do our best to con-
tribute to ensuring united, consistent and effective EU action on this matter.

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Mr President, today we are facing a global biodiversity and climate crisis
which is affecting our lives, it is affecting our economies, and it is also affecting our future.

Current forest fires across the globe are releasing great amounts of carbon dioxide into the atmosphere, deepening that
crisis, not only in the Amazon, but also in other parts of the world, such as Siberia. But the Amazon is a unique forest,
unique for the oxygen that we breathe, unique for the biodiversity that it hosts and unique for the health of our planet. I
am, therefore, grateful that you have put this issue high on your agenda. Halting deforestation is key and is essential for
three main reasons: to stop biodiversity loss, to address climate change and to achieve the 2030 agenda for sustainable
development and our commitments under the Paris Agreement.

The degradation and loss of forests have major consequences on stability and security, on human rights, the climate,
biodiversity and the health and livelihoods of both local communities and the wider planet. The European Commission
is helping address the situation in the Amazon countries affected by forest fires, and is in regular contact with the
relevant authorities, including those in Brazil. A number of operational instruments have already been activated to
improve the current situation. Following Bolivia’s request, the Emergency Response Coordination Centre has already
sent a team of fire-fighting experts to the country. Such assistance could be provided to any affected country upon
official request. Also, the Copernicus emergency mapping system has been activated and maps are being produced for
the fires in Brazil, in Bolivia and affected parts of Peru and Paraguay. These are in the public domain. The European
Union is already financing development projects which are related to forest and land use in the Amazon basin, including
in Brazil — for a total of EUR 128 million — and is planning new actions for a total of EUR 28 million. We are in close
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contact with the Chilean authorities and the Colombian authorities who have been active in coordinating regional
efforts to address the situation. At the recent G7 summit, we were engaged in the preparations for a high-level meeting
on the Amazon region on the margins of the United Nations General Assembly. While the immediate priority is fighting
wildfires, it is necessary to address the underlying structural causes, such as agricultural expansion. In July, the
Commission adopted the communication stepping up EU election to protect and restore the world’s forests. The com-
munication outlines a comprehensive set of actions, including support for sustainable land-use practices. This entails
working with partner countries to reduce pressures on forests and to encourage forest restoration.

For the European Union’s part, we are addressing our consumption footprint on land; we are assessing additional
demand-side, regulatory and non-regulatory measures to minimise the risk of importing products associated with defo-
restation and forest degradation. We are also working to improve the availability and the quality of information on
forests and commodity supply chains, inter alia, by establishing an EU observatory on deforestation and forest degrada-
tion. Sound scientific information is an important element of the EU’s strategy; collaboration with partner countries is
also key, inter alia, to identifying the long-term economic consequences of further deforestation. The Commission is
committed to sustained action against deforestation and we stand ready to assist those affected by the recent forest fires
in the Amazon and across the globe, in any way that we can, and in close cooperation with these countries” authorities.

Mairead McGuinness, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I want to thank in particular Ms Tuppurainen. She has
particular knowledge on forests so we are very happy that under her Presidency we're having this debate, and indeed the
detail which the Commissioner has delivered to us.

I dare say many of the visitors in the Chamber will have seen the forest fires in the Amazon. It's what motivated me to
hold this debate and I am glad that the Group supported us talking about this issue. It really is a question of how
globally we can work together, because no nation on its own can solve this problem. But at a time when nations want
to be sovereign, is it possible for multilateralism to be strengthened rather than weakened? And pointing the finger at
countries doesn’t help. We have to show where the failings are but also acknowledge where progress has been made. So
to Brazil, for example, there is action recently around the Leticia Pact with seven other South American countries,
Operation Law and Order Guarantee and Operation Green Brazil, but this comes after pressure from the international
community. We will all suffer if the Amazon dies and it is already under threat. You have outlined that in great detail.

I was pleased the Commissioner mentioned the need to look at policy coherence around the fact that land is being, if
you like, brought into production and forest destroyed for agriculture reasons, and we've signed a deal, the Mercosur
trade agreement, and we must make sure that the climate and biodiversity commitments contained in that deal with our
Mercosur counterparts are honoured. I think that for us in this House will be key.

We do need a carrot and stick approach to this issue. We should also as Europeans put our own hands up and say that
we have not always valued forests or biodiversity or done the right thing for the environment, and perhaps in that place
of humility we can work better with our colleagues in South America and elsewhere, because in the Arctic, in Indonesia,
in the Congo Basin, there are fires burning, turf fires which are releasing massive amounts of carbon. This debate is
timely and I thank all those who take part in it.

Iratxe Garcia Pérez, en nombre del Grupo S&ED. — Sefior presidente, sefior comisario, los incendios en la selva amazonica
de este verano han sido una verdadera tragedia, un acontecimiento que ha entristecido y movilizado a la comunidad
internacional. Y es que el impacto medioambiental, social y econémico de esta tragedia va mucho mds alld de la cuenca
amazonica.

La Amazonia es el pulmén de la tierra, produce el 20 % del oxigeno de nuestro planeta y alberga mds especies vegetales
que cualquier otro ecosistema. Ademds, es la casa de mds de un milléon de indigenas que llevan viviendo alli de forma
sostenible desde hace generaciones, y ahora su patrimonio natural tiene que ser defendido. Y conozco perfectamente
esta realidad, porque tuve la gran oportunidad de estar durante un mes trabajando como voluntaria con organizaciones
no gubernamentales que apoyan a estas comunidades indigenas, que necesitan tener alternativas sostenibles a su medio
de vida.
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No puedo imaginar cémo se encontrardn hoy tras ver esta situacion tan trdgica. No es la primera vez que la Amazonia
es devorada por las llamas, es cierto, pero este afio han aumentado mds de un 80 % respecto al aflo pasado y en las
zonas protegidas no deja de aumentar. La biisqueda de oro aumenta la deforestacién y el mercurio que se usa contamina
el agua, el aire y el alimento de las personas y de los animales.

Esta catdstrofe responde a las politicas irresponsables, impulsadas por negacionistas del cambio climdtico, y lo conoce-
mos perfectamente. El seflor Bolsonaro estd promoviendo una nueva fiebre del oro, con el apoyo de acaparadores de
tierras, al mismo tiempo que ignora la proteccién del medio ambiente. Para no tener que escuchar la verdad el sefior
Bolsonaro ha despedido a los responsables del Instituto de Investigacion Espacial de Brasil y el Instituto de Medio
Ambiente y de Recursos Renovables.

Sefior presidente, es el punto de no retorno para el Amazonas y casi el 20 % de la Amazonia ya ha sido deforestada.
Porque, mds alld del drama medioambiental, los socialdemdcratas también estamos muy preocupados por el destino de
las poblaciones indigenas y de sus tierras. Estamos presenciando una escalada de violencia en los territorios indigenas en
todo Brasil, los asesinatos de lideres indigenas y activistas, como Emira Waidpi, Dilma Ferreira Silva y Claudionor Costa
da Silva.

Desde la Unién Europea seguimos de cerca los esfuerzos regionales por encontrar soluciones y proteger tanto a las
personas como al medio ambiente. Tienen todo el apoyo de nuestro grupo y seguiremos colaborando. Pedimos al
sefior Bolsonaro que cumpla las obligaciones internacionales del Acuerdo sobre el clima de Paris y las cldusulas
medioambientales que se establecen en el Acuerdo con Mercosur. Si el Gobierno hace oidos sordos, aislard a Brasil del
resto de la comunidad internacional. Y creo que viene muy a cuento en este debate recordar un proverbio indoameri-
cano: «solo cuando el ultimo drbol este muerto, cuando el dltimo rio esté envenenado, el dltimo pez sea atrapado, nos
daremos cuenta de que no podemos comer el dinero».

Martin Hojsik, on behalf of the Renew Group. — Mr President, this summer was a summer of horror with regard to forest
fires. We all stood in shock as we watched the Amazon burn, but the shock got even bigger when we heard Brazilian
President Bolsonaro blaming it on the NGOs who were trying to protect the Amazon rainforest, when in reality it was
his reckless policies that contributed to the havoc that we saw.

But let’s be honest: the forest was not burning only in the Amazon. This summer, we saw forests burning from Siberia
to Alaska, destroying precious habitats and, effectively, the Earth’s lungs. We have to be clear: forest destruction is a
global problem. But it is also time for us to admit that we are part of the problem — that not only our contribution to
greenhouse gas emissions, but also our own policies, our own trade and our own law enforcement are to blame.

It is time to change that. It is time for this House to act. We need to say that the Mercosur Agreement is a bit
problematic as it stands, but it would be very cheap to say, ‘let’s just shoot down the Mercosur Agreement and every-
thing is solved’. We need to go much deeper. The new incoming Commission claims that the European Green Deal is
the top priority. It should not be only about Europe; it needs to go beyond that. It needs to impact the entire world. If
we are serious about saving our planet, and indeed our civilisation, we need to ensure that our agriculture policies do
not contribute to deforestation, because right now they do — also in the Amazon. We need to ensure that our trade
policies don’t contribute to deforestation, because right now they do. We need to ensure that our energy policies don’t
contribute to deforestation, because, also, right now they do. What we need is to change all this - for our own sake, and
for the sake of our children.

Heidi Hautala, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, the mostly intentional forest fires in the Amazon have
been a wake-up call and now we know better that they are happening elsewhere, to mention the hot spots: Central
Africa, South-East Asia, just to mention the most important ones. We also know that to tackle climate change, we need
to capture carbon dioxide with all possible means, and the only viable large-scale way available is with the help of
forests.
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However, forests are being converted to agricultural land and — let us be clear — the Mercosur agreement is intended for
exports of beef, soy, coffee and other forest-risk products that drive deforestation and endanger the Amazon region. The
Mercosur deal currently does not have a viable mechanism to ensure that the Paris Climate Agreement and other
international environmental commitments would be respected. It has no teeth.

There are no sanctions in that sustainable-development chapter and let me say that, as I understand it, the Commission’s
communication on deforestation and forest degradation contains one promise and that is to look into regulatory mea-
sures on the demand side, because we need badly European legislation which makes it sure for the European consumers
that they are not buying deforestation.

We are also complicit, and [ would like to put a question to the Finnish Presidency because 1 know that it has now been
decided that the Agriculture Council will deal with the communication on deforestation and forest degradation. How
come only the Agriculture Council? Why not the Environmental Council, for instance?

André Rougé, au nom du groupe ID. — Monsieur le Président, chers collégues, la forét amazonienne briile, provoquant la
catastrophe écologique que nous connaissons tous. Par la voix du président Macron, la France s'est émue, et nous nous
associons tous a cette émotion.

Pour autant, le rassemblement national aurait aimé que le président Macron s'’émeuve de la méme facon des incendies au
moins aussi graves qui dévastent les foréts d’Afrique subsaharienne. A lissue d'une passe d’armes de cour de récréation,
indigne des chefs d’Etat des sixiéme et neuvieme puissances mondiales, Emmanuel Macron a menacé de ne pas signer le
Mercosur. Chacun sait que la culture sur brilis sert a l'alimentation du bétail canadien du CETA, traité catastrophique
pour les éleveurs francais.

Le Rassemblement national et sa présidente Marine Le Pen se sont opposés au CETA, tout comme nous sommes
opposés au Mercosur, parce que c’est un traité désastreux pour les agriculteurs frangais.

Le président Macron a fini par effectuer le méme constat et, de la facon la plus cynique, s'est emparé du désastre
amazonien pour menacer de ne pas signer le Mercosur. Personne n'en disconviendra ici, 'écologie et I'environnement
sont des sujets trop sérieux et trop engageants pour l'avenir de la planéte pour que I'on en use a des fins de manceuvres
politiciennes intérieures.

En la matiére, charité bien ordonnée commengant par soi-méme, nous aimerions du président Macron qu'il mette fin au
démantelement de I'ONF, qu'il se préoccupe du traitement des déchets a Ille de la Réunion, qu'il se préoccupe de la
montée des eaux a Mayotte, qu'il se préoccupe du risque radioactif induit par le dome américain des iles Marshall
menagant nos compatriotes de Polynésie francaise, qu'il se préoccupe davantage de I'environnement de nos compatriotes
de Guyane en préservant au mieux la part francaise de 'Amazonie, qu'il se préoccupe enfin de la catastrophe environ-
nementale des algues sargasses en Martinique et en Guadeloupe.

Malheureusement, aprés toute cette agitation et tous ces effets de manche, Emmanuel Macron ne fera rien sur ces sujets
et finira par signer le Mercosur.

Puhetta johti HEIDI HAUTALA

varapuhemies

Hermann Tertsch, en nombre del Grupo ECR. — Sefiora presidenta, yo estoy oyendo mucho aqui hablar de Bolsonaro. Se
estd culpando a Bolsonaro de toda la tragedia que estd sucediendo. Y nos estamos olvidando —creo que hay una especie
de ojo tuerto en este Parlamento— de las cosas que estdn pasando realmente. Porque de lo que se estd hablando, por
ejemplo — hablaban de ello ahora los socialistas espafioles— es de la bisqueda del oro y de la devastacién de la
busqueda del oro. Esa se estd produciendo sobre todo en el Amazonas de Venezuela, se estd produciendo bajo el control
del sefior Maduro, bajo el control de los grupos guerrilleros del ELN colombiano, que estdn alli gracias al régimen
comunista del sefior Maduro y del chavismo.
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Tenemos en este momento ardiendo en Bolivia —han ardido ya— dos millones y medio de hectéreas; en Bolivia, no en
Brasil, en Bolivia. Nadie habla de Bolivia, porque el sefior Morales, que ha aumentado y disparado el cultivo de la coca
para la fabricacién de la cocaina, ha empezado a quemar los rastrojos, y de ahi vienen gran parte de las catdstrofes. Y
aqui parece que solo pensamos en Bolsonaro.

Anpiyepiog Hanadnpovhng, €€ ovépatoc e opddac GUE/NGL. — Kupia Tpoedpe, doa pag eine to Zupfodhio kat 1 Em-
Tpomr] aA\A kat 6oa pag Aéve ol emoTpoves Kat 1 idla 1) mpaypatikotta enfalhouy o enag oxt povo va Adpe Aoyia alla kat
va avalafoupe dpaon. Aev apkel pa oulimon. Xpewdletar va kataléoupe oe oupmepaocpata. Na Aafoupe pétpa. Na aokr)-
ooUE TiEO Yia va oTapaToeL 1] anoyilwon Tou Apaloviou kat 1 Kataotpo@n Tou peyahUtepou mvelpova tou mhaviyt). Kat
yi autov akptfec Tov Aoyo miotelw OTL, Otav ot apwpoi deiyvouv oL ent g Intelag tou Bolsonaro éxer avEndel kata 80%
péoa o éva xpovo 1 anoyilwon tou Apaloviou kat Otav péoa oe Myoug pives o Apaloviog €xel anoyi\ovel TeEpLOcOTEPO anod
0,7 T TENEUTaREL TPiaL XPOvia, TPEMEL VoL TPOPOUHE OE TEPIGOOTEPEG EVEPYELEG.

Kau eivar vepomn yia to Euponaikd Kowofouhio ot 1 culijten autr dev Ja katahntel e Yrigiopa pe eudivi pag oUppayiag
TOV TONTIKGOY Opadev e Sekidg kat e akpodeiag. Tiotevw 0T mpeénet va katahfEoupe oe PeTpa kal va aflomoujooupE Kat
T0 gpyaleio TG Mercosur yia va aoKfOOUpE Tieon oTov akpodesio Bolsonaro.

Kovotavtivog TManadakng (NI). — Kupia [poedpe, 1 tepionia nepifalhovukr] kataotpog oo dac0c-naykoopo mvelpova
ToU Apaloviou eivar anoté\eopa G emdpopng peydAwv KamTaloTKGY aypOTOFIOMXAVIKGY EMYEPHOEDY, EEOPUKTIKOV dpao-
mptotitey, opilev Euleiag, kaddg kar XprpatomotwTikGy Wdpupdtev mou Tig Xprpatodotolv. H avtidpactiki kuPépvion
Bolsonaro xAtpakdver v avumepifadloviiky moArtikr) mponyoUpevev kufepvrioewy, £xovtag mapadmoer TV TEPLOXN oTNV
enyEIpnpatikr ekpetdhAevon yia napayoyr frokavcipev, aypotoflopnyavikov mpoioviey aluoidag, efopigeic kar avebéheykm
vhotoptia.

H anoyilwon tou Apaloviou @épet kat ) o@payida eupwevootakdy povonehov. T autd evar UTOKPLTIKY 1) avrjouyia Tng
Euponaikng Eveone kat tov kufepviioedv TG, mou €XeL va KAvel Kat fe avTiJEsels OYETIKA [E T GUPQuvia eAeldepwv Guval-
Nayov petagy g Evpenaikig Evoong kat e Mercosur. Eivar evderktikd ot mapd ta mayid AOyla yia TV KATAOTAOH TOU
kNpatog, o EupokowofoUhio — kar pe v yigo tou Eupondikot Adikol Koppatog — apvidnke akopa kar va ekdooel
phglopa yia tov Apagovio.

SmpiCoupe v ndAn yia va dratedolv OMa ta avaykaia péca, ot UTOdOHEG Kat Ot MOPOL Yo TNV KATAGPEST] TGV TUPKAYLOY GTOV
Apalovio, TV anmOKATAOTAON TGV KATACTPOPGY Kat TV avaddcwor Tov Kapévev ektdoewv. Na otapatioel, apecd, oty

meployn kade emyelpnpatiki dpactnpiotnral

Peter Liese (PPE). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Waldbrinde im Amazonas sind eine riesige
Katastrophe. Ich will das nur an einem Beispiel deutlich machen: Beim Pariser Klimaabkommen hat sich Brasilien ja
nicht verpflichtet, wesentlich die Emissionen aus der Industrie oder aus anderen Bereichen zu reduzieren, sondern die
wesentlichen Verpflichtungen Brasiliens im Pariser Abkommen sind im Bereich Wald — Schutz des Waldes und Wiede-
raufforstung. Und wenn das dann iiberhaupt nicht funktioniert, dann ist das ein ganz grofes Problem auch fir das
Weltklima.

Aber: Es gibt auch Waldbrinde andernorts, und dariiber sollten wir mindestens genauso intensiv sprechen. Die Brinde in
Sibirien und Alaska sind fur das Klima eine riesige Bedrohung, weil dort auch grofle Mengen Methan entweichen, das
noch schédlicher fiir das Klima ist als CO,. Also jetzt keine primitive Diskussion: Einige verlangen, Mercosur zu stoppen
— man konnte theoretisch den ganzen Handel mit diesen Lindern stoppen, aber sind wir dann einen Schritt weiter?
Haben wir dann noch ein Druckmittel? Haben wir dann unter Kontrolle, was China und andere machen? Ich glaube, der
Weg des Dialoges — natiirlich Druck ausiiben und auch Mercosur nicht unkritisch durchwinken, aber offen damit umge-
hen und sehen, wie wir das Problem wirklich an der Wurzel packen konnen.

Und wir miissen auch selbst Verantwortung ibernechmen. Wir haben gestern iiber die Wilder in der Europiischen
Union gesprochen. Wir miissen unseren Wald schiitzen, vielleicht auch sogar in Europa tiber Wiederaufforstung reden,
und fiir beides brauchen wir ein Follow-up. Es ist vielleicht gut, dass wir jetzt heute zu beiden Themen — Wilder in
Europa und Wilder international — keine Entschlieung haben, aber bei beiden Themen miissen wir handeln, sorgfiltig
iiberlegen, was richtig ist, und dann entscheiden, und das sollten wir in den nichsten Wochen gemeinsam tun.
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Miriam Dalli (S&D). - Madam President, what we are speaking about today is the world’s largest rainforest approa-
ching the point of irreversible destruction. The Amazon matters to us because it matters to the global climate. It's a
carbon sink that can mitigate global warming. If the Amazon rainforest were to die, the large amount of greenhouse gas
it would release would speed up the climate change process. Of further concern are the hundreds of fires that have been
recorded this year in the Arctic and subarctic. It is estimated that these fires alone have produced about 100 million
tonnes of CO,.

But this is a vicious circle: if the international community and the European Union does not step up its work to cut
greenhouse gas emissions, the rate of global warming will not slow down and these fires will continue to spread.
Provisions to protect the Amazon rainforest are part of the agreement reached between the EU and Mercosur, and it is
in everyone’s interest that such provisions are enforced. In the same spirit, rich signatories of the Paris Agreement who
pledged to pay developing ones to plan and plant carbon-consuming trees have to do so. Finally, all of us have a
responsibility in helping to change current consumption patterns, which are harmful. It is strong European global
collective action that is required.

Nicolae Stefinuti (Renew). — Madam President, the gallery, as you see, is packed with young people and they care
more than all of us about climate change. Forest fires and natural disasters are no longer an issue for individual coun-
tries to tackle in isolation. Unfortunately, Amazon fires are part of a greater global trend. The number of global fires
increased compared to last year and that has happened exponentially. August 2018 saw 16 000 fires, August 2019
saw 79 000 fires — that is an increase of more than 400%.

Europe cannot be on the sidelines when other countries suffer from disasters and need help. No country in the world is
immune to such disasters. No country in the world can handle them on their own. It is essential to have concerted
action to stop and recover from these calamities. They accelerate global warming and increase the overall temperature of
the planet. We need to strengthen our own civil protection response and boost our ability to deal with natural disasters.
We have to be ready to complement national capacities when they are overwhelmed. I'm saying this because just now,
the Council has cut these funds and we need to re-establish them. It's not just about forest fires; it’s about people, it's
about their future. It'’s about the future of these young people over there.

Yannick Jadot (Verts/ALE). - Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, il y a deux fagons d’aborder cette
question.

La premiere, cest évidemment I'émotion et la dénonciation. Comment ne pas pleurer cette forét magnifique qui se
détruit et les peuples qui y habitent qui disparaissent? Comment ne pas dénoncer Bolsonaro, un climato-sceptique qui
veut vendre son pays et ’Amazonie a I'agro-business, dont le gouvernement comme le précédent est corrompu par JBS,
le leader mondial de la viande bovine, et qui est xénophobe, homophobe, sexiste?

Puis il y a une autre fagon d’aborder la question, qui ne supprime ni 'émotion, ni la dénonciation: c’est de voir quelle est
notre responsabilité dans ces feux de forét qui n'ont rien de conjoncturels.

Monsieur le Commissaire, vous avez réussi l'exploit de ne pas dire «Mercosur» ni «politique agricole commune». J'ai
entendu les représentants du PPE, de Renew, méme des sociaux-démocrates, nous dire: ce serait bien, quand méme, de
respecter I'accord du Mercosur.

Mais si vous ne voyez pas que l'accord du Mercosur — que le Brésil a signé parce qu’il va exporter du soja et de la viande
bovine — est structurellement destructeur de '’Amazonie et structurellement climaticide, si vous ne voyez pas que la
proposition de la politique agricole commune, portée par la Commission et que vous soutenez, va renforcer les impor-
tations de soja brésilien, a ce moment-1a, vous ne voyez pas votre responsabilité, vous ne participez pas a l'arrét des feux
de forét, de la destruction de I'Amazonie et des peuples qui y habitent! Alors un peu de sérieux dans ce Parlement!

Malin Bjork (GUE/NGL). — Fru talman! Amazonas str i ldgor. Dessa virldens lungor som avgér huruvida vi kommer
att klara klimatet, eller inte. Fortsitter avskogningen i den hir takten kommer vi att fd en uppvirmningseffekt som inte
gdr att stoppa. Och det kommer att vara katastrofalt for den biologiska mangfalden.
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Brasiliens president Bolsonaro dr medskyldig till den hir situationen. Han for inte bara en politik som ir farlig for
kvinnorittsaktivister, HBTQ-personer, ursprungsbefolkningar och fattiga brasilianare. Hans politik dr en fara for hela
virlden — hans avskogningpolitik. Det dr darfor inte konstigt att det d4r manga som har reagerat och som kriver att vi
agerar. Jag héller med foregdende talare. Det krivs att vi agerar nu. Det finns flera sitt att gora det, men ett uppenbart
sdtt att gora det dr naturligtvis att frysa forhandlingarna om Mercosuravtalet. Frysa det och skriva in att Parisavtalet
madste respekteras, att det ska vara bindande och avskogningen av Amazonas maste sluta. Det ska bli bindande. Nu
inleds en veckas aktioner av unga miénniskor. De kraver av oss att vi gor allt som stdr i var makt. Ja vi tinker i alla

fall gora det.

Eleonora Evi (NI). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, siamo noi europei corresponsabili degli incendi in
Amazzonia e nel resto del mondo. I nostri consumi di carne, di olio di palma, I'importazione di mangimi per alleva-
menti intensivi, in particolare di soia e di mais, in larga parte OGM, tutto questo contribuisce a creare un'elevata
pressione sulle foreste nei paesi terzi ed accelera la deforestazione.

La prioritd numero uno quindi deve essere ridurre I'impronta dei consumi dell'Unione europea che hanno un impatto
diretto sulla deforestazione, e non € retorica ricordare che nel mondo ci sono 820 milioni di persone che non hanno
cibo da mangiare e, viceversa, fino a poco tempo fa un miliardo di persone era in sovrappeso. Oggi le ultime rilevazioni
ci dicono che sono due i miliardi di persone in sovrappeso e 4 milioni muoiono per troppo cibo.

Nel mondo si produce tanto, troppo cibo insostenibile e malsano, cibo spesso sprecato, cibo spazzatura che mette a
rischio le persone e il pianeta. La nuova Commissione dovra affrontare questi problemi alla radice, nella PAC e nella
politica commerciale dell'Unione europea se vogliamo veramente impegnarci seriamente per il raggiungimento degli
obiettivi di sviluppo sostenibile e dell'agenda 2030 e se vogliamo davvero impegnarci per ridurre poverta, fame, dise-
guaglianze e sfruttamento indiscriminato delle risorse nel mondo.

Adam Jarubas (PPE). — Pani Przewodniczgcal Amazonia — pluca $wiata i rezerwuar bioréznorodnosci — jest wycinana,
pada ofiarg pozaréw. Wigkszo$¢ z nich jest z premedytacja zaprészana, by zyskaé miejsce pod uprawy, réwniez
paszowe. Ta sytuacja musi ulec zmianie. Jednak dotychczas nie byliSmy w stanie wplyna¢ na panistwa, na terenie kt6rych
dochodzi do wylesiania.

Wspomniana juz dzisiaj zostala umowa handlowa z panstwami Mercosuru, ktéra moze by¢ wykorzystana do wyegzek-
wowania przestrzegania przez te panstwa zapisow porozumienia paryskiego i wstrzymania wylesiania Amazonii. Jesli
umowa ma by¢ przyjeta i przynie$¢ pozadane efekty, pafistwa Mercosuru nie tylko muszg spelnia¢ kryteria klimatyczne i
zrownowazonego rozwoju, ale roéwniez muszg wdrozy¢ rownowazne z europejskimi kryteria dobrostanu zwierzat, bez-
pieczenistwa zywnosci, jakie musi spetnic rolnik francuski, niemiecki czy polski.

Ale umowa ta nie jest jedyng forma presji, ktora posiadamy. Wiemy, ze europejskie banki inwestuja miliony euro w
potudniowoamerykanskie niespelniajace kryteriow zréwnowazonosci, prowadzace do wylesiania Amazonii uprawy soi.
Bez odrobienia lekcji na naszym podwérku negocjacje z krajami Mercosuru nie beda skuteczne. Musimy wstrzymaé
pozary Amazonii, ale nie mozemy dopusci¢ do tego, by kosztem bylo wpuszczenie do Europy nieuczciwej konkurencji
w rolnictwie oraz narazenie zdrowia Europejczykéw przez dopuszczenie do obrotu zywnosci o niesprawdzalnej jakosci.

Kati Piri (S&D). - Madam President, these horrible forest fires turned the spotlight on the plight of the Amazon
basin’s 2.7 million strong indigenous population. These 350 ethnic groups — of which 60 remain largely isolated —
strongly rely on the rainforest’s incredible richness, but their living conditions are in steep decline.
Government-sponsored intruders looking to capitalise on the rainforest’s resources are destroying their ways of life
through logging, fire and farming. These fires were not an accident: they were deliberately set to make way for agricul-
ture, mining, and other developments. Neither is it accidental that the number of forest fires increased sharply since
President Bolsonaro took office. His development policy rests on making indigenous people leave their ancestral lands.
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The protests of hundreds of indigenous activists against these discriminatory policies have fallen mainly on deaf ears,
and we must amplify their voices. We must therefore continue to use our economic power, but also our foreign policy
tools, to defend human dignity, biodiversity and our planet. Let me end with a statement made by Marcos Mayoruna,
leader of the Matsés tribe: ‘The forest isn't just for us indigenous. It's for everyone.

Antony Hook (Renew). — Madam President, the skies over Sdo Paulo have turned black from the smoke of the
Amazon rainforest burning. These rainforests are the lungs of our world, which we all need for an atmosphere to
breathe.

The indigenous people who live there want only the basic human right to be left alone, and these fires are destroying
their homes. Many people in South East England have contacted me about this. The UK Parliament has been shut down,
but this Parliament still gives us a voice. Brazil's economy is growing — GDP per person has grown by almost a quarter
in ten years — and indeed, whether the Mercosur agreement can survive this inferno will be in question.

Mr Bolsonaro, if you burn this rainforest, you will burn Brazil's chance for good relations with Europe. It is not
necessary to burn the forest to make wealth; it is necessary to put the fires out to save our planet.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 171(8))

Molly Scott Cato (Verts/ALE), blue-card question. — (inaudible) cross-party letter to Commissioner Malmstrém, signed by
many people in this Parliament, and it drew attention to Bolsonaro’s ecocidal policies and said that we should not sign
up to the trade agreement unless there were legally binding environmental and human rights standards. At that point,
members of the Liberal Group did not sign up to that letter, and so I would like to ask Mr Hook: is he ready now to
pledge to vote against the EU-Mercosur trade deal as long as it does not include legally binding provisions on environ-
mental protection and human rights?

Antony Hook (Renew), blue-card answer. — I'm afraid I do not know of the letter of which my colleague speaks. I think
this is a matter that is too complicated to be reduced to a yes-or-no question or a single letter; it needs to be looked at
in detail. But I'm certainly an advocate that our trade agreements in Europe should be used to promote human rights, to
promote liberal values, and to promote fairness and indeed protection of the environment.

Anna Cavazzini (Verts/ALE). — Frau Prisidentin! Der Amazonas brennt, und jede Minute stirbt ein Stiick der griinen
Lunge unseres Planeten. Brasiliens rechtsextremer Prisident Bolsonaro legt mit seiner Politik gegen das Pariser
Klimaabkommen, gegen Menschenrechte und gegen Indigene die Lunte fiir die zerstorerischen Brinde im Amazonas.

Doch auch die europiische Politik tragt Verantwortung. Allein im letzten Jahr importierte die EU aus Brasilien 60 000 -
Tonnen Ethanol, 70 000 Tonnen Rindfleisch und fast fiinfeinhalb Millionen Tonnen Soja. Fir diese wahnsinnigen Gro-
Benordnungen wird jeden Tag kostbarer Regenwald gerodet.

Die Erde steht in Flammen, und wir ziindeln weiter, denn das Mercosur-Abkommen ist ein Brandbeschleuniger. Noch
mehr Rindfleisch, noch mehr Ethanol — das bedeutet noch mehr Abholzung und noch mehr Brinde im Amazonas. Und
Bolsonaro und die Agrarlobby sagen danke.

Wir miissen jetzt Verantwortung iibernehmen fiir unseren Planeten und fiir unser Klima. Die Proteste auf der Straf3e,
zum Beispiel der globale Klimastreik diese Woche, zeigen doch, dass wir als Parlament Verantwortung iibernehmen
miissen. Wir miissen Mercosur stoppen, und wir miissen unsere Lieferketten freihalten von Entwaldung, von Menschen-
rechtsverletzung und von Ausbeutung. Wir haben hier im Parlament die Moglichkeit, Globalisierung gerecht zu gestal-
ten. Jetzt ist Zeit dafiir!

Martin Buschmann (GUE/NGL). - Frau Prisidentin! Seit Wochen wiiten im brasilianischen Regenwald so viele Feuer
wie niemals zuvor. Der Hauptgrund ist unser mafSloser Fleischkonsum, fiir den diese Weide- und Ackerflichen gerodet
werden. Diese verbrecherische Brandrodung wird seit Jahren betrieben; sie vernichtet wertvolle Tier- und Pflanzenarten
sowie den Lebensraum indigener Volker. Die unzihligen Tiere, die qualvoll in den Flammen gestorben sind, die ver-
brannten Pflanzen und die Menge an CO,, die dabei freigesetzt wurde, sind einige schlimme Folgen.
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Die erhebliche Beschidigung, Zerstorung oder der Verlust von Okosystem hat einen Namen: Okozid. Wie Vélkermord,
Kriegsverbrechen und Verbrechen gegen die Menschlichkeit war der Okozid von den Vereinten Nationen als
Volkerrechtsverbrechen definiert worden, doch die USA, England, Frankreich und die Niederlande bestanden darauf,
Okozid aus der Liste der Volkerrechtsverbrechen zu streichen. Die Konsequenzen sind katastrophal: Umweltsiinden
werden lediglich mit BufSgeldern bestraft. Diese riskieren die Konzerne aber gerne, denn ihr Raubbau bringt ihnen ein
Vielfaches ein. Das muss ein Ende haben!

Christophe Hansen (PPE). — Madam President, this summer, our planet was ablaze. Wildfires wiped out forests in the
Amazon, in Asia and in Africa. In Europe, three times more wildfires occurred than in every single year between 2008
and 2018. In the Arctic region, burning peat urges us to swift action. We need to tackle this disaster for all of humanity
at global level. Rather than scapegoating trade agreements, as done by Mr Jadot, who has already left after having done
his show, we should use this sense of urgency to advance the debate on how to better leverage trade policy to export
our environmental standards and fight climate change on a global scale. The prospect of the EU-Mercosur Association
Agreement is a unique opportunity to hold Brazil to its commitments under the Paris Climate Agreement, such as to
restore and reforest 12 million hectares and to attain zero illegal deforestation by 2030, as already stated by my collea-
gue, Peter Liese. Trade policy is no silver bullet for these problems, but it sure can be helpful. For example, through
plurilateral agreements on trade in environmental goods, it now lies in our hands to work on the appropriate flanking
measures, such as monitoring and certification schemes. Not blame games, but cooperation is the way forward. Not
defeatism, but the conviction that this man-made disaster has man-made solutions should guide us.

Jytte Guteland (S&D). — Fru talman, herr kommissionar! Skogen ar vdra grona lungor. Virldens skogar spelar en helt
avgorande roll for framtiden, for klimatet, for vdr mojlighet att stilla om till en hallbar framtid. Vi vet att den ena
lungan 4r att skogen med sina vixande tridd absorberar och tar upp koldioxid frdn atmosfiren och spelar dirmed en
helt avgorande roll for att vi ska kunna leva upp till Parisavtalets temperaturmdl. Men vi vet ocksé att skogen med den
andra lungan kan bidra med en ny teknik som ocksé ir vildigt viktig for vir omstillning. Men just nu s& handlar det
med ritta om Amazonas regnskog som ar sarskilt viktig.

Det 4r inte for inte som just Amazonas regnskog kallas for varldens lungor. Den hir skogen absorberar tvd miljarder ton
koldioxid om d&ret. Ni horde rdtt. Det motsvarar fem procent av virldens samlade utslipp. Det hir dr den absolut
viktigaste kallan for att vi ska kunna leva upp till Parisavtalet, att vi respekterar regnskogen. Brinderna i Amazonas dr
ett hot mot vér framtid. Vi behover agera ansvarsfullt och se till att ta ledartréjan i att forsvara regnskogen.

Stéphane Bijoux (Renew). — Madame la Présidente, chers collegues, je viens de I'outre- mer francais et je veux porter
ici le cri d'alarme, toujours aussi persistant, des peuples d’Amazonie, toujours autant menacés par des feux de forét
dévastateurs.

Toute 'humanité est concernée, nous I'avons dit, mais en premiére ligne, il y a prés de 300 000 Européens. Ils vivent en
Guyane frangaise, dans la forét amazonienne. La France et donc I'Europe, nous avons une frontiere commune avec le
Brésil, qui briile, et cela nous donne une légitimité et méme une responsabilité augmentée pour agir et pour protéger
I'’Amazonie.

Comme d'habitude, il y a bien évidemment le fond et la forme. Agir vite et bien, c’est une question d’urgence, mais agir
dans le cadre d'une procédure, d'une démarche parlementaire structuré, déterminée, coordonnée, c'est une question de
cohérence et d’efficacité.

Je nous demande d'utiliser tous les leviers disponibles pour quen Amazonie, nous ayons une stratégie et une exigence de
respect, de respect, bien évidemment, des objectifs de développement durable, de respect de la fragilité de la biodiversité,
de respect de la force des populations locales et de leurs cultures ancestrales et de respect, bien évidemment, des
engagements qui ont été pris lors des accords de Paris.

Bas Eickhout (Verts/ALE). - Madam President, 1 think everyone was shocked to see what we saw this summer with the
Amazon fires, and rightfully so. We have been discussing here the Mercosur trade deal, which is designed to improve
and to enhance trade between, for example, Brazil, and Europe. This is not about a blame game. This is to my colleagues
in the European People’s Party Group (EPP) — because I really would recommend you to read what’s in it. If you are
looking at preventing deforestation, in the current Mercosur trade deal, you will only find it somewhere down the line
in the trade and sustainable development chapter. The only things that are being said is to encourage trade in products
from sustainably managed forests and to promote, as appropriate and with prior informed consent, the inclusion of
forest-based local communities and indigenous people. That's only talking about encouraging and promoting, whereas
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the rest of the Mercosur trade deal is very binding. This shows you that this trade deal has totally bizarre priorities:
more trade and when it's about sustainability, promoting and encouraging. That's the language that we are having here
and that's the question to the Commission and to the Council: do you want to change this language in order to make
sure that we have binding rules in place instead of these very weak chapters that we have now in the current Mercosur
trade deal?

Emmanuel Maurel (GUE/NGL). — Madame la Présidente, nous sommes évidemment toutes et tous effarés par la situa-
tion en Amazonie. Mais on ne peut pas se contenter de déplorer ou de condamner. Il faut savoir identifier les causes et
aussi en tirer les conséquences politiques.

La premiére des causes est la politique criminelle de M. Bolsonaro qui démantéle les agences environnementales, qui
détruit les habitats des peuples autochtones et qui utilise toujours plus de pesticides toxiques.

La deuxiéme cause est aussi un modele économique, celui de I'agro-business brésilien, qui est fondé sur 'exportation et
qui a besoin de toujours plus de surface, notamment pour le soja.

Mais notre responsabilité a nous — parce qu’il faut arréter d’étre hypocrite, jai entendu le collegue de droite disant que le
Mercosur va inciter M. Bolsonaro a étre vertueux. Mais enfin, c'est une blague! Une mauvaise blague, d’ailleurs. La réalité
est que le Mercosur, cela est écrit noir sur blanc, c'est plus d'éthanol, plus de sucre, plus de viande, c'est donc une
incitation incroyable a la déforestation. Clest un texte climaticide.

Alors, chers collegues, et surtout de la droite et de Renew, soyez cohérents, soyez logiques, si vraiment vous regrettez
cette situation, alors rejetez le Mercosur.

Edina Téth (PPE). - Elnok Asszony! Evek ota litjuk az erd6tiizek pusztité hatdsit, amelyek koziil kiilon kiemelést
érdemel az Amazonas vidékén bekovetkezett katasztrofa, amelyet rendkiviil sdlyos tigynek tartok. Véleményem szerint
az Eurépai Uni6 feladata, hogy minden anyagi és technikai segitséget megadjon az érintetteknek és a rdszoruloknak. Ugy
gondolom, hogy az erdGirtdssal szemben tgy célszer( fellépni, hogy az erd@irtds mogott hizdédd gazdasigi okokat
prébéljuk meg orvosolni. Orémmel lattam, hogy az @j Eurdpai Bizottsdg prioritsként kezeli az erd6k fokozott védel-
mét. Fontosnak tartom a témdban most tdrgyalds alatt 4ll6 bizottsdgi kozleményben felsorolt tervezett intézkedések

végrehajtsat, tovabba javaslom azok kibGvitését az erddirtds gazdasdgi okainak megsziintetésére irdnyuld intézkedések-
kel.

Az erd6k védelme, az erddk fogydsinak megillitdsa globdlis kérdés. Fontos, hogy az Eurépai Unid és tagdllamai sajdt
teriileteiken is 0sztonozzék az Gj erddk telepitését. Magyarorszagon a kormany kulcskérdésként tekint az erdételepitések
tdmogatdsdra. Idén tobb mint a dupldjira emelte az erddtelepitéshez igényelhetS tdmogatdsok Osszegét, és megnovelte
azok igénybevételének idGtartamat.

Delara Burkhardt (S&D). — Frau Prisidentin! Die Brinde im Amazonas sind nicht nur ein Ungliick der Natur. Sie sind
auch Folge menschlichen Handelns. Durch Brandrodung werden Flichen landwirtschaftlich nutzbar gemacht, rein
deshalb, weil der Schutz unserer natiirlichen Lebensgrundlagen weniger lukrativ ist.

Unser Konsum, unser Handel tragen eine Mitverantwortung, die die Kommission in ihrer Mitteilung zum Schutz der
internationalen Wilder ja auch anerkannt hat. Jetzt miissen aber Taten folgen. Wenn wir es ernst meinen, werden wir
keinem EU-Mercosur-Vertrag zustimmen, der keine verbindlichen, einklagbaren Regeln zum Schutz der Wilder, Respekt
der Menschenrechte und zur Umsetzung des Pariser Klimaabkommens enthilt. BloRe Absichtserklarungen — das zeigt ja
der Fall Bolsonaro bestens — zeigen noch keine Wirkung. Der Wald muss im Mittelpunkt stehen, wenn wir die Klima-
katastrophe und das Massensterben der Arten stoppen wollen.

2020 kann die EU ihre Vorreiterrolle beweisen, wenn auf UN-Ebene ein internationales Artenschutzabkommen verhan-
delt wird und die weitere Umsetzung des Pariser Klimaabkommens. Hunderttausend junge Menschen werden auch
Freitag wieder auf der StrafSe stehen, weil sie nicht nur Worte von uns horen, sondern Taten sehen wollen. Lassen Sie
uns sie nicht enttiuschen!
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Frédérique Ries (Renew). — Madame la Présidente, c'est un plaisir de vous voir présider ce débat en particulier, merci
aussi au commissaire Vella pour ce qui sera peut-étre I'un de ses derniers débats avec nous.

L’Amazonie brile, un feu qui ravage la plus grande forét de la planete, qui enflamme les opinions et qui dynamite les
relations diplomatiques. L’Amazonie qui briile, c’est toute une région qui suffoque et c’est le monde qui souffre. Les
responsabilités, on I'a dit, des gouvernements Bolsonaro et Morales dans cette catastrophe sont accablantes, car il est
terrible ce cercle vicieux. De puits carbone quelles furent, ces foréts deviennent émettrices en relachant dans
'atmosphére du CO, qu'elles séquestrent depuis des siecles.

Et nous sommes l'un des principaux importateurs des produits issus de la déforestation: huile de palme, cacao, mais,
bois, viande et bien siir le soja brésilien. En résumé, un produit sur 10 est associé a la déforestation et consommé en
Europe. Notre réponse doit étre a la hauteur et transversale. Une mesure seulement, puisque le temps m'est compté, c’est
un label, créer un label, une certification de 'Union pour identifier et promouvoir ses produits zéro déforestation.

Marie Toussaint (Verts/ALE). - Madame la Présidente, chers collégues, I'Amazonie briile et les feux qui la ravagent
embrasent notre derniére barricade face au déréglement climatique.

La multiplication des incendies n’est pas seulement liée a la sécheresse. Elle est liée aux intéréts économiques qui sacri-
fient les droits de la nature. En Amazonie, on exproprie, on déforeste, on incendie au nom de la seule recherche du
profit.

Ne regardons pas ailleurs, avec l'air de ceux qui ne sont pas concernés. Ces entreprises agroalimentaires ou extractivistes
sont aussi européennes. Ces entreprises ne sont aujourd’hui tenues par aucune régle, aucun devoir de vigilance. Et parmi
les principaux pollueurs du monde, comment peut-on tolérer que Total et Shell, ces deux pétroliers européens, ne soient
méme pas tenus de respecter 'accord de Paris?

Il est temps d’agir. Quand I'Europe reconnaitra-t-elle enfin les droits de la nature, les communs planétaires, les écocides?
Vous qui nous parlez de défendre notre mode de vie, je vous le demande: quand défendrez-vous un mode de vie
compatible avec notre avenir? L'’Europe responsable est une Europe qui respecte les limites planétaires et le vivant.

Sira Rego (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, arde el Amazonas. El planeta se queda sin tiempo. A estas alturas, y con la
grave crisis ecoldgica, necesitamos actuar con firmeza.

Se han citado ya algunos de los impactos de estos incendios: pérdida de biodiversidad, destruccién de la selva para
fomentar los intereses de la industria cdrnica, comunidades indigenas que pierden su territorio. Y, ademds, estamos
viendo la incompetencia de Bolsonaro y su Gobierno de extrema derecha, incapaces de afrontar con seriedad y respon-
sabilidad el problema y preocupados tan solo por repartir el pastel entre las oligarquias. Eso si, con la ayuda de las
politicas comerciales de la UE.

Por eso, no basta con destinar fondos europeos, y mucho menos permitir que un neofascista los maneje. Debemos
asumir las consecuencias de nuestro modelo econémico.

Hace un momento, la representante del Consejo nos pedia propuestas. Aqui le dejo algunas: la paralizacién de Mercosur,
un acuerdo que es parte del problema; que dejemos de importar carne de forma masiva y de sostener modelos de
produccién y consumo que explotan la capacidad del planeta. Pero, sobre todo, que dejemos de ser complices de quienes
siembran la muerte.

Puhemies. — Haluaisin nyt tehdi ilmoituksen. Meilld on vield 20 pyydettyd puheenvuoroa tissi keskustelussa, joka on
hyvin tdrked, ja on tdrkedd, ettd tdstd puhutaan. Meilli on myds puheenvuorolistan ulkopuolisia pyyntojd niin paljon,
12 kappaletta, ettd koska olemme istunnossa jiljessd, en voi niitd kaikkia myontdd. Ndin avoimuuden nimissd ajattelin
nyt luetella ne jdsenet, jotka tulevat saamaan keskustelun jilkeen puheenvuorolistan ulkopuolelta puheevuoron. He ovat
jasenet Arias Echeverrfa, Agius Saliba, Avram, Joveva, Kelleher, Chowns ja Kone¢nd. Valitettavasti te muut tulette petty-
méin. En voi nyt tille asialle muuta.
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Hildegard Bentele (PPE). — Frau Prisidentin, liebe Kollegen, liebe Zuhorer! Die Nachrichten und Bilder aus dem Ama-
zonasgebiet sind schrecklich; das haben viele vor mir schon deutlich hervorgehoben. Wenn man sich vor Augen fiihrt,
dass der Wald nicht nur in Siidamerika, sondern auch in Russland, in Kanada und im Kongo grofflichig brennt und
abgeholzt wird und selbst viele Waldgebiete in der EU in einem besorgniserregenden Zustand sind, dann miissen wir uns
als EU natiirlich fragen: Was konnen wir tun, um diese lebensnotwendigen, unentbehrlichen CO,-Speicher zu erhalten?

Meine erste Antwort darauf ist: Die EU muss mit einer Stimme sprechen. Genauso wie bei der Aushandlung von
Handelsabkommen muss die EU in Zukunft beim Schutz der Wilder ihr ganzes Gewicht von 28 Mitgliedstaaten in die
Waagschale werfen und Gesicht und Profil zeigen. Und wir sollten zweitens Umwelt- und Klimaschutz zu einem festen
Bestandteil unserer Entwicklungszusammenarbeit und der EU-Diplomatie machen.

Wir stehen jetzt zu Beginn einer neuen Legislatur. Eine neue Kommission nimmt ihre Arbeit auf. Und ganz ehrlich: Mir
fehlt das Thema Umwelt- und Klimaschutz in den Mission Statements von Josep Borrell und Jutta Urpilainen. Klimaschutz
muss per se international erfolgen, und deshalb kann man sich einen Green New Deal nicht nur EU-intern vornehmen,
sondern wir miissen diesen weltweit vorantreiben und im Falle des Waldschutzes ganz konkret in der
Entwicklungszusammenarbeit Gelder fir Zertifizierung, fur alternative Erwerbsmdglichkeiten und fir Aufforstung bereit-
stellen. Lassen Sie uns in den nichsten Wochen die Chance nutzen, unser neues Entwicklungshilfeinstrument
dementsprechend auszurichten.

Isabel Santos (S&D). — Senhora Presidente, os incéndios florestais na regido amazoénica chamaram a nossa atengdo nio
apenas para a extensdo da destrui¢do daquele que é chamado um dos «pulmdes do planeta», mas também para as
violagdes de direitos humanos cada vez mais graves nesta regido.

Temos sido testemunhas de uma escalada de violéncia nos territdrios indigenas e ndo podemos ficar indiferentes as
noticias do assassinato de lideres indigenas, ativistas de direitos humanos e ambientalistas.

Exemplo como o chefe Emyra Wajdpi, assassinado no final de junho, Dilma Ferreira da Silva, Claudionor Costa da Silva,
aqui jd evocados, e tantos outros devem servir de alarme para o que se estd a passar.

Ameacas, intimidagdes e assédio sdo cada vez mais comuns e devem ter uma resposta determinada por parte da Unido
Europeia.

Os antincios, por parte de responsaveis politicos brasileiros, da abertura a uma crescente exploragdo do territério ama-
z6nico pelos setores agricola e mineiro tém estimulado os conflitos e o desrespeito pelos direitos e pelas liberdades
bésicas dos povos indigenas.

A Unido Europeia nio deve — ndo pode — ignorar as suas obriga¢des como lider global e deve utilizar os instrumentos
ao seu alcance no didlogo com os governos para defesa da floresta, do ambiente, o combate as alteracdes climdticas e a
protecdo dos direitos humanos.

Karin Karlsbro (Renew). — Fru talman! Amazonas brinner. Det dr en akut kris och en angelidgenhet for hela virlden.
Brasiliens president, Bolsonaro, har visat att han inte sjalvmant kommer att ta klimatutmaningen och avskogningen av
Amazonas pa allvar. Tvirtom har han tidigare sagt att han vill dra sig ur Parisavtalet i sillskap med Donald Trump men
protester frdn omvirlden, ddribland EU, har gjort intryck.

Vill vi verkligen ta ansvar for klimatet? Vill vi samverka for att Parisavtalet ska foljas? Vill vi ridda Amazonas mdste vi
helt enkelt anvdnda de basta verktygen vi har. Handelsavtalet mellan EU och Mercosur 4r viktigt bdde for oss och for
Brasilien ekonomiskt. Men det ger oss ocksd en alldeles unik mojlighet att bade sitta press pd och skapa incitament for
Brasiliens regering att ta klimatansvar. Moderna handelsavtal med tydliga krav pd héllbarhet ar ett av de allra bésta och
mest effektiva verktyg vi har. Lat oss anvinda dem.

Francisco Guerreiro (Verts/ALE). — Senhora Presidente, Senhora Ministra, Senhor Comissédrio, os dados e os factos sdo
claros. A Unido Europeia é a grande responsavel pela destrui¢do da selva amazonica. Somos o maior importador de
produtos agricolas provenientes de zonas desmatadas e o segundo maior importador de soja brasileira usada em ragdes
para gado na Europa.
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Nio hd como negar que o que comemos estd a devastar a Amazonia e as suas comunidades indigenas. Mas outro rumo
¢ possivel se a Unido tiver a coragem necessdria para colocar o pé no travdo. Por isso, questiono, Senhora Ministra,
Senhor Comissdrio, estdo prontos para congelar o acordo com o Mercosul e travar a importa¢do de carne e de soja da
América Latina?

Sabemos que ¢ uma decisdo dificil, mas é necessdria para travar o 16bi da agropecudria e para, finalmente e definitiva-
mente, priorizarmos a prote¢io da biodiversidade da Amazénia e das comunidades indigenas.

Mick Wallace (GUE/NGL). — Madam President, the production of beef is without question the biggest cause of defores-
tation in the Amazon, so it stands to reason that the quickest way to end deforestation in the Amazon will be to reduce
demand for Brazilian beef. But now the EU wants to flood the European market with more South American beef every
year through the Mercosur deal. You couldn’t make it up.

Nineteen per cent of all soy consumed in the EU comes from Brazil. Yes, there are restrictions on soy production
expansion in the Amazon, but this has only served to increase pressure from cattle farming. Pasture land in the savan-
nah has been replaced with soya bean plantations, and because of this, these beef farmers have moved to the Amazon.

It is estimated that nearly a quarter of total annual Amazon deforestation in recent years has been caused by these
displaced beef farmers, so how in the name of God did the Commission come to the conclusion in March in its
sustainability criteria for biofuels that soya bean production should not be designated a high risk factor for indirect
land use change? It's just madness.

Nathalie Colin-Oesterlé (PPE). — Madame la Présidente, par nos échanges commerciaux nous portons une responsabi-
lité dans ces incendies en Amazonie, parce que nous importons des produits issus de la déforestation et de la dégrada-
tion des foréts — viande bovine et soja, notamment.

L'Union européenne doit non seulement porter un discours fort, mais également imposer une gestion durable de la forét
par des clauses contraignantes en respect des accords de Paris sur le climat. Car, faut-il le rappeler, aucune sanction n’est
aujourd’hui prévue en cas de non-respect. A 'heure des négociations avec le Mercosur, cette question est absolument
cruciale.

Nous devons également mettre en place cette barriere écologique que nous avons défendue durant la campagne euro-
péenne et sur laquelle s’est engagée la présidente von der Leyen, ce dont nous nous félicitons.

Mais comment alors promouvoir cette barriére, tout en avangant sur de telles négociations? Nous devons protéger nos
consommateurs, soutenir nos industries, nos agriculteurs, protéger l'environnement face aux producteurs étrangers pol-
lueurs. Or, aujourd’hui, les accords négociés avec le Mercosur ne répondent pas a ces exigences. Cela nous responsabilise
de fait sur la situation en Amazonie.

Kathleen Van Brempt (S&D). — Voorzitter, beste commissaris, ik ben blij u nog eens te zien bjj dit belangrijke debat. Ik
merk heel sterk dat over de partijgrenzen heen in dit Europees Parlement de verontwaardiging unaniem is over wat er
gebeurt in het Amazonegebied. Tk ga er dan ook van uit dat er unanimiteit gezocht en gevonden kan worden dat de
Europese Unie haar tanden moeten laten zien om dat probleem ook op te lossen. Er zijn verschillende manieren, maar
één cruciale manier om hiermee om te gaan, is ons handelsbeleid drastisch te herzien, handelsbeleid dat de sustainable
development goals ook echt meeneemt en ervoor zorgt dat de ontbossing wordt gestopt. Er zijn twee heel belangrijke
manieren: je hebt de sustainability chapters, de TSD-chapters die echt afdwingbaar moeten worden en bindend moeten
worden. Maar wij als Parlement kunnen ook laten zien dat we tanden hebben, bijvoorbeeld door voorafgaand aan de
discussie te zeggen: de ontbossing moet stoppen en de manier waarop de mensenrechten worden behandeld in Brazilié
moet stoppen. Dat moet de basis zijn van een toekomstig handelsbeleid. Laat ons daar de komende jaren onze tanden
inzetten.

Izaskun Bilbao Barandica (Renew). — Sefiora presidenta, la ola de incendios que se ha cebado este afio con el bosque
amazénico y sus comunidades indigenas nos afecta a todos por sus repercusiones humanas, ambientales y climaticas.
Ademds, es una aberracién econdmica, porque parece confirmarse que es fruto de un plan para fomentar un desarrollo
insostenible.
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Quiero poner en valor, por ello, el Pacto de Leticia por la Amazonia, suscrito el pasado seis de septiembre por Bolivia,
Brasil, Colombia, Ecuador, Guyana, Perti y Surinam, en el que se ratifica el compromiso de estos paises con el sistema de
tratados internacionales para proteger el medio ambiente y muy especialmente el Acuerdo de Paris. Un movimiento que
debemos estimular comprobando que las politicas de prevencién, extincion y reforestacién son efectivas, apoyandolas
solo contra resultados e impidiendo que productos agricolas y ganaderos cuya produccién haya dafiado la Amazonia,
tengan salida en ningdn mercado y particularmente en la Unidn.

Credibilidad, en este caso, significa primar los valores frente a los intereses.

Grace O’Sullivan (Verts/ALE). — Madam President, we all watched in horror this summer as the catastrophic fires
raged through the Amazon, under the path of neglect and even perhaps the active encouragement of the Bolsonaro
regime. None of us are blameless in this matter. Global demand for unsustainability, cheap and destructive beef produc-
tion has driven the land clearance that is at the heart of the massive destruction. I endorse the resolution that has been
put forward in response to this situation and I am happy that it is not shrinking from the issue of trade and the policies
and politics that have led to the increase in deforestation recently. Trade deals with governments that violate the rule of
law, that punish NGOs while encouraging illegal activities and that breach international agreements cannot be allowed to
pass this House. There are arguments circulating with false narratives for the need for development clashing with the
need to protect crucial ecosystems like the Amazon. These need to be rejected for the distraction that they are. We all
know there are no jobs on a dead planet, but there are also few jobs on massive plantations, many under foreign
ownership, designed to produce maximum short-term profit at the cost of the long-term health and well-being for the
people of Brazil. I hope the Chamber will reject them and endorse the resolution in front of us.

José Manuel Fernandes (PPE). — Senhora Presidente, caros Colegas, o combate as alteragdes climdticas tem de ser
assumido a escala global, o que implica uma agdo coordenada.

A floresta é um elemento essencial para esse combate. A sustentabilidade deve ser a palavra-chave, que também significa
solidariedade. No que diz respeito a floresta da Amazdnia, nio nos podemos esquecer de que a sua dimensdo
sdo 5 milhdes de km? 9 paises, ndo é s6 o Brasil, e, se falarmos de incéndios, também, infelizmente, aqui na Unido
Europeia os temos e deverfamos ser um exemplo para o resto do mundo. Incéndios que até tém levado, como no caso
meu pais em 2017, infelizmente & perda de mais de 100 pessoas em termos de vida humana.

A Unido Europeia, para além de exemplo, tem de procurar a prevengdo — e é essa a chave — e deve colaborar, deve
cooperar, financiando programas, financiando fundos para que, na Amazoénia e em outras florestas, haja respeito pelos
direitos humanos, pela sustentabilidade, que é uma causa que a todos nos diz respeito.

César Luena (S&D). - Sefiora presidenta, sefiorias, estamos ante un debate en realidad sobre el expolio de los bosques,
de las selvas, de la biodiversidad. Y lo ha dicho la sefiora ministra del Consejo: liderazgo de la Unién Europea.

No nos resignemos. Se pueden conciliar los intereses privados, los intereses de la industria y de la agricultura con la
conservacion del medio ambiente. Es el desarrollo sostenible.

Ahora bien, usted pedia ideas. Yo le doy una. Siga la estrategia forestal de la Comisién Europea, que dice que hay
algunos productos que vienen derivados de este auténtico expolio forestal que no tendrfamos que importar, que hay
que restringir.

Sefiorias, estamos librando una batalla. Este Parlamento estd librando una batalla esta tarde contra auténticos depreda-
dores negacionistas. Pero la batalla la podemos ganar con el liderazgo de la Unién Europea. Sin resignarnos y con
coherencia.

Elsi Katainen (Renew). — Arvoisa puhemies, metsidpalot ovat muistuttaneet myos Mercosur-sopimukseen sisiltyvistd
kestdvan kehityksen luvun ja sopimuksessa myoskin mukana olevan Pariisin ilmastosopimuksen tirkeydestd. Meiddn on
todella pidettavid huolta siitd, ettd Mercosur-sopimuksen toimeenpanossa noudatetaan kestdvin kehityksen periaatteita ja
niitd sovittuja standardeja.
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Meidin on luotava edellytykset kaikkia osapuolia tyydyttdvddn kaupankédyntiin. EU voi niyttdid myos Brasilialle
esimerkkid. Tuore komission metsakatoa kisittelevd tiedonanto ndyttdd, ettd meilli EU:ssa metsdvarat vain kasvavat. Se
on kestdvin metsinhoidon ja monipuolisen puun kiytén ansiota. Voimme olla todella ylpeiti siitd, ettd jisenmaamme
hoitavat metsidnsd pddosin hyvin ja kestivisti.

Metsiasioiden kisittely tddlld parlamentissa on kuitenkin hyvin hajallaan ja kaipaisi lisdd koordinointia. Siksi muun
muassa metsistrategian paivittiminen on ajankohtaisempaa ja tirkedmpid kuin koskaan aikaisemmin.

Pir Holmgren (Verts/ALE). — Fru talman! Forra veckan hade jag mojligheten att triffat tvd representanter f6r Huni
Kuin-stammen i Amazonas som hade fa se sin by brinna ner. Deras kamp mot branderna mdste vara vir gemensamma
kamp. Amazonas brinner fortfarande. Samtidigt hotar president Bolsonaro med att limna Parisavtalet och fortsitta och
till och med utoka skévlingen.

Den hir skovlingen av Amazonas maste stoppas nu! Det 4r en av de absolut mest kinsliga delarna av hela klimatsys-
temet pd var planet. EU ska inte prioritera 6kad import av soja och kott nir det drabbar ursprungsbefolkningar och
regnskog. [ forhandlingarna om ett nytt stort handelsavtal maste vi darfor stilla tydliga tuffa krav pd Mercosurlinderna.

Det jag skulle vilja veta frdn kommissionen dr hur de kan fa dessa linder att frdn med nu vilja mellan att agera for att
skydda regnskogen eller att gd miste om europeisk handel?

Alexander Bernhuber (PPE). — Frau Prisidentin! Seit Jahresbeginn wurden in den Amazonasgebieten schon 6 000 -
Quadratkilometer Wald niedergebrannt. Das entspricht einer Fliche von circa 8 % meines Heimatlandes, Osterreich. Wie
Sie, Herr Kommissar, auch erwihnt haben, werden bereits heute 80 % dieser Regenwaldabholzungsflichen fiir die
Ausdehnung der landwirtschaftlichen Produktion genutzt. Dabei entstehen riesige Farmen, die mit unseren europdischen
landwirtschaftlichen Betrieben nicht vergleichbar sind.

Die Verbindung zum Mercosur ist offensichtlich, und es ist beschimend, wenn Europa zusieht, wie das System der
Regenwaldabholzung hier unterstiitzt wird. Man kann doch nicht erwarten, dass wir die Klimaziele in Europa einhalten
und gleichzeitig Fleisch aus Mercosur-Staaten importieren, obwohl wir europdische Landwirte eigentlich genug regionale
Produkte in ausreichender Qualitit und Menge produzieren.

Sollten diese Zustinde der Brandrodung so weitergehen, die brasilianische Regierung weiter so zusehen, fordere ich
starke Konsequenzen und Importverbote von Rindfleisch aus Mercosur-Lindern, so wie es die finnische Ratsprasident-
schaft bereits vorgeschlagen hat.

Patrizia Toia (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, 'Amazzonia brucia e, se brucia la terra che produce
il 20 % dell'ossigeno che respiriamo, brucia anche un patrimonio immenso di culture, popoli e biodiversita.

La deforestazione, cosi come gli incendi, sono certo causati da uomini, da leader che avallano lo sfruttamento delle
risorse e delle persone, uno sfruttamento basato su un'idea vecchia e sbagliata di capitalismo, senza sostenibilita che
promuova il benessere di tutti.

C'¢ una frase, un'espressione in lingua indigena che non so ripetere, che parla proprio del «buon vivere». Ecco, buon
vivere, cio¢ un rapporto armonioso tra uomo e creato, e questo buon vivere noi dovremmo farlo nostro, anche nelle
politiche da ripensare dell'Unione.

E io mi chiedo, perché non dobbiamo avere il coraggio di rivedere anche I'accordo del Mercosur per metterci criteri pilt
stringenti di sostenibilita ambientale? E perché non abbiamo il coraggio di dire che non si pud fare gli ambientalisti,
come dice qualcuno, con le foreste degli altri, di paesi che vogliono avere una via di sviluppo?

E un problema anche nostro e penso che 'Europa dovrebbe contribuire a un piano per la riforestazione.
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Tilly Metz (Verts/ALE). — Madame la Présidente, entre 1990 et 2016, nous avons perdu 1,3 millions de kilometres
carrés de forét. Cela correspond environ a 800 terrains de football par heure. Ce désastre est dt a la demande mondiale
de denrées alimentaires et d’aliments pour animaux. Nous importons du soja génétiquement manipulé en encourageant
l'utilisation massive de pesticides pour nourrir nos animaux.

Que fait la Commission européenne? D'une part, elle propose une stratégie de protection des foréts, voire de refores-
tation, mais, d’autre part, la PAC encourage l'agriculture intensive et I'importation massive d’aliments pour animaux. La
Commission nous propose également un traité de libre-échange, le Mercosur, qui aggravera la situation. L’Amazonie a
bralé pendant des semaines, sur une telle étendue qu'on a pu le voir de I'espace.

Nous avons aussi notre part de responsabilité. Soyons cohérents, faisons barrage aux produits issus de la déforestation et
arrétons d’encourager le président Bolsonaro a sacrifier la forét amazonienne et ses habitants au secteur agro-industriel.

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprésident

Mapia Znupakn (PPE). — Kopie poedpe, oMot €8 oe avt| mv atfouca {nrovpe enetydvog pétpa yia m Prootpn Swayeipion
Tou Apaloviou &0t av 1 kataotpogr] Eemepaoel to 30%, 1 katdotaon dev Ya evar avaotpéyin. H kufépvron Bolsonaro,
avti va ouveyioet To 0xédlo yia | Prootun Swayeipion, mou umapyet anod to 2014, evidappuve v umepekpetaAeuon G yne Kat
KAEIVEL TOL PATIOL PIPOOTA GTNV KATAGTPOQT.

Se autod To mAaioo 1 oupgwvia petaty e Eupenaikne Evwong kat g Mercosur pmopel va anoteléoet éva 1oxupo epyaleio
yia v mpootacia tev dacwv tou Apaloviou. Eivar pia cupgevia dikaiou eumopiou, eivar pia cupgevia cuvdedepévn pe )
Supgevia tou Mapioov kat oty mpaypatkotyta voudetel T Bpalilia va avadacooer dddeka ekatoppupia ektapia.

Tupkayiéc, duatuxme, otov Apatovio eixapie mToMGA xpovia topa. 'Opeg, Topa, TOUNIYIoTOV £oupie éva péco mieons. Kat onotog
napafader m Tupgevia tou [apioov mpénet va napafialel ka ) oupgovia Mercosur. Métpa migong Sev £xoupe, Opwg, oute
yia T Zifnpia olte yia v Agpikr] oUte yia v Ivdovnola. Xpealopaote pa cuvolikn mpotaon Pdotpng diayeipiong twv
dackv kar epyadeia yia va v mpowdrjcoupe ektog Eupwnaikng Eveone. Avti va ekavtholv ot cuvadehgot g Opadag GUE
™mv evatodnoia tous ... (O Ipdedpoc apaipel Tov Adyo amd v opAftpia.)

Roberta Metsola (PPE). — Mr President, for the past few weeks, the world has watched in horror as massive fires engulf
large sections of the Amazon, Siberia, Alaska, Greece — the list goes on. Against the backdrop of unprecedented climate
change and deforestation at levels we have not seen before, the earth’s lungs are quickly filling with smoke. We have
now moved from a climate emergency to a climate catastrophe, and the world deserves a better response than schoo-
lyard political sniping games on Twitter. The entire system is flawed. Our habits and our throwaway society, coupled
with populist political short-termism, will have tragic consequences on the lives and the health of our children and their
children. When all the evidence shows us that the way we are consuming our natural resources on our planet is
unsustainable, we have to have the courage to take the tough decisions we need. We did it with plastic. We managed
to push through a ban of some of the worst products, but it is time to go further, and Europe can be the global leader
in this. When Greta Thunberg, as the voice of her generation, asked politicians to panic, she was right and now it is up
to us whether we panic by running into a wall or taking drastic action. That’s the choice we face.

Agneés Evren (PPE). - Monsieur le Président, la situation en Amazonie est catastrophique, mais le fléau de la défores-
tation est mondial, il ne concerne pas seulement 'Amazonie. Depuis juillet, par exemple, I'Tndonésie brille aussi dans un
silence insoutenable.

Ce n'est pas seulement a coup d’accords commerciaux que nous lutterons contre cette déforestation massive et encore
moins sils ne comportent aucune mesure contraignante, comme avec le Mercosur. Elargissons le débat. 1l faut des
années pour conclure un accord commercial et le mettre en vigueur. Or, il nous faut agir trés vite. L'aide au développe-
ment est un levier plus efficace a court terme. Elle pourrait étre mieux utilisée, notamment comme moyen de pression
sur les Etats qui ferment les yeux sur la déforestation.
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Je voudrais enfin penser aux agriculteurs qui n'ont souvent guére le choix que d’étendre leurs cultures sur la forét.
Aidons-les a changer les comportements, en s'assurant que les pratiques vertueuses leur fournissent une rémunération
décente.

Jorgen Warborn (PPE). — Herr talman! Forra sommaren led vi av stora skogsbrinder i Sverige och stodet fran medlem-
slinderna visade sig ovirderligt for oss. Védra polska vinner skickade oss 139 brandmdn till undsittning. Precis som
skogsbrander virlden over sd var det ett enormt problem for manniskor, for djur och for naturen. Dirfor kidnner jag
med det brasilianska folket. Men jag noterar ocksd att det drevs ingen kampanj eller debatt i virlden om att sluta handla
med Sverige, bara for att det brann i vra skogar. Darfor dr det fel att som vinsterkanten nu gor, anvinda den hir
tragiska katastrofen for att stoppa frihandelsavtalet mellan EU och Mercosur.

Sé 13t mig tala klarsprdk. En blockering av frihandelsavtalet kommer inte att slicka ndgra brinder i Amazonas eller
forbdttra klimatet. Tvdrtom binder Mercosuravtalet Brasilien och de andra linderna att respektera och implementera
Parisavtalet och arbeta for ett hdllbart skogsbruk. Vi ska anvinda handeln som en morot. D4 skapar vi héllbar utveckling
och vilstdnd genom flera arbeten, genom hogre tillvixt som gor bade varor och tjanster billigare. Dérfor uppmanar jag
alla medlemsstaternas regeringar och kollegorna hir i huset att bidra till en sd snabb ratificering som mojligt.

Der Prisident. — Fiir das nun folgende Verfahren der spontanen Wortmeldungen haben wir, wie Frau Vizeprisidentin
Hautala bereits sagte, fast dreimal so viele Wortmeldungen wie vorgesehen. Wir werden sieben Wortmeldungen beriick-
sichtigen.

Spontane Wortmeldungen

Alex Agius Saliba (S&D). — Mr President, I will start with some simple facts: the Amazon forest produces 20% of the
world’s oxygen in our atmosphere. More than a million indigenous lives are currently in danger. Deforestation fires have
burned the Amazon for decades; fires have increased by 85% under the current Bolsonaro Government. The Amazon is
not the only region being destroyed. There are no ordinary fires; the destruction of the Amazon will rapidly accelerate
global warming, increase the overall temperature of the planet, and destroy biodiversity and indigenous life within the
forest. What are we doing while the Amazon forest burns to the ground? Are we just going to sit and watch in horror
while our planet burns? No. We need to act, and the need to act was yesterday.

I want to ask the Commission: what is the strategy here? What is EU doing to protect and tackle forest fires worldwide?
What actions and financial support can be offered to stop and control these fires?

Pablo Arias Echeverria (PPE). — Sefior presidente, el acuerdo Unién Europea-Mercosur es, sin duda, el mejor instru-
mento que existe para la protecciéon de los bosques del Amazonas. Si la Unién Europea aspira de verdad a liderar los
esfuerzos a nivel mundial para la lucha contra el cambio climético, debe sin duda aprobar el acuerdo Unién
Europea-Mercosur. La proteccién de la selva amazénica nos corresponde a todos, asi como otras zonas boscosas en
Africa, América, Asia y Oceania, pues contribuye a varios de los objetivos de desarrollo sostenible fijados por las
Naciones Unidas.

Quiero poner en valor el pacto alcanzado en la ciudad de Leticia, en Colombia, por siete paises latinoamericanos, entre
los que destacan Colombia, Perti, Ecuador, Bolivia y Brasil, para la protecciéon del Amazonas. Sin embargo, he de decir
que la postura del presidente Macron, manifestada durante la dltima cumbre del G-7, no es apropiada, por deberse a
cuestiones de politica interna que ponen en riesgo muchas cosas que se han conseguido tras veinte afios de dura
negociacion.

El acuerdo Unién Europea-Mercosur es una oportunidad para todos los implicados, no solo en materia comercial, sino,
sobre todo, en materia medioambiental para cumplir ...

(El presidente retira la palabra al orador).

Irena Joveva (Renew). — Gospod predsednik, Ze nekaj ¢asa poslusam o tem, kako Evropska unija mora biti zgled pri
soocanju s podnebnimi spremembami in kako pravzaprav Ze igra vodilno vlogo pri tem.

Vse lepo in prav, to drzi, drzi tudi, da smo na pravi poti, ampak Evropska unija se s tem, kar Zeli dose¢i, ne more
soocati sama. Skrb za okolje je svetovni problem in tukaj morajo biti zraven vsi.
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Zato je po mojem mnenju glede Amazonije klju¢na ne samo razprava, ampak so klju¢na dejanja. Brazilija dopusca
unicevanje pragozda in dokler bo tako, si ne znam predstavljati, da bi drzave ¢lanice Unije ratificirale trgovinski spora-
zum z Mercosurjem.

Ne zagovarjam sankcij — razen v skrajnem primeru. Ampak a to ni skrajni primer? A naj mirno gledamo, kako gorijo
pljuca sveta. Jasno sporocilo Unije mora biti, da nam je mar, v kak$nem svetu Zivimo. In to ne sme biti samo floskula.
Podnebje in narava se spreminjata in skrajni Cas je, da se spremenimo tudi ljudje. Ce nam tu ne uspe, je konec.

Ellie Chowns (Verts/ALE). - Mr President, occasionally, an issue comes to public attention because it crystallises a big
and complex issue in a way that hits home for all of us that we can all understand, and the fires in the Amazon are one
such example. Yes, they’re not the only fires, yes, we need to plant more trees here in Europe, but concentrating on the
fires in the Amazon brings home some really important issues for us all. People in Europe are passionate about the fate
of the Amazon because we care about the climate crisis. We care about biodiversity and about the lives of indigenous
people under threat. None of us is an island; we're interconnected. Our choices here in Europe —consumption, trade
policy — have an influence elsewhere in the world. Like many others, I'm fearful of the effects of the EU-Mercosur trade
deal. I worry that narrow economic interests will trump concern for human rights and environmental protection. I'm
not at all reassured by claims that the EU will somehow have more leverage than before over human rights and
environmental protection after we sign the Mercosur trade deal. You only have to look at our record on this. It's
taken eight years to begin enforcement on the EU-Korea Free Trade Agreement. As it stands, the Mercosur deal is all
carrot ...

(The President cut off the speaker)

Katefina Koneénd (GUE/NGL). — Pane pfedsedajici, neni mozné hrit si na nevindtka. O tématu odlesiovani se zde
bavime od roku 2017, kdy jsem tady prezentovala svou zpravu k danému tématu a tento Parlament ji pfijal. Ze prezi-
dent Bolsonaro znamend zkdzu deStnych pralesil, vime pfes rok. Rovnéz vime, Ze Evropskd unie je zejména diky své
zahrani¢n{ obchodni politice souc¢dsti problému odlesiovani. Pfedstirdni $oku proto opravdu neni na misté. Na misté je
se ptat, pro¢ jsme tolik let ¢ekali na akéni plan Komise proti odlesnovani a pro¢ neni k dne$ni debaté rezoluce. Trapné
tady pfedstirime, Ze nds to zajimd, ale to je tak vSe. Musime se jasné postavit faktim — jsme svédky niceni lesti a
pralest, bez kterych neni Zivota. A tohle neni Notre-Dame, tady mohou nenaplnéné sliby znamenat zkdzu. Skonceme
s tlachy, skon¢eme s odlesfiovanim, skonceme s ni¢ivymi pozary. A budme soucdsti feseni.

Carmen Avram (S&D). — Mr President, we are here today, united from the left to the right, to condemn the dramatic
fires happening as we speak in the Amazon rainforest. But why not stop crying and act — because today the European
Union can do something concrete. We have trade tools to apply pressure and we should use them. The EU has just
signed the Mercosur deal and insists that the deal does not lower environmental standards and that the precautionary
principle ensures that the EU and the Mercosur countries can continue to protect the environment. Well, now we can
see how Bolsonaro keeps his part of the deal. The EU says it is legally committed to respecting the environment and
biodiversity. So, will it suspend this trade deal at least until the fires have stopped and the investigations into the causes
of the fire are concluded? If the burning of the largest rainforest in the world is not serious enough, what does it take
for the EU to suspend this trade deal and respect the sustainable chapter of it?

Billy Kelleher (Renew). — Mr President, just to say at the outset that I welcome the opportunity, and I don’t think that
this debate should be distilled down to an ideological debate about left or right. Let's be honest, Bolsonaro is right-wing
and is burning forestry, and Morales is left-wing and is equally burning forestry. We need to talk about it in ethical
terms: how we trade, and how we interrelate on the planet itself. And there is no point in saying it: it is profitable at the
moment to burn the forests in Amazonia, it's profitable to burn the rainforests across the globe, because we are trying
to satisfy the commodity markets. Until such time as we accept this in Europe, and while we continue to import soy
beans and coffees and beef from these parts of the world, they will continue to burn the rainforests.

78/104 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3953/oj

Dz.U. C z 27.6.2024 PL

Let's be very clear: if the Mercosur agreement is ratified, it is Europe that will tear up the Paris Agreement, not the
others. We have ethical, moral obligations to insist that any trade deals comply with the vigours and rigours of the Paris
Agreement, and we should insist on that at the very minimum before we sign any Mercosur trade agreement.

(Ende der spontanen Wortmeldungen)

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Mr President, I think we all agree that rain forests are a vital resource for
the planet. This debate has reiterated that the ongoing fires in the Amazon basin are deeply worrying to all of us, all the
more so against the backdrop of devastating fires raging in other parts of the world. Many have said — and I totally
agree — that we have to tackle and we have to be concerned about all forest fires everywhere, whether it'’s in Angola,
Siberia, the Arctic, the subarctic region, central Africa, Europe, Southeast Asia or South America. All these fires once
more underline the sense of urgency required in joining our forces to fight climate change. Forests are indispensable and
are vital to our efforts to fight climate change. Protecting forests is a significant part of our and everybody’s responsibi-
lity to meet the commitments under the Paris Agreement.

Most of the speakers spoke about the EU-Mercosur trade agreement. In the trade and sustainable development chapter
of the EU-Mercosur trade agreement, both the EU and the Mercosur countries, including Brazil, accepted an explicit
commitment to effectively implement the Paris Agreement. Brazil's nationally determined contribution under the Paris
Agreement includes commitments on deforestation and reforestation. These are reinforced by private-sector initiatives,
such as the Soy Moratorium or commitments by Brazilian meatpackers not to source meat from farms in recently
deforested areas. In addition to provisions to promote sustainable trade and the trade agreement itself, let me note that
the trade deal is part of an overall association agreement covering dialogue on human rights and cooperation in many
fields, including the environment and climate change. It will provide the EU and, indeed, the European Parliament with
additional instruments for dialogue and cooperation and help bring our markets and citizens closer together.

Many are concerned that we have to make certain that the commitments are there and that the commitments are
honoured. The EU-Mercosur Agreement includes a comprehensive trade and sustainable development chapter containing
legally binding commitments on environmental protection, as well as climate change, including a commitment to the
implementation of the Paris Agreement. The Commission has a range of tools and mechanisms available to ensure that
these commitments are respected. Where a party fails to comply with a commitment, we can resort to the dispute
settlement mechanism, tailored to the specifics of labour and environment.

We trust and expect, but above all, we will ensure that Brazil will live up to its own commitments in the framework of
the Paris Agreement, which includes a pledge by Brazil to reduce by 2025 its net greenhouse gas emissions by 37%
compared to 2005 levels, and an action plan to stop illegal deforestation, including in the Brazilian Amazon. On our
part, we also committed a pledge by the EU to reduce our domestic emissions by at least 40% by 2030.

Some MEPs commented that we should also tackle the demand side regarding the marketing of products associated with
deforestation. A legislative framework preventing products associated with deforestation to reach the EU market is key. It
is essential. The EU already has domestic regulations banning, for example, the sale of illegally harvested timber. The
main objective of the regulation is to reduce illegal deforestation and give consumers better assurances about the pro-
ducts that they buy. When it comes to any future EU domestic measures relating to products associated with defores-
tation, let me refer to our recent communication on deforestation where we have announced a number of other mea-
sures in this regard. Those measures include reinforcing standards and certification schemes to identify and to promote
deforestation-free commodities, exploring possible additional demand-side regulatory and non-regulatory measures to
increase supply-chain transparency and to minimise the risk of importing products associated with deforestation and
forest degradation, also, promoting forest-relevant considerations and activities to foster corporate social responsibility
and responsible business conduct and, finally, establishing a stakeholder platform on deforestation allowing for discus-
sions between government officials, NGO businesses, retailers, and so on.
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To conclude, let me remind everyone that the final legal texts of the Association Agreement and its trade aspect will be
submitted to the EU Member States and to the European Parliament for approval.

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council. — Mr President, to conclude I wish to thank you for this very useful
debate on a pressing issue that concerns us all. We all share the view that we need to do our utmost to protect our
forests. We need to improve the EU’s action on this matter and continue working towards honouring our international
commitments.

Many of you referred to the Mercosur Trade Agreement. The trade agreement with Mercosur contains a robust trade and
sustainable development chapter which lives up to the highest standards comparable to those in other modern agree-
ments. The basic premise is that increased trade should not come at the expense of the environment or labour condi-
tions; on the contrary, it should promote sustainable development.

The Mercosur Agreement contains a specific article on climate change committing the parties to effectively implement
the Paris Agreement. There are also commitments on fighting deforestation. However, just like here in Parliament,
discussions in the Council on the EU-Mercosur Agreement are still in an early phase. It is clear that sufficient time
will be needed for a comprehensive examination of the negotiated agreement. It will be important for both of our
institutions to have an honest debate on the agreement, based on facts.

I would also like to note that open, ambitious and rules-based trade policy which is value-based, sustainable and inclu-
sive is a priority for the Finnish Presidency. Many of you also referred to the urgency of climate action. The time to act
on climate change is now, not later. We believe that the EU can have an effect on others by setting an example. This is
why it is crucial to agree on an ambitious target of climate neutrality in the European Union by 2050 as soon as
possible.

We must preserve the Amazon rainforest for the generations to come. Huge damage has been done so far, which I
deplore, but we need to focus on preventing further deterioration. We need to protect our forests in the Amazon and
elsewhere because we need to protect our lives. Deforestation is a global challenge with many complicated aspects. For
that reason cooperation within the Council configuration is an elementary part of successful work. The cooperation
between the EU institutions is even more important and for that reason, we are all here today. Thank you very much
once again for your active participation and for your attention.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

Schriftliche Erklarungen (Artikel 171 GO)

Andrus Ansip (Renew), kirjalikult. — Valitsused, kes soosivad vihmametsade massilist maharaiumist ja pdletamist, pea-
vad arvestama ka tagajirgedega. Nende riikidega vabakaubandust toetav avalik arvamus vdib muutuda. Amazonase
vihmametsade saatus ei mdjuta mitte ainult Brasiiliat, vaid kogu maailma. Seetbttu ma toetan probleemile tihelepanu
juhtimist ja surve avaldamist Brasiilia vdimudele.

Jodo Ferreira (GUE/NGL), por escrito. — Expressamos aqui toda a nossa solidariedade com o povo brasileiro e com os
povos dos demais paises afetados pelos grandes incéndios da Amazénia, em particular com as popula¢des que habitam a
Floresta Amazénica. Estes incéndios sdo um exemplo dramético do que pode suceder quando, como sucede na socie-
dade capitalista, o objetivo do lucro se sobrepde a elementares preocupagdes ambientais e sociais. A destrui¢do da
Amazénia ndo comecou agora. Hd muito que as multinacionais e outros grupos econdmicos disputam os recursos da
Amazénia. Esta disputa encontra expressio nos planos econémico, politico e geoestratégico, e passa pela apropriagio da
terra, das matérias-primas, dos recursos extraidos da Natureza. Tais objetivos de apropriagdo e depredagio de recursos
encontram no Governo brasileiro, dirigido por Bolsonaro, programas ultraliberais que ddo rédea solta e potenciam a
sanha do grande capital e dos grupos econdémicos do agro-negécio, que visam abocanhar as grandes riquezas naturais
da Amazdnia. A situacdo que se vive na Amazénia justifica a cooperacdo e ajuda internacionais, para melhor e mais
prontamente lidar com a catdstrofe. Mas tal ndo legitima quem tem pretensdes de favorecer planos e processos de
dominio econémico e, bem assim, formas de transferéncia de custos para os povos do mundo da degradagdo ambiental,
apagando as responsabilidades do modo de produgio capitalista.
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Topyog TEQPTIOY (GUE/NGL), ypartawe. — Ot «nvelpiove» Tou mAaviyTy pag katyovtar ka1 khipatiksy aMhayr| eEeNlooetat
paydaia o khipatikn kpior, odnydvtag pag oe éva ooAoyiko e@uiAT). O Apaloviog @Aéyetar AOY® OKOVOHIKGY
oupQepovIwy. Me T ogpayida tov mohrtikeov tou Bolsonaro, o Apaloviog Buoiiletar otov Popd TOU KEPOOUG, MPOKEEVOU
va ekumnpetdouy ta cupgépovia peydhov viomev kat Eévev Propnyaviav. Ot 40.000 nupkayiés mou mpokARTnKkay ¢ETog oTov
Apatovio dev ntav atuynpa. 'Hrav to anotéleopa eykMHATIKGY TONTIKGOV.

Anartovpe ta avtovorta. Zntoupe va avehdfer 1 EE apeca mpwrtoPoulies, @ote va otalel Pordeie yia ) didowon tou
Apaloviou. Na M@dolv dpeca petpa omv EE yia v mpoAnqyn kat anotponi ¢ mapavopns vhotopiag, g audaipetng
anoyilwone aA\d Kat TG KaTaoTPoYrs Kat TUpmoAnonG tov dachv. Ag agricoupie Tig faplydounes dnhaoels. Aev w@eNobv.
XpewaCopaote dpactika pétpa. Kahovpe homov v EE va ekayyeilet apeoa m Sideon ouykekpipévou kovOuliou yia avada-
owon oe Oha ta kpdt pE) wg Cmpa éktakte avaykne. Tati o mAavitng, To omitt pac, Kaiyetal, kat dev Exoupe TNV
no\UTéAela va anotuyoupe!

Urmas Paet (Renew), kirjalikult. — Amazonase vihmametsad on hivimas enneolematus ulatuses, polenguid on
lausa 76% rohkem kui eelmisel aastal. Rekordilised pdlengud, mis on itha enam siiiidatud tahtlikult, jogede reostamine
ebaseaduslike kaevanduste toksiliste jadtmetega ja pdlismaalaste aladele tungimine maavarade hankimise nimel on hévi-
tamas iht maailma suurimat troopilist metsa. On oluline jitkata ja suurendada t66d vihmametsade siilimise nimel,
seista selle eest, et sealsed elanikud ja loomad oleksid kaitstud ning et loodusvarade kasutamine oleks mdistlik ning
mitte roovellik. Tuleb teha tdsiseid samme Amazonase sdilimise nimel ning ka praegu seal 16dmavate pdlengute kustu-
tamisel. Ka EL peab sellele kaasa aitama.

Maria Soraya Rodriguez Ramos (Renew), por escrito. — Nos alarma el estado y la reciente propagacién de fuegos en
los dos pulmones principales de la tierra. Por un lado, la Amazonia (el primer pulmén de la tierra) ha sufrido una
devastadora oleada de incendios jamds vistos. Estos focos han aumentado un 83 % comparado con el mismo periodo en
2018. 4El causante principal? La deforestacion, que ademds ha cobrado un fuerte impulso con el Gobierno actual. Por
otro lado, el segundo pulmén de la tierra, los bosques de la cuenca del Congo, que registraron un total de 10 000 focos
de incendios en las mismas fechas.

Estos dos continentes en llamas son un santuario de biodiversidad y constituyen una herramienta esencial en la lucha
contra el cambio climdtico. Si la pérdida de la cubierta de los drboles tropicales continda, serd imposible mantener el
calentamiento por debajo de los 2° C. Nos preocupa que Gobiernos —como el de Brasil— hayan dado un vuelco a la
politica de gestion de bosques y deshagan todo el progreso que el pais habia visto en los dltimos afios. La
irresponsabilidad politica y la mala gestion de los bosques supone una gran amenaza para nuestros ecosistemas y para
nuestra supervivencia.

Sindor Roénai (S&D), irdsban. — A vilignak az elmilt években egyre gyakrabban kell erdétiizekkel kiizdenie.
Emlékezziink Kalifornidra. Idén nydron Szibéria és az Amazonas medencéje szenvedett sulyos kdrokat. Azonban nem
kell az Unién kiviilre menniink, hogy hasonld tragédidt taldljunk. Az utébbi id6ben Gorogorszdgnak és Portugélidnak
kellett hatalmas eréfeszitésekkel megdllitani a langokat, idén nydron pedig a Kandri-szigeteken kellett folytatni az ember
feletti kiizdelmeket. Szornyd latni, hogy mikozben fiatalok, hirességek, és hétkoznapi emberek a vildg minden tdjdrdl
harcolnak a klimavéltozds ellen, és a vildg egyre elkotelezettebbé valik a klimakatasztréfa megallitdisaban, még mindig
vannak, akik félrenéznek és legyintenek arra, hogy éranként 800 futballpdlydnyi esGerdS pusztul el az Amazonas terii-
letén.

Kidbrandit6, hogy amikor a globdlis felmelegedés elleni kiizdelemhez kellene hozzdjarulni, akkor vannak kormdnyok,
amelyek 6nz6 politikai céljaikat elgbbre valonak tartjdk gyermekeink és unokdink életéténél. Politikai érdekeik annyira
elvakitjdk Sket, hogy nem veszik észre, hogy mindnydjunk sirjat assak. Ez tortént akkor, amikor néhdny kozép-keleti
eur6pai vezet§ nem volt hajlandé villalni a 2050-es karbonsemlegességi célokat, vagy amikor felhdboritd és cinikus
moédon a kormanypartok nem vettek részt a nemzeti parlament klimavaltozasrél sz6l6 vitdjan. Az a politikus, aki legyint
a klimavaltozdsra, az haldlos itéletet mond. Minden erénkkel azon kell lenniink, hogy megtaldljuk azokat az eszkozoket,
amelyekkel akar nélkiilik is tudunk kiizdeni a klimavéltozds ellen.

Michaela Sojdrové (PPE), pisemné. — Na tom po zasedani pravem debatujeme o situaci v Amazonii. To je oblast, kterd
se oznaCuje za plice svéta (produkuje 20 % svétového kysliku) a md klicovou dlohu pro zvliddni klimatické zmeény.
Rozsdhlé poziry, ke kterym tam dochdzi, maji naopak potencidl poustét do atmosféry velké mnozstvi sklenikovych
plynd. Rada bych se této otdzky dotknula z pohledu obchodni vztahti mezi Evropskou unii a zemémi MERCOSURU,
konkrétné Brazilie. Je jisté dobfe, Ze navrhovand dohoda mezi EU a MERCOSUREM obsahuje opatieni o boji proti
zméné klimatu. Na druhou stranu jsme byli svédky toho, Ze brazilskd vlida a prezident pfistupovali ke katastrofé tohoto
rozméru pomérné laxné. Znepokojivd je také skutecnost, Ze za vlady soucasného prezidenta Brazilie se — a to bez
ohledu na pozéry — odlesiovan{ v Amazonii zvysilo o 88 %. Navrh dohody s MERCOSUREM mad za cil rozvijet spole¢né
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obchodni vztahy. Je jasné, Ze brazilsti producenti potfebuji odbytisté. Na druhou stranu, nasi zemédélci maji pravem
obavy z brazilské produkce, kterd je masivni a vyuZzivd nepfijatelné metody. Pokud by tato produkce méla byt podpo-
rovana za cenu ni¢eni amazonského pralesa, tak to by bylo absolutné nepfijatelné. Na dohodu s MERCOSUREM se
musime divat touto optikou a pozadovat jasné zdruky, Ze jeji napliiovani nebude znamenat zkdzu pro plice svéta a
snizen{ konkurenceschopnosti nasich zemédélct.

Monika Vana (Verts/ALE), schriftlich. — Auf Debatten miissen endlich Taten folgen! Wir Griine bedauern sehr, dass das
Europdische Parlament keine Entschliefung zu den Waldbrinden im Amazonasgebiet verabschiedet hat. Dabei ist das
Ausmafl der Umweltkatastrophe klar: Vor zwei Wochen mahnte uns Mapu Huni Kuin aus dem brasilianischen
Bundesstaat Acre im Europdischen Parlament: ,Die Brinde zerstoren unsere Lebensgrundlage und unser Zuhause. Wir
brauchen den Wald, er gibt uns Freiheit und unsere Identitit.“ Auf politischer Ebene braucht es klare Ansagen gegeniiber
Bolsonaro und eine multilaterale Losung in Stidamerika, um die Waldbrinde dauerhaft zu stoppen!

Henna Virkkunen (PPE), kirjallinen. — Viikkoja jatkuneet Amazonin alueen valtavat metsipalot ovat syystikin nostaneet
suurta kansainvilistd huolta. Erityisen vakavaa on, ettd palot eivdt ndytd syttyneen vahingossa, vaan niitd on osin tarkoi-
tuksellakin sytytetty maan raivaamiseksi.

Metsdt ovat meille monestakin syysti elintdrkeitd. Ne ovat elintirkeitd sekd luonnon monimuotoisuuden, ilmastonsuoje-
lun ettd taloudellisen ja sosiaalisen hyvinvoinnin nikokulmasta. Myds Brasilia on saatava kansainvilisten sopimusten
kautta sitoutumaan tiukemmin arvokkaiden metsien suojeluun, kestivdin metsianhoitoon ja luonnon monimuotoisuuden
turvaamiseen. Tahdn meilld saattaa olla jatkossa paremmin vilineitd kdytossd, jos kesdlld alustavasti poliittiseen sopimuk-
seen saatu Euroopan unionin ja Mercosur-alueen kauppasopimus kyetddn toimeenpanemaan onnistuneesti. Mielestdni
sopimusta ei siis pidd hylatd, vaikka Brasilian johdon toiminta on Amazonin palaessa ndyttinyt suorastaan poyristytta-
vin piittaamattomalta.

On tirked huomata, ettd kaikkiin uusiin EU:n kauppasopimuksiin, myds Mercosur-sopimukseen, sisiltyvit nyt luvut
kestavastd kehityksestd. Se antaa meille selkdnojaa vaatia kauppakumppaneiltamme kansainvilisten sopimusten ylldpita-
mistd, yhteistyotd ja dialogia muun muassa ympdristonsuojelun osalta. Kun Mercosur-sopimusta tulevana talvena kisi-
tellddn ja tyostetddn eteenpdin, on todella tirked varmistaa, ettd nditd sopimukseen kirjattuja tavoitteita seurataan kun-
nolla ja varmistetaan niiden toteutuminen myds kdytdnnossa.

(Die Sitzung wird fiir einige Minuten unterbrochen.)

13. Wznowienie posiedzenia

(Die Sitzung wird um 19.04 Uhr wieder aufgenommen.)

14. Sprostowania (art. 241 Regulaminu) (dalsze postgpowanie): patrz protokot

15. Stan bezpieczefistwa w Burkina Faso (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Erklirung der
Vizeprasidentin der Kommission und Hohen Vertreterin der Union fir Auflen- und Sicherheitspolitik zur
Sicherheitslage in Burkina Faso (2019/2812(RSP)).

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the Commission / High Representative of
the Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, over the past months we have seen a continued and
dramatic deterioration of the security situation in Burkina Faso. I would like to start by expressing our solidarity with
the people of Burkina. More than 200 people have been killed so far in 2019, including 60 victims in the last month.
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This insecurity climate puts more pressure on already overstretched social services. The number of internally displaced
persons is now reaching 300 000 people, posing a serious challenge to the delivery of food, health or sanitation
services, but also in terms of social cohesion.

That Jihadist groups are now targeting both security forces and civilians, with a clear strategy to force local antagonism
and create a circle of vengeance between different communities. They are trying to incite a war of religion in a country
that has a long history of peaceful coexistence between faiths and communities.

The European Union is today closer than ever to the people of Burkina Faso. The country is currently at the heart of our
action in the Sahel. In the last seven years we have mobilised more than EUR 1 billion for development programmes in
Burkina.

High Representative Mogherini was in Ouagadougou over the summer, on the occasion of the fifth annual ministerial
meeting between the EU and the G5 Sahel. During the meeting, she announced an extra EUR 138 million in support of
the joint military force of the G5 Sahel, which has an important role in fighting terrorism and organised crime across
the region.

Our military and civilian missions in the Sahel are also working more and more across the region, alongside France’s
Operation Barkhane. Coordination between security and development policies is one of the essential challenges, and this
was one of the main messages that the High Representative delivered during her visit.

We are glad that the G5 countries have committed to adopting an integrated, strategic framework precisely to synchro-
nise their efforts on security and on development and to identify priority regions for their actions. The Government of
Burkina has also extended the emergency plan for the Sahel to its eastern regions, which is a positive development.

During her visit, Ms Mogherini called for urgent progress on security-sector reform. The fight against terrorism can only
bear fruit if security forces respect the rule of law and human rights. This is the only way to build trust between state
authorities and all sectors of the population.

The recent national dialogue is an important building block for national cohesion. It is crucial that all ethnic commu-
nities in Burkina feel that they are part of a common national family. As the terrorists incite hatred and inter-ethnic
tensions, the state should push in the opposite direction and invest in a shared sense of belonging for all its citizens.

Security is vital but it is not the only answer to the challenges that the country is facing. Linking political, security and
development issues will be more and more essential. Let me just mention that during her trip to Burkina, the High
Representative also visited an EU-funded school, because education is the foundation of any country’s strength.

International coordination is also crucial and the EU is willing to engage even more with the whole region. This is the
reason why we took the opportunity of the Economic Community of West African States (Ecowas) extraordinary sum-
mit on terrorism in Ouagadougou last Saturday to discuss with countries of a wider region how they can contribute
more to counteract terrorism and how we can coordinate our respective actions.

Since 2015, a peaceful country like Burkina Faso has had to face unprecedented violence. We Europeans have stepped
up our support to stop this escalation, to stabilise a crucial region for our own security and to help the people of the
Sahel take their future into their hands. We will continue to be a strong partner for Burkina and for its people.

Gyorgy Holvényi, a PPE képviseldcsoport nevében. — Elnok dr, tisztelt Képviseltarsaim! Az Iszlim Allam tomeggyilkos
terrorszervezet Uj stratégidt kovet a kozel-keleti visszaszoruldsa utdn. Beszéljiink vildgosan és egyértelmden! Mdra a
gyenge biztonsagi helyzetben 1év6 Szdhel-6vezetben bontogatja szdrnyait a kalifdtus, Burkina Fasét pedig hidféallasnak
tekinti ebben a folyamatban. Mali, Niger, Csdd és az ezekkel hatdros Burkina Faso térségében a valldsi és etnikai kon-
fliktusok kovetkeztében 1,2 millié embernek van ma sziiksége siirgés humanitdrius segitségre. Burkina Fasoban 2015
Ota csaknem Otszaz dldozatot koveteltek az iszlamista terrortdmadasok. Ezek célpontjai kozé tartoztak a varoskozpon-
tok, a hadsereg épiiletei, nagykovetségek, de az oktatdsi intézmények is. Csaknem 2000, ismétlem 2000 iskoldt kellett
bezdrni, ami miatt hiromszdzezer tanul6 esett ki az oktatdsbol.
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2019-ben drdmai mértékben megsokasodtak a konkrétan valldsi szinezet(i timaddsok. A keresztény kozosségek kiilonos
veszélynek vannak kitéve. Februdrban terroristdk 16tték agyon César Ferndndez spanyol szalézi szerzetest. Idén
osszesen 57 keresztényt oltek meg konkrétan a templomok elleni tdmaddsokban. Eurépabdl segiteniink kell abban,
hogy a térség meglrizze, amit ugye el6bb is hallottunk, az etnikai és valldsi sokszintiséget. A j6 megolddshoz latnunk
kell, az egyhdzaknak dontd tdrsadalmi és biztonsdgi szerepe van. Lényegesnek tartom, az eurdpai intézményeknek meg
kell sziintetniiik a széls@séges semlegességet, amelynek nevében rendszeresen, szisztematikusan, mi itt egyutt figyelmen
kiviil hagyjuk a felekezeteket éré tdmaddsokat. Meg kell érteniink, hogy a valldsi kozosségek, igy a nagyszdmu keresztény
felekezetek i1ldozése a tarsadalmi struktira szétverését és az elvandorlds fokozdsat eredményezi. Végiilis biztonsag nélkiil
nincs vetés, nincs aratds, ezért az emberek elvindorolnak. Tudom, hogy ez leegyszerdisités, de ez a helyzet.

Maria Arena, au nom du groupe SED. — Monsieur le Président, depuis 2015, vous l'avez dit, les groupes extrémistes
proliferent au Burkina Faso, avec des attaques de plus en plus nombreuses et de plus en plus violentes.

Cette région du Sahel est particulierement vulnérable en termes de sécurité, et le G5 Sahel est évidemment utile pour
lutter contre ces groupes armés. Mais, comme le disait le président Kaboré, le Burkina est aussi vulnérable par sa
pauvreté. Lutter contre le terrorisme ne se limite pas a la seule réponse militaire, mais demande des stratégies robustes
qui sont des stratégies de développement. Cest dans ce cadre que le Burkina a pris des mesures de protection des
secteurs de production, comme la production de T'huile alimentaire ou encore le sucre qui, quand ils sont produits par
les Burkinabe, produisent de I'emploi et sont moins chers pour les Burkinabe.

Quelle est donc la cohérence de I'Union quand elle promeut des accords comme l'accord de libre-échange avec 'Afrique
de I'Ouest, destructeur de I'emploi local et générateur de pauvreté pour les populations locales, envoyant ensuite des
contingents militaires pour lutter contre Boko Haram? Ne serait-il pas plus intelligent, plus cohérent, plus structurant de
veiller a des partenariats qui protégent les économies locales plutdt que de les fragiliser?

N'oublions pas que lagriculture représente 82 % de la population active du Burkina. C'est avec des accords de libre-
échange que nous détruisons l'agriculture du Burkina et donc les 82 % de la population active. Je pense qu’il est temps
que 'Union européenne revoie les partenariats économiques qu'elle a avec I'Afrique, pour pouvoir vraiment avoir une
politique de développement sur le fond et non pas uniquement sur la protection de la sécurité et I'action militaire.

Lars Patrick Berg, im Namen der ID-Fraktion. — Herr Prisident! Die Situation in Burkina Faso ist ein hervorragendes
Beispiel dafiir, wie unsere Politik bei der Bekimpfung des islamistischen Extremismus in Afrika, im Nahen Osten geschei-
tert ist. Ich halte es fir wahrscheinlich, dass das Chaos, das in diesem Lande jetzt wiitet, zu einer Massenmigration
fihren konnte, wenn die Bevolkerung Sicherheit sucht — sei es in den Nachbarlindern oder in Europa.

Burkina Faso war ein friedliches Land; jetzt wird es von al-Qaida- und Boko-Haram-Extremisten iiberrollt, aus Mali
eingesickert, Kampfer, die in Afghanistan ausgebildet und mit Waffen aus Libyen bewaffnet sind. Anfinglich war das
Toten in Burkina Faso willkiirlich, es war Terror gegen die Zivilbevolkerung, aber jetzt ist das Toten gezielter: Es sind
Angriffe auf Christen. Tatsdchlich — beispielsweise war es moglich, interreligiose Ehen zu fithren — kann jetzt jeder, der
ein Kruzifix tragt, getotet werden, Kirchen werden angegriffen und niedergebrannt. Wir konnen nicht untitig zusehen,
wie ein weiteres Land von Christen gereinigt wird. Wir miissen Mafinahmen ergreifen, dieser gefihrlichen Ideologie des
Islamismus Einhalt zu gebieten.

Assita Kanko, on behalf of the ECR Group. — Mr President, the dress I am wearing was made by a girl in Burkina Faso.
When we were her age, we had so many dreams. Who doesn’t, when one is 20 years old? But what future is being
shaped for her, on her motorcycle in a village in Burkina Faso, or for our kids here in a global world where Jihadism is
allowed to grow here and there?
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As the world looks away, Burkina Faso — my country of birth, where I played and ran barefoot in the then safe fields — is
sinking far away in Jihadist violence today, after so many other places. Didn’t the world look away too long when the
same problems occurred in Iraq or in Syria? Islamic State, Al Qaeda, Boko Haram and other Jihadist terror groups are
now growing up again in this area. In the meantime, there are plenty of meetings, but isn't it about time for more action
and concrete results?

The impact of the growing insecurity is a very concrete fact in the daily lives of people like that girl. School doors are
more and more often barred by violence, leaving them without the education they need and with the increased risk of
recruitment by armed groups, exploitation by human traffickers, abuse by child marriage and teen pregnancy. The
number of displaced grew from 50 000 to 300 000 in less than a year. Health centres are closed. Freedom of the
press was also affected by a legal ban on reporting on military operations. Businesses, including Western ones, move
out — I just spoke to a business leader yesterday in Brussels. We need less meetings and more actions and results for the
girl T just told you about.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhor Presidente, os relatos que chegam do Burquina Faso sio extremamente preocupan-
tes. Neste pais, e nos paises limitrofes, a situagdo humanitdria e de seguranga estd a degradar-se profundamente.

Assistimos a uma crise humanitdria sem precedentes com 1,5 milhdes de pessoas em situagdo vulnerdvel e a necessitar
de assisténcia humanitdria urgente. H4 milhares de deslocados e mais de 300.000 criancas estdo sem acesso a escola
dado que os estabelecimentos foram encerrados por questdes de seguranga.

Os ataques terroristas jd provocaram centenas de mortos nos tltimos meses. O governo tem tentado circunscrever os
grupos terroristas islamitas, ao norte e este do pais, nas fronteiras com o Mali e o Niger, de forma a nio deixar alastrar a
sua agdo ao resto do pais, mas a agdo tem sido alvo de criticas pela forma descoordenada e pouco eficaz como tem sido
feita.

O combate as redes terroristas, que espalham o caos e molestam alvos civis de forma transfronteirica e indiscriminada,
tem que mobilizar os governos dos paises atingidos, mas ndo dispensa uma solidariedade clara da comunidade interna-
cional.

E crucial que o governo do Burquina Faso reforce as agOes antiterroristas e que a Unido Europeia, como tem feito,
continue firme no apoio que tem prestado de forma a assegurar a paz e a seguranca ...

(O Presidente retira a palavra ao orador).

Dominique Bilde (ID). — Monsieur le Président, prés de 300 000 déplacés, 2 000 écoles fermées, des chrétiens ou des
professeurs dont le seul crime est d’enseigner en frangais pris pour cibles. Voila la réalité tragique d'un Burkina Faso en
proie au terrorisme islamiste, avec a la clé un risque de famine.

A qui la faute? Le sacrifice en mai dernier de Cédric de Pierrepont et Alain Bertoncello nous rappelle douloureusement
l'engagement de la France dans la lutte antiterroriste depuis 2013.

Mais, alors qu'un sommet se tenait samedi a Ouagadougou, il est urgent que les promesses d’aide, notamment issues de
la conférence de Bruxelles de 2018 soit enfin honorées au niveau européen comme mondial et répondent aux besoins
des armées locales en équipement et en formation.

En matiére économique, je salue le projet ambitieux d’électrification solaire de la région. Infrastructures énergétiques et
routiéres, soutien au pastoralisme, les défis économiques au Burkina Faso et dans le Sahel sont immenses. De la réponse
que nous y apporterons dépend, pour nous autres Européens, une grande partie de notre avenir sécuritaire et migratoire.

Spontane Wortmeldungen

Beata Kempa (ECR). — Panie Przewodniczacy! Pani Minister! Burkina Faso od czterech lat jest miejscem coraz czest-
szych i bardziej krwawych atakéw — przede wszystkim dzihadystéw — na duchownych, szczegdlnie chrzescijanskich, ale
réwniez muzulmanskich. Polowa z 20 mln mieszkaficéw zyje ponizej granicy skrajnego ubdstwa i na swoje utrzymanie
nie moze wyda¢ wigcej niz réwnowarto$¢ jednego dolara. Dzigki pomocy polskiego rzadu tylko w 2018 r. — uwaza-
lismy, ze trzeba dotrze¢ bezposrednio z pomocg humanitarng do najubozszych i tych, ktérzy ucierpieli na skutek
dzialann dzihadystéw — wybudowaliSmy ponad sze$¢dziesiat lokali socjalnych dla najubozszych rodzin zyjacych w
warunkach skrajnego ubéstwa. Uwazamy, ze kierunkiem, obok tych dziatari, ktére Pani przedstawila, stusznych dziatar,
jest jeszcze wigksza pomoc humanitarna na miejscu dla tych oséb. I te wysitki Unii Europejskiej powinny by¢, moim
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zdaniem, zwigkszone na wzor tych krajéw, ktére pomagajg bezposrednio na miejscu. I dzigkuje za dzisiejsza debate.
Ona jest niezwykle wazna z punktu widzenia niebezpieczefistwa i tych warunkéw, w ktérych zyja ludzie w Burkina
Faso.

(Ende der spontanen Wortmeldungen)

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the Commission / High Representative of
the Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, first I would like to stress that this discussion was very
relevant for our current and future actions. I would like to thank the honourable Members for their interventions.

The EU has built a very high profile in the Sahel where we have really succeeded to implement an integrated approach
as an illustration of how global strategy. Next week High Representative Mogherini will have the opportunity to share
these achievements in the margins of the UN General Assembly during a special event on Mali and Sahel.

As coordination remains an important challenge, I will take this opportunity to welcome the recent G7 Partnership on
Security and Stability in Sahel initiative as a contribution to support an integrated approach based on long-term vision
and to avoid overlap. As a follow-up to the recent contacts we have had with our local counterparts and, based on
today’s debate, be reassured that we cannot, and we will not, leave Burkina Faso alone in facing the challenges the
country is confronted with.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

16. Sytuacja polityczna i wdrazanie procesu pokojowego w Kolumbii (debata)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iber die Erklirung der
Vizeprisidentin der Kommission und Hohen Vertreterin der Union fiir Auen- und Sicherheitspolitik zu den aktuellen
Entwicklungen im Zusammenhang mit der politischen Lage und der Umsetzung des Friedensprozesses in Kolumbien
(2019/2813(RSP)).

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the Commission / High Representative of
the Union for Foreigh Affairs and Security Policy. — Mr President, three years ago, Colombia demonstrated to the world that
even the longest and most violent of conflicts can come to an end. No one imagined that building peace would be easy
but, three years on, the great majority of Colombians would never go back to the dark years of their country’s history.

High Representative Mogherini was in Colombia last week and she saw a country that looks forward, not backwards.
President Duque has confirmed his willingness to keep implementing the peace deal. The leadership of the FARC as a
political party and the vast majority of former fighters remain committed to the agreement.

It is true that a small group of FARC dissidents have decided to take up arms again. We have strongly condemned this
announcement because more violence is simply not the answer to the challenges that the country is facing. But we must
not forget that this is only a small group of dissidents. This doesn’t mean that we do not see the challenges the peace
process is facing. The killings of local leaders, human rights defenders and ex-FARC members are alarming and unac-
ceptable. As the local and regional elections next month approach, we also see assassinations of candidates.

The High Representative has welcomed the actions taken by the Government to ensure protection of those under threat,
to bring the perpetrators to justice and to dismantle these criminal networks. But most importantly, she also offered the
European Union’s practical help. We are complementing government efforts through support to civil society, and have
supported a special investigation unit in the Prosecutor’s Office and, together with the EU Member States, the campaign
‘Defendamos la vida’ All in all, this was the main message that she delivered to the Government and the people of
Colombia: the European Union is with you. We want to help Colombia win the peace.
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During her visit to Bogotd, the High Representative announced a number of measures to step up our support to the
peace process. She met with the top officials in the three main institutions of the transitional justice system: the Truth
Commission, the Search Unit for Missing Persons and the Peace Court. She announced EUR 4.5 million in support for
the Truth Commission, which adds to our support for the Search Unit, and we are also planning to support the Peace
Court.

So far, the EU has invested around EUR 645 million over these last years to support peace in Colombia, including
through the creation of a specific Trust Fund. The European Union is also the largest foreign investor in Colombia,
with a special focus on sustainable development in the areas that were most hit by the conflict. On top of this, the High
Representative also announced a new package to support Colombian solidarity towards refugees and migrants from
Venezuela. We are putting an extra EUR 30 million on top of the EUR 120 million already invested.

There are now 1.4 million refugees and migrants from Venezuela who have found refuge in Colombia. Columbia’s
generosity in welcoming and hosting these people sets an example to the region and to the world. However, to praise
is not enough. Columbia and the countries from the region need more international support and the European Union is
doing its part, leading the way among the international community.

The Colombian people know that they can count on the continued commitment and support of the EU in their daily
work to win the peace. Since the peace deal was signed, the European Union and its Member States have invested
EUR 1.5 billion in support of peace in Colombia.

The people of Colombia are showing an amazing courage and perseverance in seeking the mediations that are essential
to build a truly inclusive and peaceful democracy. We believe in them. Europe believes in Colombia and we will keep
supporting all of Colombia’s peace builders.

Pilar del Castillo Vera, en nombre del Grupo PPE. — Sefior presidente, sefiora representante del Consejo, la implementa-
cién del acuerdo de paz con Colombia requiere tener una vision a largo plazo. Es, desde luego, un camino lleno de
dificultades y de constantes riesgos. Por eso, hace falta esta vision y ese horizonte en una perspectiva larga.

Quiero resaltar la importancia del apoyo financiero de la Unién Europea, en particular el dirigido a las dreas de rein-
corporacion y desarrollo rural, y celebro, ademds, que se haya anunciado, por parte de la alta representante, un nuevo
programa para seguir apoyando financieramente a los que en su dia decidieron dejar las armas y vienen manteniendo
con firmeza ese compromiso.

Por otra parte, tal y como estd haciendo el Gobierno colombiano, es indispensable fortalecer las medidas para garantizar
la seguridad de los lideres politicos y sociales que estdn siendo ahora amenazados y llevar adelante y ante la justicia a
quienes violentan la paz y la ley.

Colombia tiene todo nuestro apoyo. Se trata de un socio comercial muy importante para la Unién Europea y, desde
luego, un aliado imprescindible en la lucha contra el cambio climdtico y la proteccién adicional del medio ambiente.
El Consejo de Seguridad y la propia alta comisaria han afirmado -y yo creo, también- que, a pesar de todas las dificul-
tades, la implementacién del acuerdo avanza. Avanza y lo hace sélidamente.

Desde aqui quiero felicitar y reconocer ptblicamente el enorme esfuerzo que estan haciendo el presidente Duque y su
Gobierno. Colombia cuenta y va a seguir contando con todo nuestro compromiso.

Para terminar, sefiores del Consejo, me gustarfa llamar la atencién sobre un asunto importante que deben tratar con la
alta representante, que no estd en esta Cdmara hoy. Ayer acab6 en Venezuela el didlogo facilitado por Noruega con una
nueva artimafia de Maduro, que solo ha contado con una insignificante faccién de la oposicién. Se dijo que si eso
ocurria habria sanciones. Es el momento de tomar esa decisién. Es el momento de incrementar las sanciones contra
este régimen corrupto que vulnera sin descanso los derechos humanos. Si asi concluyera, el periodo Mogherini, desde
luego, no serfa un mal legado.
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PREDSEDNICTVI: MARCEL KOLAJA

mistopFedseda

Javi Lopez, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, creo que es muy oportuno que hoy nos encontremos aqui, en
el Parlamento Europeo, para recordar y subrayar nuestro apoyo absoluto al proceso de paz. Lo hacemos ahora que
iniciamos la legislatura; lo hacemos ahora que la alta representante ha estado en Colombia, enviando este mensaje,
reforzando este mensaje; y lo hacemos ahora también porque vemos con preocupacién cosas que estdn pasando en
Colombia: dificultades en la aplicacién de los acuerdos de paz y pasos hacia atrds que algunos quieren dar con la vuelta
a la violencia.

Queremos poner luz sobre las dificultades en la aplicacién de un proceso muy complejo, algo que reconocemos: la
necesidad de otorgar seguridad a los lideres sociales en el pais; la necesidad de apoyo presupuestario; la necesidad de
la restitucion de tierras y de poner en marcha también la justicia transicional, un elemento central de los acuerdos de
paz. Para ello tiene nuestro apoyo el Gobierno de Colombia, pero necesitamos dar pasos hacia adelante y recordar a la
sociedad colombiana que este camino, largo y complejo, no tiene marcha atrds.

Izaskun Bilbao Barandica, en nombre del Grupo Renew. — Sefior presidente, el regreso de una minifaccion de las FARC a
la actividad armada debe animarnos a redoblar los esfuerzos y el apoyo que, desde la Unién Europea, estamos ofre-
ciendo al proceso de paz de Colombia.

Pese a las dificultades en su implementacion, la Colombia de hoy trabaja para que casi catorce mil antiguos guerrilleros
culminen su reincorporacién a la vida civil ordinaria. Frente a los asesinatos de este y otros colectivos, que deben cesar e
investigarse a fondo, hay ya un plan de proteccién que debe sustituir a las medidas hasta hoy insuficientes, para ellos y
para activistas en derechos humanos y periodistas. Su contenido y primeros resultados espero que certifiquen que hay,
por parte de las autoridades, un compromiso sincero para corregir un problema del que depende la credibilidad de
todos los actores.

Colombia es también mejor hoy porque, en el diagndstico del problema y en las medidas para solucionarlo, hay un pilar
social, un conjunto de medidas que articula el Plan 2018-2022 para la equidad, que estd vertebrando acciones anterior-
mente separadas en diversos programas y ataca una de las raices del conflicto: la pobreza y la desigualdad.

El 36 % de la superficie de Colombia albergaba al comienzo del proceso mds de tres millones de pobres multidimensio-
nales y dos millones y medio de victimas, que afiadian a su condiciéon una desatencién crénica en materia de servicios
publicos. Corregir esta desigualdad y fomentar un desarrollo sostenible y cohesionado es otra de las claves del éxito del
proceso.

La salida es compleja. Se afladen a ella situaciones imprevistas, como el éxodo masivo de venezolanos que huyen del
régimen de Maduro, en cuyo territorio parece que se refugian los disidentes de las FARC.

Por eso, hoy mds que nunca, hay que redoblar el apoyo politico, financiero y humano de la Unién Europea a la paz en
Colombia. En la Unién Europea sabemos de desarrollo rural, de partenariados publico-privados, de mediacién. Seguir
aportando este y otros conocimientos ttiles y aprendiendo con esta experiencia es el mejor complemento para el fondo
fiduciario, la diplomacia y los programas de cooperacion bilateral, que convierten en hechos las palabras de apoyo de la
Unién a la paz en Colombia.
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Diana Riba i Giner, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefior presidente, la situaciéon de los derechos humanos en
Colombia se ha agravado en los dltimos tiempos. Segin el programa Somos Defensores, 155 defensores de los derechos
humanos fueron asesinados en 2018 y 25 en el primer trimestre de este afio. Colombia es también el segundo pais mds
peligroso del mundo para los activistas medioambientales, todo ello en un clima de impunidad y aumento de los
desplazamientos internos. Por todo ello, y bajo la responsabilidad de la Unién Europea como actor participante en el
proceso de paz en Colombia, ;puede confirmar la Comisién que mantendrd a su representante especial? ;Cudndo y con
qué frecuencia la Comisién va a convocar el didlogo de los derechos humanos entre la Unién Europea y Colombia?

Desde el Grupo Verts/ALE creemos que es también imprescindible que la Unién Europea brinde apoyo a mecanismos
como Justicia Especial para la Paz y a la prorroga del mandato del representante de las Naciones Unidas para los
derechos humanos en Colombia, que expirard el proximo octubre.

Por dltimo, creemos necesaria una mayor transparencia en el monitoreo de los fondos europeos en Colombia, que debe
estar sujeto al cumplimiento de los derechos humanos en el pais.

Hermann Tertsch, en nombre del Grupo ECR. — Sefior presidente, estamos todos de acuerdo en que Colombia necesita en
este momento una urgente ayuda. Necesita una urgente ayuda no solo porque haya una parte de las FARC que han roto
el alto el fuego, que se han retirado y estdn protegidas en Venezuela y que van a intentar volver al terrorismo abierto,
sino también porque estdn todas las ELN, que es otra de las organizaciones terroristas.

Estdn en Venezuela, dominan, controlan varios Estados en Venezuela. Estan protegidos alli. Ellos participan en la explo-
tacién del oro que estd causando devastacion en el Orinoco, con las tribus indigenas huyendo en gran parte a Colombia
también, sumandose a ese éxodo inmenso que se ha ido a Colombia y que también es un factor de desestabilizacion y
preocupacion.

Hay en este momento mds de un 1 400 000 venezolanos en Colombia, hay 4 200 000 o 4 300 000 venezolanos
huyendo del régimen criminal de Maduro, y creo que es momento de apoyar a Colombia, de apoyar al Gobierno
de Colombia, perseguir a los criminales y, desde luego, presionar también a aquellos que realmente tienen algo que
ver con la desestabilizacion de Colombia, que estin en Venezuela y que estdn también en La Habana, donde ha estado
la sefiora Mogherini la semana pasada, dando un discurso de apoyo al régimen comunista, a la dictadura comunista, que
fue una vergiienza.

La presion sobre La Habana y sobre Caracas es fundamental también para la estabilidad de Colombia.

Manu Pineda Marin, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, la sefiora Mogherini acaba de volver de
Colombia y sabe de sobra que el Gobierno de Duque incumple de forma deliberada los acuerdos de paz de La Habana.

La entrega de tierras a los campesinos no se ha producido. Las multinacionales y los terratenientes contintian despla-
zando con violencia a la poblacién campesina, apoydndose en grupos narcoparamilitares. La sustitucién de cultivos de
uso ilicito se ha paralizado y los lideres de esos programas estdn siendo asesinados. Y el programa de reincorporacién de
los exguerrilleros no se estd implementando.

Pero lo mds preocupante es que el Gobierno de Duque ha decidido acabar con la Jurisdiccién Especial para la Paz, y esto
estd provocando un reguero de muertes: mds de 700 lideres sociales y mds de 150 exguerrilleros han sido asesinados
desde su firma; y, en este momento, en plena campaiia electoral, ya han sido asesinados més de 30 candidatos.

A pesar de todo, las FARC estdn cumpliendo. La tinica garantia para la no repeticién del conflicto y la consecucion de la
paz es la implementacion efectiva de los acuerdos. La Unién Europea debe exigir al Gobierno de Colombia que cumpla
también y condicionar cualquier tipo de cooperacién econdémica, comercial o politica a dicho cumplimiento.

Robert Rowland (NI). — Mr President, [ declare a personal interest in connection with Colombia, given that my third
son has got a Colombian godfather, as well as having two friends who are sporting heroes: Robert Farah and Juan
Sebastian Cabal, who have both won a back-to-back in the men’s doubles in tennis.
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Another great achievement delivered three years ago was President Santos, who signed the peace accord with the left
wing terrorist militia group known as FARC (Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia). After decades of violence, it
took real courage and leadership to bring FARC to the political process and give them ten elected seats in Congress. We
now see a peace agreement under threat as elements of the FARC renege on the accord and call for a new armed
struggle. Aided by the thug Maduro in neighbouring Venezuela and funded by narco-trafficking, there is a real danger
that Colombia could lurch back into the dark days of the past, so it is now imperative that President Duque remains
resolute and does not buckle to the threats of renewed violence from FARC. Of one thing I am certain, though: the EU
has no right, moral authority or treaty obligation to interfere in the affairs of Colombia. It is an independent sovereign
state, and EU foreign policy mission creep is neither necessary nor desirable.

Francisco José Millin Mon (PPE). — Sefior presidente, yo quiero empezar sefialando que el viaje de la alta represen-
tante, la seflora Mogherini, a Bogotd la pasada semana me ha parecido muy dtil.

Creo que la Unién Europea debe continuar manifestando su solidaridad claramente en estos momentos dificiles para
Colombia. Dificiles por la vecindad con Venezuela, que ha experimentado un éxodo de més de cuatro millones de
personas huyendo del régimen de Maduro. Colombia alberga el mayor niimero de desplazados —ya se ha dicho—,
casi un millén y medio.

Esta presion migratoria va a reforzarse por el reciente establecimiento de visados por parte de Chile, Pert y Ecuador. Por
ello, celebro la movilizacién de la nueva ayuda de la Unién Europea, pero son solo treinta millones de euros dirigidos a
la identificacién de inmigrantes y su integraciéon socioeconémica. Espero que esta cuantia se incremente. Es necesaria
mads ayuda humanitaria internacional. En estos momentos, es mayor la ayuda humanitaria de los Estados Unidos que la
de toda la Unién Europea —a Colombia, me estoy refiriendo—.

Por otro lado —también se ha dicho—, es muy preocupante que un pequefio grupo de guerrilleros, liderado por Ivin
Mérquez, anunciase recientemente su intenciéon de retomar las armas. Esta iniciativa es peligrosa y totalmente equivo-
cada, maxime cuando el proceso de paz estd avanzando, estd llevando a cabo importantes avances y cuenta ya con casi
doce mil personas en fase de reincorporacién activa. Ahi estd el nuevo respaldo del Consejo de Seguridad precisamente
ayer, o las declaraciones del propio lider Timochenko, el lider de las FARC, que decia ayer en un peri6dico espafiol que
el proceso de paz es irreversible.

Pues bien, tanto la Unién Europea como el resto de la comunidad —y ya termino, presidente— debemos seguir
apoyando a Colombia ante los numerosos y graves retos. Un pais amigo y con el que en los tiltimos tiempos hemos
fortalecido mucho nuestros lazos.

Maria Arena (S&D). — Monsieur le Président, I'Union européenne et la Colombie se sont engagées dans un dialogue
politique en faveur des droits humains et de l'accord de paix. En dépit de certaines améliorations, que nous avons
drailleurs soulignées aujourd’hui, la situation des défenseurs des droits humains est alarmante aujourd’hui en Colombie.

Depuis la signature de l'accord de paix, 462 leaders communautaires ainsi que 164 défenseurs de l'environnement ont
été tués par des paramilitaires. Parmi les meurtres qui ont été perpétrés, la société civile nous rapporte que seuls 8 % de
ceux-ci ont fait 'objet de poursuites judiciaires en Colombie.

En 2016, un fonds fiduciaire a été mis en place avec I'Union européenne. La premiére question est: parmi les projets qui
ont été financés par ce fonds, la Commission peut-elle nous préciser quels sont ceux qui visent particulierement la
question de la protection des défenseurs des droits de 'homme?

La deuxieme question concerne l'accord commercial avec la Colombie, qui prévoyait un mécanisme d’évaluation en
matiére des droits humains: ol en est-on aujourd’hui par rapport a cette évaluation?
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Dita Charanzova (Renew). — Mr President, the 2016 deal brought fragile peace to Colombia, a peace that is more and
more under threat. Ivin Marquez’s video was the most recent blow. While most leaders of the FARC condemned this
return to war, we cannot underestimate the potential risks. Venezuela is another thorn to stability in Colombia. Not only
is the crisis in Venezuela exerting pressure, with more than 1.4 million migrants fleeing over the border, but it also
constitutes a safe haven for guerrillas to operate.

The EU has been committed for decades now to supporting a peaceful solution in Colombia. The Colombian
Government needs our support now more than ever to continue implementing the peace agreement and we need to
continue to actively find a solution to the crisis in Venezuela, which is clearly having spill-over effects in the region.

Miguel Urbédn Crespo (GUE/NGL). - Sefior presidente, hace tres afios celebramos el acuerdo de paz en Colombia. Hoy
lamentamos que contintie la violencia. En estos tres afios mds de 500 personas defensoras de derechos humanos,
175 excombatientes y familiares y varios dirigentes politicos han sido asesinados. Lamentamos que algunos miembros
de las FARC, tres afios después, retomen las armas, pero denunciamos también la falta de voluntad del Gobierno
colombiano para implementar los acuerdos de paz.

No solo no se han desmontado los grupos paramilitares, sino que incluso han aumentado las denuncias de sus vinculos
con el Gobierno y el Ejército. Mientras se favorece a los empresarios de la agroindustria, la reforma agraria continta
paralizada. Desde la Unién Europea estamos dando millones para apoyar la implementacion de unos acuerdos que no se
cumplen. ¢Dénde estdn los resultados? Qué se ha hecho, por ejemplo, para desmontar los grupos paramilitares?

Nuestro compromiso por la paz exige acabar con la violencia politica, implementar los acuerdos y reanudar las nego-
ciaciones con el ELN. Sin garantfas, nunca habrd paz.

David Bull (NI). - Mr President, Colombia has been in a state of continual conflict since before the 19th century,
involving many parties with vested interest. Therefore, the revised peace deal brokered in 2016 between the
Colombian state and FARC is extremely welcome. FARC was made to cease parliament military activity and became a
mainstream party. But the legitimisation of one group has left a power vacuum; other militant groups and factions have
emerged keen to exploit the gap in the market, particularly in cocaine.

It is estimated by the United Nations Office on Drugs and Crime that there has been a year-on-year rise of 31% in
cocaine production, estimated to be worth USD 2.7 billion. This provides almost unlimited capital for these groups,
further entrenching their positions, provoking further conflict and crime in the region. So the revised peace deal has not
brought peace. It has merely removed one group and replaced it with others.

As a medical doctor, I know the cocaine industry has a very real impact on people’s lives, not just in Colombia or South
America but here in Europe too. So we must find permanent solutions and revisit drug policy to tackle this exponential
growth.

Leopoldo Lépez Gil (PPE). — Sefior presidente, la Unién Europea debe implicarse ante la amenaza que supone la vuelta
a la lucha armada por parte de una escision de la guerrilla de las FARC. El proceso de paz, que ha sido el centro del
compromiso de esta Unién con Colombia, es la tnica via para solucionar este conflicto que ha puesto en riesgo la
estabilidad de esta region.

El régimen dictatorial venezolano es el que ofrece el apoyo y estimulo a estos guerrilleros. Este hecho ha sido bien
denunciado por las autoridades colombianas. Esa dictadura ha hecho que mds de cuatro millones de venezolanos tengan
que abandonar su pais, cifra que aumenta a diario, y ya cerca de dos millones se han establecido en Colombia. Ese pais
se ha hecho cargo de suplir necesidades sanitarias, vivienda y alimentacién a personas que se han visto forzadas a
emigrar.

Es por ello que celebro la oferta que ha hecho la sefiora Mogherini el pasado jueves al presidente Duque de dotar con
ayuda econdmica a programas que faciliten la integracién de esos migrantes y favorezcan el proceso y acuerdo de paz
mediante la reintegracion de los guerrilleros.
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Se tiene que parar el origen de la crisis que afecta a Colombia. Por ello, la Unién Europea debe aplicar ya las sanciones
contundentes a los violadores de derechos humanos en Venezuela, que son los verdaderos desestabilizadores de esta
region. La sefiora Mogherini dijo que, en caso de no ver resultados concretos después de las negociaciones de Barbados,
la Unién Europea las impondria sin dilacién. Colombia necesita y debe dejar de sufrir por los dafios colaterales que le
causa el Gobierno de Maduro.

Caterina Chinnici (S&D). — Signor Presidente, signora ministro, onorevoli colleghi, questo Parlamento ha fortemente
supportato il processo di pace avviatosi dopo decenni di guerra civile in Colombia, proprio per garantire nel paese il
rispetto e la tutela dei diritti umani.

Tuttavia le notizie che ultimamente ci giungono non sono confortanti. Dopo un periodo di riduzione delle violenze,
infatti, vi ¢ stato un riacuirsi di attacchi, di violazioni dei diritti umani, atti di discriminazione, gravi atti di violenza
contro le donne. Solo nello scorso anno, il 2018, sono stati circa 350 i bambini vittime di malnutrizione e di malattie,
pur se curabili. Sono infatti i bambini i pitt vulnerabili nelle situazioni di crisi come quella che sta vivendo la Colombia.

Come Unione europea, quindi, dobbiamo utilizzare tutte le risorse, tutti gli strumenti a nostra disposizione e gli accordi
raggiunti per difendere la pace in Colombia, per garantire il rispetto dei diritti umani, la sicurezza, la giustizia e 'equita
sociale e per dare un futuro migliore ai bambini in tutto il paese.

José Ramon Bauzi Diaz (Renew). — Seflor presidente, todos estamos de acuerdo en que la prioridad debe ser la
seguridad y el bienestar de nuestro hermano pueblo colombiano. En ese sentido, hay que tener bien en cuenta y bien
presente un asunto que no debemos dejar de lado, que es la memoria.

Garantizar la paz en Colombia no puede ni debe servir de excusa, en ningln caso, ni para reescribir la historia, ni
tampoco para blanquear a los terroristas. Solamente con la justicia nos aseguraremos de que se garantice la paz. La
firma de los acuerdos de paz, desgraciadamente, no ha supuesto el fin de décadas de sufrimiento de terrorismo, y eso lo
dice alguien que, desgraciadamente, ha vivido en un pais que ha sufrido en sus propias carnes los atentados y el dolor de
las victimas del terrorismo.

Por eso mismo le pedimos, y le pido yo personalmente a la sefiora Mogherini, que no confunda, que no piense que esto
es un conflicto entre dos bandos, todo lo contrario. Este proceso debe tener exclusivamente, como base, la renuncia, la
rendicién de los asesinos ante los asesinados. Esto es importantisimo que la sefiora Mogherini lo entienda.

Sandra Pereira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a situagio de incumprimento do acordo de paz na Colombia e o
recrudescimento da repressdo e das perseguicdes, de que é exemplo a vaga de centenas de assassinatos de dirigentes e
ativistas sociais e politicos, incluindo antigos integrantes das FARC, atualmente desmobilizados, e dos seus familiares,
assume contornos dramaticos.

A nido aplicagdo integral do acordo de paz por parte do Estado colombiano, nomeadamente no que diz respeito a
desarticulacdo dos grupos paramilitares de extrema direita e a eliminagio do estatuto de impunidade de que estes
gozam, constitui um elemento determinante do agravamento da situagdo politica e social na Colombia e da violagdo
das garantias e dos direitos democraticos do povo colombiano que compromete a paz.

E hora de exigir o respeito e a implementacdo integral do acordo firmado em 2016 em Havana, e o seu cumprimento,
pondo fim a campanha de violéncia e opressdo. E hora de ir ao encontro das justas e legitimas aspiragdes e reivindica-
¢des do povo colombiano, em prol da democracia, da justiga social e da paz.
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Peter van Dalen (PPE). — Voorzitter, de politicke verhoudingen in het noorden van Zuid-Amerika zijn onzeker. In
Venezuela regeert een dictator die probeert zijn zogenaamd zegenrijke regime te exporteren naar omringende landen
zoals Colombia. In Colombia heeft men een vredesakkoord gesloten met de opstandelingen van de FARC, maar diverse
FARC-leiders, opgehitst door Venezuela, willen weer gaan vechten. Dat zou betekenen dat ook de hele narco-industrie
weer in de hoogste versnelling komt, want de FARC leefde van de drugsinkomsten. Van groot belang is dat wij vanuit de
Europese Unie de inzet van Emilio Archila steunen. Dat is de man die het vredesakkoord moet uitvoeren om te voorko-
men dat we terugkeren naar dood en geweld. Te veel Colombiaanse boeren wachten echter nog steeds op geld dat hun
was toegezegd ter compensatie van het zaaien van alternatieve gewassen. Wat kan de hoge vertegenwoordiger doen om
dat te verbeteren en te steunen?

Het is voor de Europese Unie van strategisch belang de precaire verhoudingen in Latijns-Amerika in balans te houden,
dus inzet voor de vrede in Colombia en vooral ook het indammen van de verwoestende werking van de narco-industrie,
een industrie die hier in Europa in de miljoenen loopt. Denk aan de mensen die helaas verslaafd zijn. Maar denk ook aan
het vele geweld dat hiermee samenhangt. Het geweld en de drugsoorlogen die ook in onze Europese steden zoals
Amsterdam voorkomen. Daar gaat het ook over als we over vrede in Colombia spreken.

Isabel Santos (S&D). — Senhor Presidente, 260 mil mortos, 83 mil desaparecidos, 7,4 milhdes de deslocados, s3o as
cifras negras estimadas de 50 anos de conflito na Colémbia, que teve um ponto final hd 3 anos com um acordo de paz
e para o qual a Unido Europeia teve um contributo importante.

Nio podemos voltar atrds. A Coldmbia ndo pode voltar atrds. Por isso, o recente antncio do regresso a luta armada por
parte de uma minoria constitui um motivo de grande preocupagio para todos nés face a ameaga de desestabilizacio do
pais e da regido.

O acordo de paz ndo ¢ um ponto de chegada, mas o inicio de uma construgio coletiva onde ¢ necessario o esforco de
todos na integracdo politica e social dos combatentes e na prossecugio de objetivos mais elevados de desenvolvimento,
de promocgio do acesso a justica de transigdo, de respeito pelos direitos humanos e pela acdo dos ativistas.

Face a situagdo vivida na Colombia, impde-se que a Unido Europeia continue o apoio e acompanhamento na implemen-
tacdo do acordo de paz, bem como na reivindicagio do seu cumprimento por parte do atual governo.

O didlogo e a agdo politica sdo as tinicas vias para o progresso e para a pacificagdo que todos desejamos.

Nacho Sdnchez Amor (S&D). — Sefior presidente, desde que celebramos, con satisfaccion, la firma del acuerdo de paz
en Colombia, no solo no se han implementado los compromisos pactados —compromisos que llevaron al fin de una de
las guerrillas mds antiguas del mundo—, sino que estamos viviendo un grave paso atrds en ese desarrollo. Una parte de
esa guerrilla —las FARC— ha decidido volver a las armas.

Los gobernantes estdn siendo también fieles a su compromiso de erosionar el proceso de paz, un elemento que se ve
reforzado, precisamente, por la disidencia de las FARC. Claro que tenemos que seguir apoyando —todos los diputados lo
han dicho— en la Unién Europea el proceso. Ha dicho la ministra que necesita apoyo internacional, pero también
necesita voluntad politica en el pais; una voluntad politica que no puede ser sustituida por una inyeccién financiera.

Han comentado —no voy a insistir— la importancia de la estabilidad de Colombia en el resto de la regién, porque al
final hablamos de Colombia y se acaba hablando siempre de Venezuela y no quiero insistir en ello. Pero la Unién
Europea tiene que revisar y actualizar su posicién en Colombia, porque estdn pasando cosas que no estaban previstas
en el programa de nuestro trabajo alli.

Y creo que, para empezar, lo que tiene que hacer la Unién Europea es nombrar cuanto antes una nueva persona para
representarnos en el proceso de paz y continuar el trabajo de Eamon Gilmore. Porque yo creo que con este tipo de
hechos es como se demuestra nuestro interés.

Jude Kirton-Darling (S&D). — Mr President, the 2016 peace agreement created real hope for Colombians and it was a
great achievement, but violence remains rife. Human rights activists and trade unionists are still assassinated every year
with impunity. The Colombian Government's policy of greater militarisation and a piecemeal approach to the peace
agreement’s implementation is also endangering the fragile peace process, and we have a role to play and we must play
it. We must keep a special representative for the peace process and support the extension of the mandate of the UN
High Commissioner for Human Rights in Colombia. We have direct leverage through the human rights clauses within
our free-trade agreement with Colombia and we must use them, and we must also boost our support for transitional
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justice and engage the Duque administration towards full truth and reconciliation. Without more international engage-
ment, there can be no peace in Colombia and we can’t shy away. We have to engage with all the tools that we have at
our disposal. This peace agreement is too important.

Catch-the-eye procedure

Ibén Garcia Del Blanco (S&D). — Sefior presidente, el acuerdo de paz es precisamente eso, un acuerdo de paz. Es un
acuerdo entre dos distintos y no se trata de una rendicién, como no acaba de entender cierta parte de la derecha de mi
pais —como acabo de escuchar aqui—. Y de lo que se trata, es verdad, es de cumplir lo que estaba establecido en el
acuerdo de paz. No ha sido ficil para un pais con cientos de miles de muertos, con una gran historia de violencia y de
dificultades, y no serd ficil en el futuro, por mucha voluntad politica que haya, conseguir al final llegar a un acuerdo.
Alguien lo ha dicho aqui: el acuerdo de paz era un punto de partida, pero no era no era el acuerdo definitivo.

Eso si, creo que este Parlamento y la Unién y la Comision y el alto representante que venga tienen que tener en cuenta
que hay una situacién de emergencia humanitaria también, que tiene que ver con los refugiados que se estdin moviendo
de Venezuela y que tiene que ver con el cierre de las fronteras que hay alrededor, y para lo que el pais, Colombia,
necesita también la ayuda humanitaria, para la atencién en este momento y para la atencién de lo que vendrd en el
futuro, porque no parece que ese chorro de personas que estdn atravesando la frontera se vaya a terminar.

Hay que ser extremadamente exigentes con esos fondos adicionales que se dediquen, con las ayudas que se sigan
dedicando con toda la voluntad para el proceso de paz, pero, al mismo tiempo, no hay que cejar en el empefio, porque
la estabilidad de toda la regi6n y los propios principios de la Unién Europea estdn en juego en este proceso.

Clare Daly (GUE/NGL). — Mr President, [ wish we had a peace process in Colombia, but it exists now really in name
only and not because of Venezuelans — who, incidentally, are leaving Venezuela not because of Maduro but because of
the economic stranglehold being applied by the USA — nor because of the FARC (Revolutionary Armed Forces of
Colombia), who have largely held their peace, despite not having much to show for it, but precisely because of the
Government’s failure to honour the Peace Accord. Land has not been distributed; there has been a deepening of the
extreme social inequality; and hundreds of activists are being systematically murdered by right-wing paramilitaries who
know that they have the Government on their side.

This is a reign of terror, and we, as a European Parliament and a European Union, can use the leverage that’s at our
disposal. Despite our explicit formal responsibilities in the peace agreement, our trade relations with Colombia run
contrary to that peace. We import palm oil and coal under the EU-Colombia/Peru/Ecuador trade agreement because
money is to be made. There’s leverage in that. Environmental rights and workers’ rights are being trampled on. Title IX
of that agreement is supposed to protect those rights, but there are no legal mechanisms to enforce them, so they are
being ignored by the Government. We've got to act and use our leverage.

(End of catch-the-eye procedure)

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the Commission / High Representative of
the Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, allow me to say that this exchange of views was very
useful and very timely. I would like to take this opportunity to thank honourable Members for their interventions,
comments and suggestions. Out of the many valuable remarks, I would like to respond to MEP Arena’s question: what
is the EU doing to protect human rights defenders and indigenous and social leaders?

The EU, in coordination with Member States, supports actions to help ensure that human rights defenders are protected
and respected and can operate in a safe and enabling environment. Assistance is provided to defenders at risk through
protection programmes such as ProtectDefenders.cu

On 11 June 2019, the EU delegation together with several Member States launched the campaign ‘Defendamos la vida’ to
protect and give visibility to human rights defenders and social leaders. On 10 July, the EU launched the project
strengthening the Special Investigation Unit of the Office of the Attorney General of the nation, EUR two million. The
Special Investigation Unit aims to implement a secure judicial investigation system able to prevent, react, control, pro-
secute and seek criminal punishment for grave violations against human rights defenders and members of social and
political movements perpetrated by criminal organisations. And in addition, the EU will continue to provide financial
support to organisations working with human rights defenders in Colombia.
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From this debate I conclude that the only path towards lasting peace in this difficult context is to continue implemen-
tation of the peace agreement with full support of the EU and international stakeholders. This is our message to the
government and the people of Colombia. But I would like to remind us that while the peace process remains at the
heart of our engagement with Colombia, our relationship has deepened and broadened in recent years with the imple-
mentation of the free trade agreement, cooperation on security and defence, and on the environment, to mention just a
few key areas. The current challenges are very serious and we will continue supporting Colombia in addressing them,
but the overall relationship and perspectives for the future are very positive.

Allow me to express my appreciation for your attention and support in maintaining this important file at the top of our
agenda.

(The sitting was suspended for a few moments)

17. Wznowienie posiedzenia

(The sitting resumed at 20.10)

18. Sytuacja w Kaszmirze (debata)

President. — The next item is the debate on the statement by the Vice-President of the Commission | High
Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy on the situation in Kashmir (2019/2815(RSP)).

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the Commission / High Representative of
the Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, the tensions in the region have increased following the
announcement by the Indian Government on 5 August of the revocation of Article 370 that grants partial autonomy to
the state of Jammu and Kashmir. This step has been accompanied by restrictions on fundamental rights and freedoms.

The Indian Government has deployed a significant number of additional military and paramilitary troops in Kashmir
and along the Line of Control. The action was presented by the Indian Government as a means to prevent violent
protests. Pakistan has also deployed additional troops on its side of the Line of Control. On both sides, the issue of
Kashmir resonates strongly with internal political dynamics.

While some of the restrictions are reported to have been lifted, the situation has not returned to normalcy. There have
been arrests of political leaders, activists and human rights defenders. The European Union has been following the
situation closely since the early days of this escalation of tensions. In early August, High Representative Mogherini
spoke on the phone with both her Pakistani and Indian counterparts. In both conversations, the High Representative
underlined the importance of avoiding a further escalation and stressed that dialogue between India and Pakistan
through diplomatic channels is crucial.

Our position on Kashmir remains unchanged. We encourage India and Pakistan to seek a peaceful and political solution,
respectful of the interests of the Kashmiri population on both sides of the Line of Control. This remains the only way to
solve a long-lasting dispute that for too long has caused instability and insecurity in the region.

We remain concerned about the situation on the ground with its restrictions on fundamental freedoms. It is crucial that
freedom of movement and means of communication are fully restored, as well as access to all essential services. The
High Representative conveyed these concerns to the Indian Minister for External Affairs, Mr Jaishankar, during their
meeting in Brussels on 13 August. The Minister debriefed the High Representative on the state of play and on the
security situation. Ms Mogherini reiterated the call to avoid an escalation of tensions and stressed the importance of
steps to restore the rights and freedoms of the population in Kashmir.
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The EU has also raised the situation in Jammu and Kashmir at the Human Rights Council meeting in Geneva in an
Item 2 Statement on 10 September. In the Statement, we encourage the lifting of the remaining restrictions temporarily
imposed and to maintain the rights and fundamental freedoms of the affected population. We continue to urge both
parties to engage in direct dialogue with a view to a peaceful solution in full respect of their international human rights
obligations.

In a moment of rising tensions in different regions around the world, no one can afford another escalation in Kashmir.
Regional cooperation in South Asia is now more essential than ever and we will continue to encourage India and
Pakistan to resume dialogue and find a peaceful solution to their disputes.

Traian Basescu, in numele grupului PPE. — Domnule presedinte, doamnd ministru, in mod categoric situatia din Cagmir
este alarmanti. As spune chiar si inacceptabild. Incilcarea continud a drepturilor omului, violentd stradald, dispute
politice i, mai ales, doud puteri nucleare aflate aproape in conflict. Acestia sunt parametrii in care lucrurile evolueazd
in Cagmir, fard ca in acest moment si avem speranta unei solutii rapide.

Am luat notd de pozitia pe care o are presedintia rotativi a Uniunii Europene si mi se pare inteleaptd si eficientd. As
vrea sd fac, insi, o observatie cu privire la noi, europenii. In aceastd sesiune am discutat despre Hong Kong, despre
incendiile din Amazon, despre Burkina Faso, despre situatia din Columbia, despre situatia din Casmir, dar nu discutim
despre problemele noastre, uneori destul de dificil de rezolvat, probleme care adesea au nemultumit cetatenii Uniunii
Europene.

M4 refer la securitatea si inviolabilitatea frontierelor Uniunii Europene. M3 refer la migratie, la care incd nu am dat un
raspuns pentru cei 500 de milioane de cetiteni. M refer la riscurile teroriste. Ma refer la lipsa de coeziune intre statele
membre atunci cand discutd cu China, cu Statele Unite, cu Federatia Rusd, ceea ce vulnerabilizeazd pozitia Uniunii
Europene pe plan extern. Mi refer la abandonarea unor state care au devenit membre recent §i care intirzie, pur si
simplu, procesul de integrare, desi prin tratatul de aderare sunt obligate si adere la moneda euro. M refer la povestea
lansatd si neclarificatd a credrii armatei europene. Ma refer la necesitatea compatibilizirii industriei de armament din
(Presedintele a intrerupt vorbitorul)... statele membre ale Uniunii Europene si, nu in ultimul rind, mi refer la lipsa de
indrizneald pe care o avem... (Presedintele a retras cuvantul vorbitorului)

Maria Arena, au nom du groupe SED. — Monsieur le Président, depuis 1950 la constitution indienne accordait un régime
particulier au Jammu-et-Cachemire. L'article 370 prévoyait davantage d’autonomie au Cachemire indien en lui octroyant
une large marge de manoeuvre et en limitant lintervention de la législation indienne dans la gestion du
Jammu-et-Cachemire. La défense, les affaires étrangeres et la communication étaient les seules matieres qui relevaient
du gouvernement central de New Delhi, le reste était administré par une assemblée Ilégislative locale.
L'article 370 conférait également a I'Etat fédéré une constitution distincte.

Or, depuis le 5 aot, date de la révocation par 'Inde, du statut d’autonomie du Cachemire, plus de 3 000 personnes ont
été arrétées de maniére arbitraire, dont des responsables politiques, des militants, des universitaires. Tous les moyens de
communication, téléphone, internet, ont été suspendus. Les services d’urgence, les hopitaux sont confrontés a une
pénurie de matériel et de personnel. Les journalistes étrangers, les ONG n'ont plus acces au territoire et cette situation
se détériore avec le couvre-feu qui bloque la circulation des locaux, singulierement des malades et des médecins. Des
dizaines de milliers de soldats ont été envoyés en renfort dans cette région qui est I'une des plus militarisées du monde
avec plus d’'un million de soldats sur le territoire.

Déja les rapports des Nations unies publiés en 2018 et en 2019 faisaient état de graves violations des droits humains a
I'égard des populations civiles: kidnappings, assassinats, déplacements forcés, violences sexuelles. Mais évidemment ces
violations étaient perpétrées aussi bien par les forces indiennes que par les forces pakistanaises. La décision unilatérale du
premier ministre indien du 5 aofit dernier ne fait quenvenimer cette situation déja au bord de I'explosion.
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L’Europe ne peut rester inactive, elle doit plaider pour la mise en place d’'une enquéte internationale indépendante et
transparente sur les violences perpétrées au Cachemire. L'Europe doit peser de tout son poids dans ses relations avec
I'Inde pour rendre au Cachemire le statut d’autonomie dont la région jouissait depuis 1950. Mais I'Europe doit aussi
soutenir les démarches des Nations unies dans la recherche du dialogue entre I'Inde et le Pakistan, parce que c’est dans le
dialogue que la solution sera trouvée.

Shaffaq Mohammed, on behalf of the Renew Group. — Mr President, I would like to start by declaring an interest: that
was born in Kashmir, and moved to the United Kingdom at the age of four. However, it pains me to see what’s
happening in Kashmir. Kashmir is in crisis: an international and human rights crisis. The people of Kashmir have
suffered, and continue to suffer. The EU is an organisation which proudly stands for human rights, right across the
world, and we must stand today with the people of Kashmir.

The ongoing crisis in Kashmir threatens the peace and security of the wider region — one of the most volatile in the
world. It's our responsibility to do something. The recommendations of the United Nations Commission on Human
Rights (UNCHR) offer a good starting point for their actions. We must support them and implement the findings of
their reports, which they published last year in June and this year in July.

The institutions of the EU and their Member States exist not only to protect the human rights of citizens in the
European Union, but they must also be defenders of human rights across the globe. The situation in Kashmir will not
improve by trying to blame either side: all the while people try to apportion blame, the people of Kashmir are suffering
and deserve better. The people of Kashmir should be the ones who decide their fate and their future. Self-determination
and upholding human rights are fundamental values in our European Union, and we should demand no less from
others around the world — particularly those that want to trade and have relationships with us.

The fighting in Kashmir has been going on for decades, but, in the end, the crisis is going to be ended only when people
sit around the table and talk. The EU can be a natural facilitator in this role, and that allows both sides to talk. The
people of Kashmir are crying out in the darkness. The EU must help them provide a light in that darkness.

Gina Dowding, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, reports of serious human rights violations have been
coming out of Kashmir for more than a month now. The accounts of raids, arrests, clashes and unlawful detentions are
truly appalling — and all of this while mobile phone networks are still largely under lockdown. We UK Green MEPs
demand that these human rights violations stop — not only for the sake of the population of Kashmir, but also for the
hundreds of thousands of British citizens who are of Kashmiri origin.

No peaceful resolution to the Kashmir conflict is conceivable while these abuses continue. We demand that the Indian
authorities restore the basic freedoms of the Kashmiri population, and we urge continued EU attention to this crisis.

Bernhard Zimniok, im Namen der ID-Fraktion. — Herr Prisident, meine Damen und Herren! Die EU will und soll zur
Losung des Kaschmirkonflikts beitragen — ein Konflikt, der seit 70 Jahren existiert, der sich verfestigt hat, Kriege ausge-
1ost hat, ein Konflikt mit unzahligen Toten, mit Terrorakten, Repressalien und viel Leid. Dieses Problem kann aber nicht
von der EU gelost werden, sondern nur von den betroffenen Konfliktparteien selbst. Wir als Auflenstehende kénnen
diesen Prozess nur begleiten, und zwar als neutrale Mediatoren.

Wenn ich nun der Presse entnehmen muss, dass Mitglieder dieses Hauses Partei ergreifen und sogar so weit gehen,
Boykottmafinahmen gegen Indien zu verlangen, dann werden sie selbst Teil des Problems und sind keine ehrlichen
Makler mehr. Ich kann aus Erfahrung heraus nur sagen: Das funktioniert nicht. Sobald wir uns auf eine Seite schlagen
— sei es jetzt auf die indische oder die pakistanische —, verlieren wir den Ruf des ehrlichen Maklers. Alle serisen
Bemithungen unsererseits zur Losung des Konflikts verlaufen im Sande und werden konterkariert.

Geoffrey Van Orden, on behalf of the ECR Group. — Mr President, Kashmir is one of the most beautiful areas of India
and with security and stability could be so enormously prosperous, but for over 70 years it has had an unsettled status
and has been under threat, afflicted by externally sponsored terrorism and extremism, and at last there is an opportunity
to rectify the situation.
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Legally, the whole territory should have been part of India from the start but instead it was invaded and partly occupied
by Pakistan, which then allowed its special services to support subversion and terrorism, costing thousands of lives
across the Line of Control into India. Tourism dried up, the economy was put in jeopardy, and under the temporary
Article 370 of the Indian Constitution people lived under different locally imposed rules. Now the changes brought in
by Prime Minister Modi will give the same rights to the people of Kashmir as those in the rest of India, and we should
look at what’s happening in Pakistan if we really want to see abuse of rights, women, religious minorities and trans-
gender people, and all the difficulties that they face in that country.

Our governments and the European Union support dialogue and constructive engagement between India and Pakistan.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 171(8))

Fulvio Martusciello (PPE), domanda «cartellino blu». — Onorevole Van Orden, io sono d’accordo con il Suo intervento e
Le voglio chiedere se ha letto la minaccia che ¢ stata fatta dal Pakistan di usare le armi nucleari, perché questo ¢ il vero
tema di cui dovrebbe occuparsi il Parlamento europeo: 'utilizzo delle armi nucleari da parte del Pakistan e soprattutto il
fatto che il Pakistan € un territorio che ha allevato — e la storia lo dice — nel corso di tutti questi anni numerosi terroristi,
che hanno compiuto sanguinosi attentati in Europa, per non parlare poi di tutti i diritti umani violati in Pakistan.

Geoffrey Van Orden (ECR), blue-card answer. — Pakistan has been a source of nuclear proliferation. It has given sanc-
tuary to terrorist organisations and terrorist leaders, and it promotes terrorism across the Line of Control into India. Yes,
we are talking about two nuclear-armed states, but I don’t think that is relevant to this particular matter at this time. If
the European Union wants to be helpful, it should not be carping. The High Representative should listen more closely to
Foreign Minister Jaishankar and what he had to say, because you are getting a very distorted picture from the contribu-
tions we've heard in this Parliament so far.

Idoia Villanueva Ruiz, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, no podemos encuadrar la situacién de
Cachemira como un asunto conflictivo interno de la India, sino en el resurgir nacionalista encarnado por Modi en
conexion con Trump, Bolsonaro y la internacional reaccionaria. Modi ha llegado al Gobierno atacando a las ONG y
cercenando las libertades publicas. Frente a esto, la Unién Europea no puede seguir haciendo policy as usual.

Necesitamos posicionarnos con un discurso alternativo, abierto, basado en derechos humanos y actuar condicionando la
accién exterior y las relaciones bilaterales en el mismo. Hoy eso significa condicionar el acuerdo estratégico a un cambio
sustancial en los derechos humanos en Cachemira, apostar por una solucién pacifica del conflicto negociada entre la
India y Pakistdn. Si no hacemos esto, Cachemira serd un nuevo ejemplo de los limites del voluntarismo de la Unién
Europea.

Hoy necesitamos definir el tipo de actor mundial que queremos ser. Nosotras apostamos por que sea un actor politico
independiente, con autonomia, que pueda dialogar en pie de igualdad sobre derechos humanos, gobernanza multilateral,
comercio y tecnologia con los grandes paises.

Milan Uhrik (NI). - Mr President, since this is an issue of foreign policy I'm going to speak in English. Many of you are
talking about violations of human rights and some other bad things happening in the Indian state of Jammu and
Kashmir. However, we are once again relying only on secondary information because no one here really and truly
knows what is happening in India.

When I had a debate with the Indian ambassador in the Slovak Republic, I asked him how many times had the Indian
Parliament interfered or condemned any European country for its internal policy. It had never happened and we should
do the same. We should respect the sovereignty of India because it’s not our task to interfere in the internal affairs of
countries 6 000 kilometres away. We are here to solve the problems of Europe, so please, let’s do that.

Richard Corbett (S&D). — Mr President, let me also declare an interest, in that I visited Azad Kashmir last month.
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The unilateral action by India revoking the autonomy that it granted to the part of Kashmir that it controlled — splitting
the territory into two, sending in thousands of extra troops, instituting a media shutdown and arresting many local
politicians — has inflamed an already volatile situation.

This conflict has gone on for nearly 70 years now. It cannot be in India’s interest that it continues. It costs India a
fortune. It's a stain on its international reputation. It's time to press for a solution, but frankly there is only one viable
long-term and peaceful solution and that is self-determination for the people of Kashmir. That is what the United
Nations laid down in 1947, when India took the dispute to the UN Security Council. It’s time to implement that, and
the EU should use the combined diplomatic leverage of its 28 countries and its own powers on trade, and so on, to
press for that outcome. It’s not too late.

Phil Bennion (Renew). — Mr President, Kashmir joined India only on the condition that it retained its autonomy, and
this included a clause denying India the right to change that arrangement unilaterally. The Indian Supreme Court has
upheld this principle in previous judgments, and it’s interesting that opposition politician Shashi Tharoor has today
described the actions of the Indian Government as unconstitutional.

I do not deny that there have been terrorist problems, and that has provoked some action. In Geneva last week, I took
the trouble to discuss this with Pakistani Foreign Minister Shah Mahmood Qureshi, and I asked him that Pakistan do
more to clamp down on insurgents. Others have described the situation on the ground, and I think it's important to
know that I've been discussing this with people who were in Srinagar at the time.

What should happen now? Well, the curfew should be lifted, the Kashmiri Regional Government reinstated and political
prisoners released, and UN observers should be allowed access. For the long term, we call on Pakistan and India to agree
on an independent mediator to facilitate talks that includes Kashmiri people from both sides of the Line of Control.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 171(8))

Bernhard Zimniok (ID), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich mochte den Sprecher nur kurz fragen, wie er
sich denn eine Autonomie unter Eigenregie, unter Verwaltung der Kaschmiris vorstellt, denn dieses Land wiirde mit
Sicherheit am Tropf der Gemeinschaft hingen. Sie haben 6konomisch nichts zu bieten; sie miissen sich Indien oder
Pakistan oder geteilt, wie auch immer die Losung ist, anschliefen. Alles andere ist eine Illusion. Selbst die Kaschmiris
selbst wiirden diese Losung nicht wollen. Ich war dort vier Jahre als Diplomat tétig. Ich habe die Region zigfach bereist,
und ich glaube nicht, dass Sie dafiir irgendeine Mehrheit finden wiirden.

Phil Bennion (Renew), blue-card answer. — Certainly we don’t know whether there would be a majority, because it hasn’t
been tested. But I think the assertion is that this is a very undeveloped and backward area. Despite the fact that this has
been an area of conflict for 70 years, and we know that conflict actually does depress the economy, if you actually look
at the indicators — and I have actually looked at virtually every indicator in terms of well-being, incomes, literacy;
virtually every indicator you can think of — Kashmir comes out better than the rest of India, and as one of the top
areas of India.

Klaus Buchner (Verts/ALE). — Herr Prisident! In den Berichten iiber Kaschmir wird nur viel zu selten iber die massi-
ven Menschenrechtsverletzungen berichtet, die dort von beiden Seiten — von Pakistan und Indien — begangen werden.
Das darf uns nicht kalt lassen. Aber wir stehen auch am Rande eines Krieges zwischen diesen beiden Nuklearmichten.

Meiner Meinung nach gibt es nur einen Weg, einen solchen Krieg und auch die Menschenrechtsverletzungen zu verhin-
dern: Das ist die Durchsetzung der UNO-Resolutionen zu diesem Thema — zugegeben, vielleicht etwas optimistisch von
meiner Seite. Aber wir konnen das einfach nicht so laufen lassen, und das bedeutet, dass die UNO hier titig werden
muss, dass sie — notfalls auch mit einer Friedensmission — dorthin muss, im Einklang mit beiden Seiten, was schwierig
ist, das gebe ich zu. Aber es gibt nur diese Losung. Wir konnen nicht zulassen, dass es so weitergeht. Deswegen bitte ich
die Hohe Vertreterin dringend, hier titig zu werden.

Silvia Sardone (ID). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la situazione in Kashmir era difficile anche prima, ci sono
situazioni di violenza note negli anni.
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Trovo questa discussione un po’ squilibrata: penso che il dialogo si faccia non attaccando una parte o esprimendosi a
favore dell’altra. Stiamo parlando di una regione del mondo dove da tempo ci sono gruppi terroristici legati all'estremi-
smo islamico, dove ci sono fenomeni di radicalizzazione assolutamente preoccupanti. In quest'area sono state viste
bandiere dell'ISIS e ci sono violenze da troppo tempo. Allora forse bisognerebbe analizzare il contesto storico, basarci
su fonti e informazioni realmente autorevoli e, in generale, sostenere chi combatte i terroristi.

Centinaia di migliaia di indiani, dagli anni Novanta, hanno lasciato questa regione a causa delle violenze. Mi chiedo
perché non discutiamo delle numerose vittime di attentati e di scontri e perché non parliamo delle minacce e delle
discriminazioni religiose portate avanti dal Pakistan.

In generale penso che noi, come Europa, dovremmo rispettare la sovranita degli Stati e rispettare e stare vicino a chi
porta avanti misure di sicurezza per contrastare i fenomeni terroristici.

Nosheena Mobarik (ECR). - Mr President, we in the European Parliament uphold the principles enshrined in the
Treaties. Therefore, I am ashamed by the lack of resolution on Kashmir.

There will always be those who will support India in deflecting the world’s attention away from its shortcomings and
placing blame on others, their perceived foes. But, on this occasion, India alone is responsible for revoking
Article 370 and for the current deplorable, bellicose and destructive situation in Kashmir.

If we profess our belief in human rights and religious freedom, then why are we silent? The most fundamental right, the
right to self-determination, has been denied to the Kashmiris for more than 70 years. How long do we stay silent? How
bad does it have to get?

Let us put aside our apathy, or indeed our eagerness to conclude a free-trade agreement, and examine our conscience:
democratic principles, peace and stability are ultimately in the interests of India too.

Neena Gill (S&D). — Mr President, to those Members who have spoken today of their indignation towards India, I am
astonished by your partiality, oversight and lack of any real empathy with the Kashmiris.

Why do I say partiality? When Pakistan took the same measures in Gilgit and Baltistan, we didn’t speak up. When they
gave away territory that wasn't theirs to China we didn't speak up. Or when Sikh and other minority women are
abducted and forced to convert, we don’t speak up. The fact is that there are human-rights violations in
Pakistan-occupied Kashmir and very many honourable colleagues look the other way.

Let me be clear: the solution to Kashmir is not going to be found in this Chamber. The solution to Kashmir will come
when state-sponsored terrorism and global misinformation by Pakistan ends, then dialogue will follow. Pakistan may talk
the talk, but it does not walk the walk when it comes to human rights, and it beggars belief that it has GSP+ status.

And 1 say to those colleagues concerned about the rescinding of Article 370, you are focusing on one part and ignoring
the other issues that are dear to the hearts of many of us. Not only will this improve the rights of LGBT people, women
and minorities, it will also improve environmental and other protection measures, and ban the outrageous ‘triple talaq’
divorce. Why should Kashmiris have fewer rights than those enjoyed by Indians elsewhere?

Gilles Lebreton (ID). — Monsieur le Président, le premier ministre indien, Narendra Modi, a décidé de révoquer, le
5 aofit dernier, le statut d’autonomie du Cachemire. Cela s'explique par le fait que les forces de sécurité indiennes ont
récemment été victimes d’attaques perpétrées par des groupes islamistes au Cachemire, revendiquées la plupart du temps
depuis le Pakistan.

I est de notoriété publique que le Pakistan, a plus forte raison depuis l'accession au pouvoir dTmran Khan, soutenu par
les partis islamistes, a une attitude plus que bienveillante pour les groupes terroristes au Cachemire, contre le gouverne-
ment indien.

La volonté de reprise en main de Narendra Modi témoigne de sa volonté de lutter contre le terrorisme islamiste et de
mettre face a ses responsabilités le Pakistan, dont les services secrets ont longtemps été les protecteurs de Ben Laden.
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Au Pakistan, des manifestations ont été organisées par I'ensemble des mouvements islamistes et encouragées par le
gouvernement, pour protester contre la décision du gouvernement indien.

Le Cachemire, faut-il le rappeler, est une région faisant partie de 'Union indienne. On s’étonnera, une fois de plus, de la
réaction du secrétaire général de 'ONU, stigmatisant la position de I'Inde. Alors que ce pays maintes fois victime du
terrorisme au Cachemire, comme dans I'ensemble de son territoire, par exemple a Bombay en 2008, n'a jamais bénéficié
du moindre soutien dans les moments ot il a da faire face au péril islamiste.

Comme l'a rappelé notre collegue Thierry Mariani, a la commission AFET, le Cachemire est indien. La question du
Cachemire est par conséquent une question interne a I'Union indienne et rien de plus. On n’ose croire entre ces murs
que Bruxelles puisse, a ce sujet, adopter la dialectique du Pakistan.

Ryszard Czarnecki (ECR). — Panie Przewodniczacy! Przypomnijmy wazny fakt — Indie to najwicksza demokracja
$wiata. A takze — w kontekscie naszej demokracji — powiem, Ze to chyba nasz jedyny demokratyczny sojusznik w tej
czedci Azji. MySle, ze trzeba spojrzeé szerzej, trzeba spojrzeé na szereg aktow terrorystycznych, ktére mialy miejsce w
Indiach, takze w Dzammu i Kaszmirze. I ci terrorysci, oni nie spadli z ksi¢zyca, oni niestety przychodzili od sasiada.
Nalezy widzie¢ to takze w tym kontekscie.

W moim przekonaniu my, jako demokracja europejska, powinniSmy wspiera¢ demokratyczne Indie. Ten sad, ktéry
odbywa si¢ tutaj nad Indiami, mnie osobiScie si¢ nie podoba. A pan Corbett, ktéry wlasnie przed chwily wyszedl,
powiedzial to, co powiedzial, tak jakby nie pamietal, ze siedemdziesigt parg lat temu jego kraj, Wielka Brytania, prze-
stala juz mie¢ hinduskg kolonig. Indie nie sa kolonig Wielkiej Brytanii.

Giuliano Pisapia (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la situazione in Kashmir, come tante altre nel mondo,
necessita di un intenso lavoro diplomatico, fondato sul diritto internazionale e sul rispetto dei diritti umani.

Da un lato vi ¢ una modifica costituzionale, approvata a larga maggioranza dalla Camera alta e dalla Camera bassa.
Dall’altro, ¢ del tutto mancata la consultazione dei cittadini del Kashmir. Ricordo le parole di Jawaharlal Nehru:
«abbiamo dato la nostra parola d’onore per una soluzione pacifica, va rispettata».

Il primo rapporto ONU sui diritti umani in Kashmir prevedeva una commissione d’inchiesta per le violazioni commesse
da ambo le parti. I diritti umani sono la stella polare che guida tutte le iniziative dell'Unione.

Come Unione europea e come Parlamento europeo, abbiamo il dovere morale e politico di mettere a disposizione la
nostra esperienza per trovare una soluzione pacifica che promuova la democrazia e la pace. Auspico e confido che
questa sara la strada che percorreremo insieme.

Julie Lechanteux (ID). — Monsieur le Président, les critiques a I'égard de I'Inde, la plus grande démocratie au monde,
entendues dans cet hémicycle se fondent sur une représentation des faits qui est mystificatrice.

On se focalise sur la réforme constitutionnelle, mais on oublie la poussée séparatiste et la question de sécurité. La
situation au Jammu-et-Cachemire s'est aggravée. Une série d'attaques islamistes a eu lieu contre les forces de l'ordre,
comme le 14 février, quand une voiture piégée a tué 40 policiers, ou le 2 aott dernier, avec la découverte d’un arsenal
qui aurait da servir pour commettre un attentat contre les milliers de pelerins hindous qui se rendent chaque année dans
la grotte sacrée d’Amarnath.

Dans ce cadre, les mesures de sécurité prises par Narendra Modi, le premier ministre indien, visent a garantir la sécurité
du pays, la protection de ses concitoyens et I'étanchéité de la frontiére avec la République islamique du Pakistan qui,
depuis 2018, se retrouve a nouveau sur la liste américaine des Etats a lattitude ambigué a I'égard du péril terroriste.
Voila les faits.
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Anthea McIntyre (ECR). — Mr President, 43 days ago the Indian Government revoked Articles 370 and 35A of the
Indian Constitution, removing at a stroke the guarantee of Jammu and Kashmir’s autonomy. We've seen a huge surge in
the number of troops deployed there, a total communications blackout, curfews and house arrests. We hear continually
of violations of human rights, including the use of shotguns against civilians.

Take the case of Asrar Ahmed Khan. Despite denials by the Indian Government, medical records released by the hospital
present clear evidence that he died as a result of a shotgun pellet to the head. I visited Azad Kashmir last year and heard
accounts of even infants being fired at with shotguns. There can never ever be any excuse for killing, maiming and

blinding small children.

I really cannot understand why a great nation like India, which prides itself on the strength of its democracy, behaves in
this way. India aspires to be a permanent member of the UN Security Council. Events of the past month are not the
actions of a credible candidate.

Dinesh Dhamija (Renew). — Mr President, India is the largest functioning democracy in the world. There
are 200 million Muslims who live peacefully with others in India, and it's also a member of the G20. There are two
Supreme Court actions going on: the continued stopping of mobile and internet services in 7% of Jammu and Kashmir,
and the setting aside of Article 370 and Article 35A. The EU does not want to appear neo-colonial on matters that are
sub judice. The Indian Supreme Court is independent and does a really good job.

According to Indians, there are 40 new laws that will now apply to Kashmiris: a ban on the triple talaq divorce that is
terrible for women, prohibition of child marriage, protection of women from domestic violence, etc. — are these not
human rights? There are 40 of them. So, please, look at the other side. There was a mention of the UN plebiscite that
they asked for in 1947: 1 have a video to show the US State Department why this plebiscite didn’t happen — because the
Pakistani troops wouldn’t move back from the Line of Control.

Catch-the-eye procedure

Seren Gade (Renew). — Hr. formand! (mikrofon slukket) I de sidste 70 ar har Kashmiromradet veret plaget af vold og
ustabilitet. Mange af de fremskridt, Indien i mellemtiden har gjort hen imod det moderne demokrati, er ikke fulgt med
under Kashmirs sarstatus. Det galder blandt andet en uathengig retsstat, beskyttelse af mindretal, herunder seksuelle
minoriteter, sikring af uddannelse af bern og sikring af kvinders grundleeggende rettigheder. De betydelige midler, som
Indien i drevis har postet ind i Kashmir, er stort set blevet stjdlet af en korrupt elite, og dette er sket for nasen af en
fattig lokalbefolkning.

Det jerngreb, som artikel 370 i drevis har holdt Kashmirs befolkning i, har aldrig vaeret dem til gavn. Jeg opfordrer til, at
vi fra Parlamentets side og som fortalere for grundlaeeggende demokratiske vaerdier og menneskerettigheder fokuserer pa
de positive sider for Kashmirs befolkning, for deres kvinder og for deres mindretal, som denne nye situation ogsd kan
give anledning til.

Juan Fernando Lépez Aguilar (S&D). — Sefior presidente, el Parlamento Europeo tiene una reputacién por debatir
problemas de violaciones flagrantes de los derechos humanos en latitudes que no han conocido jamds la democracia, ni
rastro de ella.

No es el caso de la India. Es —como se ha dicho— una democracia constitucional, con su Constitucién de 1950, y
sucede que es la democracia mds extensa en poblacién del mundo. Integra la diversidad de un orden federal de gran
complejidad y ha garantizado esa convivencia de distintas minorias, incluida la minorfa musulmana, en un pais con
mayoria de otras religiones.

En el caso de Jammu y Cachemira, por tanto, creo que el Parlamento Europeo hace bien en manifestar una autoconten-
cién prudente a la hora de valorar una suspensién de la autonomia, garantizada por el propio orden constitucional, de
acuerdo con la propia Constitucién —en su articulo 370—, y en la medida en que ademds estd desplegando un esfuerzo
importante por prevenir la radicalizacién del islamismo que vive y late dentro de la enorme complejidad del rompeca-
bezas indio.

Chris Davies (Renew). — Mr President, I really welcome the words of the Minister in her introductory remarks. We
know we have a divided house but I think the position taken by the High Representative in expressing concern for
human rights is the right balance.
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India is a great country, a great democracy, but you can't ignore the fact that Kashmir is a disputed territory, recognised
as such by the United Nations. It's effectively been under military occupation with an army that’s been allowed to maim
and murder without any proper supervision or jurisdiction. And communication bans, loss of any sort of sense of self-
determination must feed a sense of injustice in Kashmir.

It is because we are friends of India that we have to ask this great democracy — which we know, where Prime Minister
Modi has the support of his country; he knows there is majority support for the actions he’s taken — but we have to
question whether this is the right course of action and whether it will result in positive benefits.

So I have to ask the Minister: words have been very good, will there be any actions to follow them up?
(End of catch-the-eye procedure)

Tytti Tuppurainen, President-in-Office of the Council, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of
the Union for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, this exchange of views was very useful and timely. [ would
like to thank the honourable Members for their contributions, comments and suggestions. I can only conclude that the
EU will continue to monitor the situation closely, with our key focus on de-escalating a situation involving two nuclear
powers. We must make every effort needed to avoid an escalation of the conflict.

President. — Thank you very much, Minister Tuppurainen, and thank you for coming to Parliament especially at this late
time in the day.

The debate is closed.
19. Porzadek obrad nast¢pnego posiedzenia: patrz protokoét

20. Zamkniecie posiedzenia

(The sitting closed at 20.57)
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Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D
Renew
Verts/ALE
ID

ECR
GUE/NGL
NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Renew Europe

Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Grupa Tozsamo$¢ i Demokracja

Grupa Europejscy Konserwatysci i Reformatorzy

Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica

Niezrzeszeni
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